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LEIA COM ATENÇÃO AS SEGUINTES PRECAUÇÕES ANTES DE CONTINUAR
* Conserve esta lista de precauções num lugar seguro para consulta futuras.

ADVERTÊNCIA
Observe sempre as precauções básicas pormenorizadas seguidamente para evitar a possibilidade de causar
lesões graves ou até a morte como consequência de uma descarga eléctrica, curto-circuito, incêndio, etc. As
precauções que devem ser observadas são, entre outras, as seguintes:

• Utilize somente a tensão especificada para o instrumento. A
tensão necessária figura inscrita na placa com as característi-
cas da unidade.

• Reveja periodicamente a ficha de ligação, e limpe a sujidade
ou o pó que possa estar acumulado na mesma.

• Utilize exclusivamente o cabo e a ficha de alimentação pro-
porcionados com a unidade.

• Não ponha o cabo da alimentação perto de fontes de calor
(aquecedores, radiadores...), não o dobre ou force demasia-
do, nem coloque objectos pesados encima do mesmo, não o
deixe num lugar no qual possa ser pisado, dar lugar a tro-
peções ou emaranhamentos com outros objectos.

• O instrumento não contém nenhuma peça utilizável pelo
usuário. Não tente desmontar ou modificar os componentes
internos de nenhuma maneira.

• Não exponha o instrumento à chuva, nem o utilize perto da
água ou de ambientes húmidos, não coloque encima do mes-
mo recipientes que contenham líquidos que se possam filtrar
pelas aberturas.

• Não insira ou extraia uma ficha de alimentação com as mãos
húmidas.

• Não coloque objectos em combustão (velas, etc.) sobre a uni-
dade, posto que poderiam cair e provocar um incêndio.

• Se o cabo ou a ficha de alimentação estiverem desgastadas
ou ficassem deterioradas, ou se tiver lugar uma perda repen-
tina do som durante a utilização do instrumento, ou se soltar
cheiros esquisitos ou fumo, apague imediatamente a unida-
de, desligue o cabo da tomada de corrente e mande fazer
uma revisão do instrumento por pessoal qualificado do ser-
viço técnico da Yamaha.
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PRECAUÇÕES

Alimentação/cabo de alimentação Água e humidade

Risco de incêndio

Se observar alguma anomalia

Não abrir

Alimentação/cabo de alimentação Posicionamiento

 W

• Quando extrair a ficha de alimentação do instrumento ou da
tomada de corrente, pegue sempre pela própria ficha, nunca
pelo cabo, posto que poderia ficar deteriorado.

• Desligue o cabo de alimentação da tomada de corrente quan-
do não for utilizar o instrumento durante um longo período,
bem como durante as trovoadas.

• Não ligue o instrumento numa tomada eléctrica através de
uma ficha múltipla. Esse facto poderia dar lugar a uma degra-
dação da qualidade do som, ou possivelmente um sobrea-
quecimento da tomada.

• Não exponha o instrumento a um nível excessivo de pó ou
vibrações, nem a temperaturas extremas (luz solar directa,
proximidades de um radiador, num carro durante o dia) para
evitar a deformação do painel ou danos nos componentes
internos.

• Não utilize o instrumento perto de produtos eléctricos tais
como televisões, rádios, equipamentos estéreo ou telefones
móveis, pois poderia dar lugar a ruídos.

• Não coloque o instrumento numa posição pouco estável que
possa ocasionar uma queda acidental.

• Antes de deslocar o instrumento, desligue todos os cabos.
• Utilize somente a estante ou o móvel especificado para o ins-

trumento. Quando fizer a sua montagem, utilize exclusiva-
mente os parafusos facilitados. Em caso contrário, poderia
ocasionar danos nos componentes internos ou provocar a
queda do instrumento.

• Não coloque nenhum objecto diante da abertura de venti-
lação, posto que poderia impedir uma refrigeração adequada
dos componentes internos e possivelmente dar lugar ao
sobreaquecimento do instrumento.

PRECAUÇÃO
Observe sempre as precauções básicas pormenorizadas seguidamente para evitar a eventualidade de oca-
sionar danos pessoais ou materiais, quer no instrumento quer noutros bens. As precauções que devem ser
observadas são, entre outras, as seguintes:
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• Antes de ligar o instrumento noutros componentes electróni-
cos, desligue-os todos. Antes de ligá-los ou desligá-los, ajus-
tamento os níveis de volume para o mínimo. Do mesmo
modo, desça todos os níveis de volume dos componentes
para o mínimo e comece a subi-los  gradualmente até o nível
desejado enquanto estiver a tocar o instrumento.

• Para a limpeza do instrumento, utilize um pano seco e macio.
Não utilize dissolventes, diluentes, líquidos de limpeza ou
panos tratados com produtos químicos.

• Não insira os dedos ou as mãos em nenhuma das aberturas
do instrumento.

• Não insira nem deixe cair objectos metálicos, de papel ou
outros materiais nos orifícios do painel ou do teclado. Se
entrar algum objecto, desligue imediatamente a unidade e
extraia o cabo de alimentação da tomada. Seguidamente,
mande fazer uma revisão do instrumento pelo qualificado do
serviço técnico da Yamaha.

• Não coloque objectos de borracha, plástico ou vinilo encima do
instrumento, posto que poderiam descolorar o painel ou o teclado.

• Não apoie o seu peso sobre o instrumento nem coloque
objectos pesados encima do mesmo, nem aplique demasiada
força sobre os botões, interruptores ou ficha de ligação.

• Não utilize o instrumento durante períodos de tempo muito
longos com níveis de volume muito altos ou incómodos, pos-
to que poderia ocasionar uma perda irreversível da capacida-
de auditiva. Se observar uma perda de audição ou sons anor-
mais nos ouvidos, consulte o seu médico.

Cópia de segurança dos dados do usuário
• Os dados da RAM (ver a página 65) perdem-se quando desli-

gar o instrumento. Guarde os dados na memória de usuário,
disco flexível ou unidade de disco rígido opcional. Poderia
perder os dados guardados devido a alguma anomalia ou
operação incorrecta. Guarde todos os dados importantes
numa disquete ou disco rígido opcional.

• Se modificar os ajustamentos numa janela do ecrã e posterior-
mente tiver que sair dessa página, os dados de configuração
do sistema (enumerados no quadro de parâmetros da lista de
dados anexa) serão armazenados automaticamente. Não obs-
tante, estes dados editados perder-se-ão se desligar a unida-
de sem sair devidamente da janela do ecrã correspondente.

Cópia de segurança do disco flexível
• Como medida de protecção contra a perda de dados devido a

anomalias no suporte de armazenamento, recomendamos
guardar a informação importante em duas disquetes.

Precaução durante as operações com dados
Procure NÃO desligar o Tyros enquanto estiver a realizar operações de dados nas que intervenham a memória do usuá-
rio, discos flexíveis ou unidades de disco rígido (guardar, apagar, copiar, colar). Aguarde até a operação ter acabado por
completo, isto é, quando desaparecer a mensagem indicada em baixo. Se desligar a unidade durante a operação, perdem-
se os dados que estiverem a guardar ou copiar.

O facto do equipamento permanecer aceso durante estas operações reveste uma importância especial no caso da unida-
de USER. Se o desligar enquanto estiver a executar uma operação de armazenamento, apagamento ou colagem na dita
unidade do usuário poderia ocasionar a perda de TODOS os dados existentes na mesma (a próxima vez que o equipa-
mento for ligado), e não só dos dados em questão. Com outras palavras, se estiver a executar uma operação de armaze-
namento, apagamento ou colagem só com os dados de canção da unidade USER e desligar o equipamento antes de aca-
bar a operação, corre o risco de perder TODOS os dados da unidade USER, incluindo todas as vozes, estilos, bancos de
multipads e pré-ajustamentos da memória de registo armazenados com anterioridade nessa unidade.

Esta medida de segurança é aplicada também para a criação de uma nova pasta na unidade USER e a operação de rei-
nício (página 159).

A Yamaha não assume responsabilidade alguma pelos danos devidos a uma utilização incorrecta ou a modifi-
cações realizadas no instrumento, nem pela perda ou destruição de dados.

Desligue o instrumento quando não estiver a ser utilizado.
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Precauções
Procure tratar as disquetes e a unidade de disco com
cuidado. Observe as importantes instruções pormenori-
zadas a seguir.

� Tipos de disco compatíveis
Podem ser usados discos flexíveis 2DD e 2HD de 3,5”.

� Inserção/extracção dos discos
IPara inserir um disco na unidade:

· Pegue no disco de modo que a etiqueta fique para cima e o
fechamento metálico para a frente, quer dizer, na direcção
da ranhura da unidade. Insira o disco com cautela, pressio-
nando lentamente até encaixar na sua posição e o botão de
extracção sair para o exterior.

IPara extrair um disco:
· Antes de extrair um disco, verifique bem se a unidade não
está em funcionamento (o indicador DISK IN USE deverá
estar apagado). Prema suavemente no botão de extracção
até o fundo e o disco sairá. Quando o disco tiver saído por
completo, retire-o manualmente com cautela.

· Não tente extrair o disco nem desligar o instrumento duran-
te a gravação, leitura ou reprodução, posto que poderia
ocasionar danos no disco, e, possivelmente, na unidade de
disco.

· Se premer demasiado rápido no botão de extracção, ou se
não carregar bem até ao fundo, é possível que o disco não
possa sair correctamente, ficando bloqueado o botão a
meio caminho e o disco a sobressair apenas alguns milíme-
tros. Nesse caso, não trate de extrair o disco à força, pois
poderia deteriorar o disco ou o mecanismo de captura. Para
extrair um disco extraído parcialmente, tente carregar nova-
mente no botão, ou bem insira o disco outra vez e repita a
operação.

· Verifique bem se extraiu o disco da unidade antes de desli-
gar o equipamento. Um disco carregado na unidade duran-
te um período de tempo prolongado pode acumular com
facilidade pó e sujidade que ocasionarão erros de leitura e
escritura dos dados.

� Limpeza do cabeçote de leitura/escritura da
unidade de disco

ILimpe periodicamente o cabeçote de leitura/escritura.
Este instrumento utiliza um cabeçote magnético de
alta precisão que, após um período prolongado de
uso, acumulará uma capa de partículas magnéticas
procedentes dos discos utilizados, e possivelmente
ocasionará erros de leitura e escritura.

IPara conservar a unidade de disco em perfeito esta-
do, a Yamaha recomenda usar um disco de limpeza
de cabeçotes do tipo seco (disponível no mercado)
para limpar o cabeçote aproximadamente uma vez ao
mês. Informe-se no seu distribuidor Yamaha sobre os
discos apropriados para a de limpeza de cabeçotes.

INão insira objectos distintos dos discos flexíveis na
unidade, posto que poderiam ocasionar danos quer
na unidade quer nos discos.

� Acerca dos discos flexíveis
IPara tratar os discos com cuidado:

· Não coloque objectos pesados, não dobre nem aplique nen-
hum tipo de pressão sobre os discos. Conserve sempre os
discos nos seus estojos quando n_8o estiverem a ser utili-
zados.

· Não exponha o disco à luz solar directa, temperaturas extre-
mas, excesso de humidade, pó ou líquidos.

· Não abra o fechamento metálico e não mexa na superfície
interna.

· Não exponha o disco a campos magnéticos, como os pro-
duzidos por televisões, altifalantes, motores, etc., posto que
tais campos podem apagar parcial ou totalmente os dados
do disco, deixando-o ilegível.

· Não utilize discos com o fechamento metálico ou a carcaça
deformados.

· Não cole nada no disco excepto as etiquetas facilitadas. Do
mesmo modo, procure colar as etiquetas na posição ade-
quada.

IPara proteger os dados (pestana de protecção contra
escritura):
· No intuito de evitar o apagamento acidental de dados valiosos,
deslize a pestana para a posição de “protegido” (janela aberta).

ICópia de segurança dos dados
· Para desfrutar da máxima segurança, a Yamaha recomen-
da conservar duas cópias dos dados importantes em discos
separados, por se perder algum deles ou fica inutilizado.
Para fazer uma cópia de segurança, utilize a função Disk
Copy da página 157.
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Uso da unidade de disco flexível (FDD) e das disquetes

• When the TYROS is turned on, the LED below the floppy dis
slot will be lit indicating that the Disk Drive is ready to use. 

This lamp is always on when the power 
is on, regardless of the disk operation. 

This lamp lights during disk read/
write operations, such as when a 
disk has been inserted, during 
recording, playback, formatting, etc.

Write protect tab ON 
(locked or write pro-
tected)

Write protect tab OFF 
(unlocked or write 
enabled)

NOTA
· Quando o TYROS está ligado, o díodo situado por debaixo da
ranhura do disco permanece aceso indicando que a unidade
de disco está preparada para ser usada.

DISCO EM USO
Este indicador ficará aceso quando inserir o
disco, durante as operações de leitura ou escri-
tura, gravação, reprodução, formatação, etc.

Este indicador permanecerá sempre aceso mesmo
quando a unidade de disco não estiver a ser utilizada

Protegido 
(contra escritura)

Desprotegido 
(pode-se escrever)



Parabéns

Pode estar orgulhoso de possuir um teclado electrónico excepcional. 
O TYROS da Yamaha combina a tecnologia mais avançada de geração de tons com uma electrónica digital 
na vanguarda e funções que lhe proporcionarão uma qualidade de som e a versatilidade musical máxima.

Para aproveitar ao máximo todas as funções e prestações do TYROS, recomendamos-lhe 
fazer a leitura com atenção do manual à medida que experimentar as distintas funções descritas.

Conserve os manuais num lugar seguro para futuras consultas.

Conteúdo da embalagem
ITYROS
ICabo de alimentação de c.a
IAtril e suportes
ICD-ROM
IManual de uso, Lista de dados, Guía de instalação
ICabo USB

JAcerca do CD-ROM incluído
Inclui o software especial para o TYROS. O programa Voice Editor põe à sua disposição ferramentas de edição avançadas e
intuitivas para o TYROS, e com File Utility poderá transferir comodamente dados entre o dispositivo de armazenamento ligado
no equipamento e num computador. No Guia de Instalação incluída proporcionam-se detalhes complementares, bem como
nos manuais em linha incluídos com o software.

• As fotografias do clavicímbalo, bandolim, hackbrett, caixa de música, saltério e címbalo que aparecem nos ecrãs do TYROS
são uma cortesia da Gakkigaku Shiryokan (Colecção Organológica) da Escola de Música Kunitachi.

• Os seguintes instrumentos, que aparecem nos ecrãs do TYROS, estão expostos no Museu Hamamatsu de Instrumentos
Musicais: balafon, gender kalimba, kanoon, santur, gamelan gong, harpa, campainha, gaita, banjo, carrilhão, mandolim, oud,
flauta doce, pungi, rabab, shanai, cítara, bateria metálica, tambra.

• Este produto é fabricado sob licença da IVL Technologies Ltd., patentes dos E.U. 5231671, 5301259, 5428708 e 5567901.
• As fontes de mapa de bits utilizadas neste instrumento foram fornecidas e são propriedade da Ricoh Co., Ltd.
• Apple e Macintosh são marcas comerciais da Apple Computer, Inc.
• IBM-PC/AT é uma marca comercial da International Business Machines Corporation.
• Windows é uma marca comercial registada da Microsoft(r) Corporation.
• O resto das marcas comerciais são propriedade dos se sus respectivos titulares.

As figuras e ecrãs que aparecem neste manual possuem, exclusivamente, um carácter ilustrativo, motivo pelo qual podem
diferir de algum modo das visualizadas no instrumento.
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• Do NOT attempt to play back Track 1 (which contains the software data) on an audio CD player. 
Doing so may result in damage to your audio equipment and speakers, as well as your hearing. 

· NÃO tente reproduzir a pista 1 (contém os dados de software). Se o fizer, poderia ocasionar danos no
equipamento de áudio e nos altifalantes, bem como afectar ao sistema auditivo.

PRECAUÇÃO



Logótipos do painel

Logótipos do painel

Sistema GM, nível 1
O nível 1 do sistema GM é uma especificação standard para organizar as vozes e funções MIDI num gerador
de tons. A sua finalidade é que os dados possam ser reproduzidos praticamente do mesmo modo que em
qualquer gerador compatível com GM, à margem do fabricante ou do modelo. Os geradores de tons e os
dados de canção que se ajustam ao standard “GM nível 1” apresentam este logótipo GM.

Sistema GM, nível 2
O nível 2 do sistema GM é uma especificação standard que reforça o nível 1 e melhora a compatibilidade dos
dados de canção. Permite aumentar a polifonia, ampliar a selecção de vozes e parâmetros, e integrar o pro-
cessamento de efeitos. Os geradores de tons e os dados de canção que se ajustam ao standard “GM nível 2”
apresentam este logótipo GM2.

XG
Formato de gerador de tons que aumenta a organização de vozes do standard GM do nível 1 para se adaptar
às exigências dos ambientes periféricos actuais, oferecendo uma riqueza expressiva maior sem perda da
compatibilidade de dados ascendente. O formato “XG” melhora o standard GM de nível 1 definindo as formas
em que as vozes se expandem ou editam e a estrutura e o tipo dos efeitos. Se forem reproduzidos dados de
canção de uso comercial com o logótipo XG num gerador de tons que apresente o mesmo logótipo, poderá
desfrutar de uma experiência musical completa com inumeráveis vozes de expansão e funções de efeitos.

XF
O formato Yamaha XF constitui um melhoramento com respeito ao SMF devido a sua maior funcionalidade e a
sua capacidade ilimitada de ampliação com vistas ao futuro. O TYROS pode mostrar no ecrã as letras das
canções se o ficheiro XF reproduzido contiver os dados apropriados.

Vocal Harmony
Vocal Harmony utiliza uma tecnologia avança de processamento do sinal digital para acrescentar automatica-
mente a harmonia vocal adequada numa linha vocal solista cantada pelo usuário. Vocal Harmony pode até
modificar o carácter e o género da voz solista e das vozes acrescentadas para oferecer uma vasta gama de
efeitos de harmonia vocal.

DOC
O formato de atribuição das vozes DOC oferece compatibilidade na reprodução de dados com uma vasta
gama de instrumentos Yamaha e dispositivos MIDI, incluída a série Clavinova.

Style File Format
É o formato de ficheiros de estilos original da Yamaha (SFF). Utiliza um sistema de conversão especial, base-
ado numa vasta gama de tipos de acordes, que proporciona um acompanhamento automático de alta qualida-
de. O TYROS utiliza o SFF internamente, faz a leitura de estilos SFF opcionais e cria estilos SFF mediante a
função Style Creator.

Este produto incorpora e utiliza programas e conteúdos informáticos sobre os que a Yamaha possui direitos de copyright
ou licença para usar direitos de terceiros. Este material protegido pela lei inclui, sem limitação, todo o software, ficheiros de
estilos, ficheiros MIDI, dados WAVE e gravações de som. A legislação nesta matéria proíbe a utilização sem autorização
de tais programas e conteúdos salvo para uso pessoal. A vulneração dos direitos de copyright está perseguida por lei.
NÃO REALIZE, DISTRIBUA OU UTILIZE CÓPIAS ILEGAIS.

É terminantemente vedada a cópia de software excepto para uso pessoal.
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Uso do manual
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Uso do manual
Primeiros passos .................................................................................. página 20

Antes de consultar qualquer outra secção do manual, recomendamos-lhe ler esta secção. Na mesma,
indica-se o modo de começar a utilizar o seu novo TYROS.

Guia rápida ........................................................................................ página 24
A menos que goste muito de ler manuais, desejará começar imediatamente a utilizar o seu TYROS. Se
assim for, leia esta secção.

Índice .................................................................................................... página 10

Índice de aplicações ...................................................................... página 12
Este índice especial está organizado por funções e aplicações, não por palavras, para encontrar fácil e
rapidamente o modo de executar uma operação concreta ou a explicação de um tema de interesse.

Controlos do painel e terminais............................................................ página 16
Nesta secção encontrará informação sobre os botões e controlos do TYROS.

Operações básicas................................................................................ página 60
Aqui poderá consultar a estrutura básica utilizada para controlar e organizar os dados do TYROS em
ficheiros, bem como as operações básicas do ecrã.

Árvore de funções ................................................................................ página 75
Todas as funções do TYROS ordenadas hierarquicamente, para conhecer num instante a relação exis-
tente entre elas e localizar com rapidez a informação que quiser.

Referência ............................................................................................ página 78
Uma vez familiarizado com as secções anteriores, leia por cima esta completa guia de funções. Não
será preciso (nem apetecível) ler toda a secção de uma vez, senão saber que está aí para consultá-la
quando quiser saber alguma coisa sobre determinada característica ou função.

Solução de problemas ........................................................................ página 164
Se o TYROS não funcionar como esperava ou tiver algum problema com o som ou o funcionamento da
unidade, consulte esta secção antes de ir consultar o seu distribuidor ou o serviço técnico da Yamaha. A
maior parte dos problemas e as soluções mais habituais são explicadas de uma maneira simples e com-
preensível.

Glossário.............................................................................................. página 166
Palavras e termos técnicos importantes que não são explicados aprofundadamente no manual.

Lista de dados (anexa)
Aqui encontrará diversas listas interessantes, tais como o quadro de acesso directo ou o de digitação de
acordes para a reprodução de estilos, ou listas de vozes, estilos e tipos de efeitos, o formato de dados
MIDI e o quadro de implementação MIDI.

Guia de instalação (anexa)
Com o TYROS encontrará incluídos alguns programas de software (no CD-ROM) que lhe permitirão
usar o computador conjuntamente com o instrumento para gravar, armazenar dados, etc. Inclui também
instruções para a instalação do software proporcionado.



Índice

Uso da unidade de disco flexível (FDD)
e das disquetes ................................................................6 

Parabéns ................................................................................7
Conteúdo da embalagem......................................................7
Logótipos do painel ..............................................................8
Uso do manual ......................................................................9
Índice ....................................................................................10
Índice de aplicações............................................................12
Controlos do painel e terminais ........................................16

Painel superior e ligações ................................................16
Painel posterior e ligações................................................18

Primeiros passos..............................20
Alimentação ........................................................................20
Altifalante opcional..............................................................20
Atril........................................................................................21
Ligação/desligação..............................................................22
Abrir e fechar o painel gráfico............................................23

Guia rápida ..................................24
Ligação e demonstração ............................................24

Ligação e activação do ecrã principal ......................24
Reprodução das demonstrações ..............................24

Reprodução das vozes ................................................25
Selecção de uma voz (RIGHT1)

e execução no teclado ........................................26
Reprodução simultânea de duas ou três vozes ........27
Reprodução de vozes diferentes com as mãos

direita e esquerda ................................................28
Ajustamento das oitavas ..........................................28
Tubos de órgão ........................................................29
Recompilação das vozes favoritas

na unidade do usuário ou na disquete ................30
Selecção e reprodução de um estilo
— Auto-acompanhamento (ACMP) ............................32

Reprodução de uma melodia com a mão
direita e de acordes com a esquerda ..................32

Variação do padrão (secções) ..................................34
Ajustamento com um botão ......................................36
Balance de volume entre o estilo e o teclado ..........36
Activação/desactivação de partes de estilo

e mudança das vozes ..........................................37
Reprodução de estilos de uma disquete ..................37

Os multipads ................................................................38
Reprodução dos multipads ......................................38
Coordenação dos acordes ........................................38

Efeitos de voz ..............................................................39
Aplicação de harmonia na melodia

da secção direita ..................................................39
Configurações ideais para a sua música
— Music Finder ............................................................40

Selecção do género de música desejado
da lista de gravação ............................................40

Pesquisa de configurações ideais
por palavra chave ................................................41

Criação de um grupo de gravações favoritas ..........42

Reprodução de canções..............................................43
Reprodução de discos de canção ............................43
Uso dos marcadores de posição na canção ............44
Balance de volume entre a canção e o teclado ........45
Activação/desactivação de partes de canção ..........45

Cantar com um microfone ligado ..............................46
Ligação de um microfone..........................................46
Cantar com letra........................................................46
Aplicação de harmonia na voz ..................................47

Praticar com o teclado e a voz com a função Guide ..48
Selecção de um menu de guia..................................48
Práticas no teclado com “Follow Lights” ..................49
Práticas de voz com “Vocal Cue Time” ....................50

Armazenamento e recuperação de 
configurações de painel personalizadas
—- Memória de registo ................................................51

Armazenamento de configurações
do painel numa memória de registo ....................51

Armazenamento da memória de registo
na unidade do usuário..........................................51

Recuperação de uma configuração
de memórias de registo........................................53

Gravação de actuações e criação de canções
—- Gravação de canções ............................................54

Gravação rápida........................................................54
Gravação múltipla ....................................................56

Ligação num computador ..........................................58
Configuração inicial ..................................................58
Uso do Voice Editor ..................................................59
Uso do File Utility ......................................................59

Operações básicas 
— Organização dos dados ..............60
Controlos no ecrã ................................................................60

Mensagens Help/Display ..................................................61
Acesso directo: selecção instantânea de ecrãs................62
Estrutura básica de ficheiros/pastas

e unidades de memória ..............................................62
Operações de pasta/ficheiro com o ecrã Open/Save ........66

Criação de uma pasta ......................................................67
Selecção (abrir) de uma pasta/ficheiro ............................67
Cópia de pastas/ficheiros ................................................68
Transferência de pastas/ficheiros ....................................68
Apagar pastas/ficheiros ....................................................69
Armazenamento de ficheiros ............................................69
Atribuição de um nome às pastas/ficheiros ......................70
Mudança da visualização do ecrã Open/Save ................71

Acerca do cursor ressaltado no ecrã ................................73
Sobre as cores dos botões do painel ................................73
Acerca do teclado................................................................74

Secções do teclado e as suas funções ............................74
Activação/desactivação do início sincronizado ................74

Árvore de funções ..............................................................75

10

Índice



Índice

Referência........................................78
Vozes ....................................................................................78

Vozes e partes do teclado ................................................78
Tipos de vozes..................................................................79
Efeitos de voz ..................................................................81
Mudança do tom no TYROS ............................................82

Tubos de órgão (Sound Creator)........................................83
Parâmetros do Sound Creator (vozes Organ Flutes) ......83

Criação de vozes (Sound Creator) ....................................85
Parâmetros Sound Creator (vozes normais) ....................86

Reprodução de canções ....................................................88
Visualização da notação musical......................................88
Visualização da letra ........................................................90
Posição na canção ..........................................................91
Parâmetros relacionados  

com a reprodução da canção ......................................92
Song Creator (gravação digital) ........................................94

Ajustamentos do modo de gravação 
(configuração para a regravação)................................95

Dados de gravação para cada canal ................................96
Gravação de dados de acordes 

por passos com a lista de eventos ..............................98
Gravação de notas por passos com a lista de eventos ..100
Gravação por passos de mensagens exclusivas 

do sistema com a lista de eventos ............................106
Gravação da letra por passos com a lista de eventos....106

Reprodução de estilos (auto-acompanhamento) ..........108
Digitação dos acordes ....................................................108
Fundido de entrada/saída ..............................................109
Tempo ............................................................................109
Início sincronizado e paragem sincronizada ..................110
OTS (ajustamentos com um botão) programável ..........110
Selecção instantânea do estilo........................................111
Ajustamentos relacionados com a reprodução do estilo 112

Style Creator (gravação digital)........................................114
Ajustamentos básicos e gravação em 

tempo real em cada parte (canal) ..............................116
Gravação de notas por passos com a lista de eventos ..117
Estilo combinado a partir de dados 

de padrão existentes..................................................118
Groove e dinâmica..........................................................118
Edição de dados por canais ..........................................120
Configuração do formato dos ficheiros de estilo ............120
Gravação de estilos personalizados

com um sequenciador externo ..................................122
Os multipads ......................................................................124

Edição de multipads desde o ecrã Open/Save ..............124
Criação/edição de multipads (gravação digital)..............124

Music Finder ......................................................................126
Edição de gravações Music Finder ................................126
Armazenamento de gravações Music Finder 

como ficheiros simples ..............................................126
Memória de registo............................................................128

Congelação ....................................................................128
Sequência de registo ......................................................128

Uso de um microfone ........................................................130
Edição de harmonia vocal ..............................................130
Ajustamento da locução (Talk)........................................132
Ajustamentos globais do microfone................................132

Mesa de misturas ..............................................................134
Ajustamentos de parte....................................................135
Nova atribuição automática das vozes da canção ........136
Efeitos ............................................................................136
Equalizador (EQ) ............................................................139
Compressor geral ..........................................................140
Ajustamentos de saída de linha......................................140

MIDI ....................................................................................142
Ajustamentos do sistema MIDI ......................................146
Ajustamentos da transmissão MIDI ................................146
Ajustamentos da recepção MIDI ....................................146
Selecção de raiz do acorde para reprodução

do estilo mediante recepção MIDI ............................148
Selecção do tipo de acorde para reprodução

do estilo mediante recepção MIDI ............................148
Ajustamentos MFC10 ....................................................148

Configuração geral e outros ajustamentos importantes
— botão [Function]............................................................150

Afinação..........................................................................150
Cena de voz (Voice Set) ................................................151
Ajustamentos de saída de vídeo ....................................151
Controlador ....................................................................152
Harmonia/Eco ................................................................154
Outros ajustamentos (utilidades) ....................................156

Apêndice ........................................160
Instalação dos altifalantes opcionais ..............................160
Instalação de um disco rígido opcional ..........................162
Solução de problemas ......................................................164
Glossário ..........................................................................166
Especificações ..................................................................168
Índice alfabético ................................................................170

11



Índice de aplicações

Índice de aplicações
Preliminares antes de ligar a unidade

IInstalação do atril ............................................................................................................................................................ 21
ILigação dos auscultadores.............................................................................................................................................. 16
ILigar e desligar .......................................................................................................................................................... 22, 24

Audição com o TYROS

IReprodução de canções de demonstração .................................................................................................................... 24
IReprodução de canções

· Reprodução de uma canção de disco............................................................................................................................ 43
· Activação/desactivação das partes (canais) da canção ................................................................................................45
· Ajustamento do balance entre a canção e o teclado .................................................................................................... 45

IReprodução de estilos
· Reprodução de estilos pré-definidos.............................................................................................................................. 32
· Activação/desactivação das partes (canais) do estilo.................................................................................................... 37
· Ajustamento do balance entre o estilo e o teclado ........................................................................................................ 36
· Reprodução de estilos da disquete................................................................................................................................ 37

IReprodução de multipads................................................................................................................................................ 38

Execução no teclado

ISelecção de uma voz (RIGHT1) e execução no teclado..................................................................................................26
IReprodução simultânea de duas ou três vozes ..............................................................................................................27
IReprodução de diversas vozes com as mãos direita e esquerda ....................................................................................28
ICompreensão das quatro partes do teclado (RIGHT1, 2, 3 e LEFT) ..............................................................................74
IReprodução das vozes de bateria/percussão ..................................................................................................................79
IReprodução das vozes Mega ..........................................................................................................................................80
ICompressão da pulsação inicial e aftertouch ..........................................................................................................81, 154
IAjustamento da sensibilidade e a intensidade de interpretação do teclado ..................................................................154
IActivação/desactivação da pulsação inicial para cada parte do teclado (RIGHT1, 2, 3 e LEFT) ..................................154
IActivação/desactivação do aftertouch para cada parte do teclado (RIGHT1, 2, 3 e LEFT) ..........................................154
IAjustamento da roda de modulação para cada parte do teclado (RIGHT1, 2, 3 e LEFT)..............................................154

Ensaio de actuações com o teclado

IUso do metrónomo ........................................................................................................................................................ 156
IVisualização e interpretação com a notação musical da canção 

durante a reprodução ....................................................................................Partitura da canção ................................ 88
..........Guia ........................................................ 49

Selecção de programas e ajustamentos do TYROS

IVozes................................................................................................................................................................................26
IEstilos ..............................................................................................................................................................................32 
IBancos multipads ............................................................................................................................................................38
ICanções ..........................................................................................................................................................................43
IRegistos de Music Finder ................................................................................................................................................40
IBancos de memória de registos ......................................................................................................................................53
INúmeros de memória de registos ....................................................................................................................................53
INúmeros de Ajustamento com um botão ........................................................................................................................36
ITipos de harmonia/eco ..................................................................................................................................................154
IModelos MIDI ................................................................................................................................................................145
ITipos de efeitos ..............................................................................................................................................................138
ITipos de harmonia vocal ..................................................................................................................................................47
ITipos de EQ Master........................................................................................................................................................139
ITipos de compressor Master ..........................................................................................................................................140

12

...
...



Índice de aplicações

Uso do ecrã LCD

ICompreensão e uso do ecrã principal ..............................................................................................................................24
IVisualização da letra da canção no ecrã LCD............................................................................................................46, 90
IVisualização da partitura no ecrã LCD ......................................................................................................................50, 88
IVisualização do conteúdo do ecrã num monitor de televisão independente............................................................18, 151

Execução de acordes de reprodução de estilos com a mão esquerda
e de melodias com a direita: função de acompanhamento automático (ACMP)

ISelecção e reprodução de um estilo ................................................................................................................................32
IAprender a tocar determinados tipos de acordes ..........................................................................................................108
IAprender a tocar (indicar) acordes para a reprodução de estilos ..................................................................................108
IAplicação automática de harmonia/eco nas melodias com a mão direita................................................................39, 154

Selecção instantânea dos ajustamentos do painel personalizados

ISelecção das configurações de painel idóneas ........................Pesquisador musical programável ........................40, 126
IMudança de configurações para adaptá-las ao estilo ..............Ajustamento com um botão programável (OTS) .. 36, 110
IArmazenamento e selecção das configurações

do painel personalizadas ..........................................................Memória de registo .............................................. 51, 128

Criação de sons, estilos, canções, etc.

IOs dados podem ser criados com as funções do TYROS ........................................................................................ 63, 65
ICriação de vozes próprias originais.............................................................................. Sound Creator.......................... 85
ICriação de vozes Organ Flutes originais ...................................................................... Sound Creator.......................... 83
ICriação estilos próprios originais .................................................................................. Style Creator .......................... 114

· Assemblar um estilo personalizado a partir dos padrões existentes .......................................................................... 118
· Gravação de um padrão rítmico.................................................................................................................................. 116
· Memorização dos ajustamentos do painel no OTS de estilo ...................................................................................... 110

ICriação de canções próprias originais
· Gravação das actuações no teclado........................................................................................................................54, 57
· Introdução individual de notas ..............................................................................................................................98, 105
· Introdução e edição de letras de canção ....................................................................................................................106
· Introdução de marcas numa canção......................................................................................................................44, 106

ICriação de multipads próprios originais ........................................................................................................................124
ICriação de um banco de memória de registos ..........................................................................................................52, 53
ICriação de novos registos de Music Finder ..................................................................................................................126
ICriação de novos tipos de harmonia vocal ....................................................................................................................130
ICriação de novos tipos de efeitos ..................................................................................................................................138
ICriação de ajustamentos da equalização Master personalizados ................................................................................139
ICriação de ajustamentos do compressor Master personalizados..................................................................................140
IAtribuição de nomes para os dados criados ....................................................................................................................70
IArmazenamento, como ficheiro, dos dados criados ........................................................................................................69

Compreensão da organização e estrutura do TYROS 

ISobre os diversos tipos de dados/ficheiros geridos com o TYROS ..........................................................................63, 65
ISobre os ficheiros e pastas ..............................................................................................................................................63
ISobre os indicadores luminosos dos botões e os seus códigos de cores ......................................................................73
ISobre a estrutura da memória....................................................................................................................................63, 65 
ISobre as operações básicas ......................................................................................................................................60, 74
ISobre as partes do gerador de tons ..............................................................................................................................134
ISobre a estrutura dos efeitos ........................................................................................................................................136

13



Índice de aplicações

Controlo e ajustamento da altura

IAjustamento da altura geral do TYROS 
IAfinação das notas individuais do teclado ....................................................................Afinação geral ..........................150
IAjustamento da oitava do teclado ................................................................................Afinação por escala............28, 135
ITransposição de notas (transposição geral, transposição do teclado, transposição da canção) ............................82, 135
IAjustamento do botão [TRANSPOSE] para controlar por separado as partes individuais ............................................154
IUso da roda PITCH BEND ..............................................................................................................................................82
IUso da roda MODULATION ............................................................................................................................................82

Uso dos pedais 

ILigação dos pedales no TYROS ......................................................................................................................................18
IAtribuição de funções específicas para cada pedal ......................................................................................................152
IUso do pedal controlador para mudar os números da memória de registo..................Sequência de registo .............. 128

Cantar com o microfone ligado

ILigação de um microfone no TYROS ..............................................................................................................................46
IAplicação automática das harmonias vocais na própria voz ........................................Harmonia vocal ..........................47
IAplicação de efeitos na voz própria................................................................................................................................130
ICantar com acompanhamento da letra no ecrã ..............................................................................................................46
ICantar com acompanhamento da letra num monitor de televisão independente ............................................................90
ICantar com as funções Guide e a reprodução de canções ............................................................................................50
IUso da função Talk Setting ............................................................................................................................................132
IAdequação do ajustamento de transposição da canção para uma altura de canto cómoda ........................................135
IAdequação do ajustamento de transposição de teclado para uma altura de canto cómoda ........................................135

Sugestões e técnicas de actuação em directo

IAtribuição das operações/funções do painel específicas para o controlo dos pedais ..................................................152
ISeleccionar os números da memória de registo numa ordem específica......................................................................128
IUso do pedal para mudar os números da memória de registo ......................................................................................128
IUso do pedal MFC10 opcional com o TYROS ..............................................................................................................148
IUso da função de fundido de entrada/saída ..................................................................................................................109
IUso das marcas de posição da canção para saltar nas secções de canção e anel ........................................................44

Sugestões e técnicas da actuação em grupo

ITransposição por separado das alturas da canção e do teclado para adequá-las à margem de canto próprio ............135
IAfinação do som global do TYROS para coordená-lo com outros instrumentos ..........................................................150
ISincronização do TYROS com outros instrumentos ......................................................................................................146

Noções sobre MIDI

ISobre os eventos de nota MIDI (tocando no teclado) ....................................................................................................142
ISobre as mudanças de programa MIDI (seleccionando vozes) ....................................................................................142
ISobre os eventos MIDI das canções, estilos e multipads ..............................................................................................142

14



Índice de aplicações

Ligação de equipamentos externo ao TYROS

ILigação de um jogo de altifalantes opcionais ................................................................................................................160
ILigação de um equipamento de áudio externo e de unidades de efeitos ........................................................................19
ILigação de instrumentos e dispositivos MIDI ................................................................................................................143
ILigação de um pedal controlador MFC10 opcional ........................................................................................................148
ILigação de um computador via USB ................................................................................................................................58
ILigação de um monitor de televisão independente ........................................................................................................151

Aplicações do computador

IO que pode fazer com MIDI usando um computador e o TYROS ..................................................................................58
ILigação do computador no TYROS mediante um cabo USB ..........................................................................................58
IUso do software Voice Editor ..........................................................................................................................................58
IUso do software File Utility ..............................................................................................................................................58

Uso dos discos: opções de armazenamento de dados

IInstalação no TYROS de uma unidade de disco rígido opcional ..................................................................................162
IFormatação do disco rígido opcional instalado ..............................................................................................................157
IFormatação das disquetes ............................................................................................................................................157
ICópias de segurança da disquete (cópias de uma disquete para outra) ......................................................................157

Outras sugestões

IRegisto do nome no TYROS ..........................................................................................................................................158
IImportação de uma imagem para o fundo do ecrã principal ..........................................................................................158 
IImportação de uma imagem para o fundo das letras de canções....................................................................................90
IImportação de ícones personalizados para as indicações de voz/estilo/canção no ecrã Open/Save ............................70
IVisualização dos números de selecção do banco e do programa no ecrã de selecção de vozes 

(ecrã Open/Save de vozes) ............................................................................................................................................156
IEspecificação dos acordes de reprodução de estilos desde um instrumento MIDI externo ..........................................148

15



Controlos e terminais do painel

Controlos e terminais do painel
JPainel superior e ligações

16

1 Interruptor POWER ON/OFF.................................. 22, 24
2 Controlo MASTER VOLUME........................................ 22
3 Controlo INPUT VOLUME .................................... 46, 130
4 Botões MIC ................................................................ 130
5 Botões SONG CONTROL ............................................ 43
6 Botões FADE IN/OUT ................................................ 109
7 Botões SONG ........................................................ 43, 72
8 Botões STYLE ...................................................... 32, 111
9 Botões STYLE CONTROL .......................................... 34

) Botão METRONOME ................................................ 156
! Botão TAP .................................................................. 109
@ Botão TEMPO ............................................................ 109
# Botão TRANSPOSE .................................................... 82
$ Botões MULTI PAD .............................................. 38, 124
% Botões MIXING CONSOLE ........................................ 134
^ Botão BALANCE .................................................... 36, 45
& Botão CHANNEL ON/OFF .................................. 37, 124
* Botões REGISTRATION MEMORY...................... 51, 128

TAP TEMPO
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TALK EFFECT
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MIC
SETTING

VH TYPE
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RESET

1 2 3 4

MIC

STYLE CONTROL

SONG CONTROL

REGIST.
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MIXING 
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BALANCE

CHANNEL
ON /OFF

MIN

MIN

OVERSIGNAL

MIC/LINE IN

SONG
POWER
ON /    OFF

RESET
PART PART

A

B

C

D

E

DIRECT
ACCESS

1 2 3 4

LCD CONTRAST

PITCH BEND MODULATION

UP MAX

MINDOWN

PHONES

STYLE

SP1 SP2 SP3

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

START/
STOP

SP4

MULTI PAD CONTROL

START/
STOP

PRESET

USER /DISK

q

e

w

#2 #3

r u i

t

y

!0 !1 !2 !3 !4

!6

!7

!8

!5

o

PHONES

POP & ROCK

BALLAD

DANCE

R & B

COUNTRY MOVIE & SHOW

LATINSWING & JAZZ WORLD

BALLROOM
PARTY

Music Rest
The TYROS is supplied with 
a music rest that can be 
attached to the instrument 
as shown.

Keyboard
The keyboard of the TYROS is equipped with a touch response fea-
ture (initial touch and after touch) that lets you dynamically and 
expressively control the level of the voices with your playing 
strength – just as on an acoustic instrument.

Page 21

Page 81

Headphones

Atril

O TYROS conta com um atril que
pode ser instalado no instrumento
como se indica

Página 21

Teclado
O teclado do TYROS conta com uma função de reposta para a pulsação (pul-
sação inicial e aftertouch) que permite controlar a dinâmica e expressividade do
nível das vozes através da intensidade da pulsação, tal como sucede com um
instrumento acústico.

Página 81
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( Botão DEMO ................................................................ 24
º Botão HELP.................................................................. 61
¡ Botão FUNCTION ...................................................... 250
™ Botão SOUND CREATOR ................................ 29, 83, 85
£ Botão DIGITAL RECONRDING .................... 94,116, 124
¢ Botão PROGRAMMABLE MUSIC FINDER ........ 40, 126
∞ Botão ONE TOUCH SETTING ............................ 36, 110
§ Botões VOICE ........................................................ 26, 79

¶ Botões PART SELECT .......................................... 26, 78
• Botões PART ON/OFF............................................ 26, 78
ª Botões VOICE EFFECT ........................................ 39, 81
‚ Botões UPPER OCTAVE.............................................. 28
⁄ Botão GUIDE................................................................ 48
¤ Botão PITCH BEND .................................................... 82
‹ Botão MODULATION.................................................... 82

LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2 RIGHT3
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PAD

PERC. /
DRUM KIT

FLUTE /
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RESET
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F

G

H

I

J

EXIT

5 6 7 8 PROGRAMMABLE
MUSIC FINDER
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!9 @0 @1 @2 @3

@4 @5
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@9
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Floppy Disk Drive
The TYROS also features a built-in disk drive that lets you save all your 
important original data to floppy disk for future recall.
The TYROS is compatible with a wide variety of disk formats, allowing 
you to playback song data on commercially available XG, GM , DOC, 
and Disklavier Piano Soft disks.

Liquid Crystal Display (LCD) and Related 
Buttons/Controls

Page 23, 60

Page 6

• LCD contrast
• LCD (A-J) buttons
• LCD (1-8) up/down buttons
• DIRECT ACCESS button

• EXIT button
• DATA ENTRY dial
• ENTER button

Ecrã de cristal líquido (LCD) e botões e controlos 
relacionados 

Unidade de disco Página 6
O TYROS conta também com uma unidade de disco interna que permite guardar no
disco todos os dados originais importantes para serem usados posteriormente.
O TYROS é compatível com uma vasta gama de formatos de disco que possibilita a
reprodução dos dados de canção em discos disponíveis comercialmente (XG, GM,
DOC e Disklavier Piano Soft).

· Contraste LCD
· Botões LCD (A-J)
· Botões LCD superiores/infe-
riores (1-8)

· Botão DIRECT ACCESS 

· Botão EXIT 
· Roda DATA ENTRY 
· Botão ENTER

Páginas 23, 60
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31 2 OUTIN OUTIN VIDEO OUT
NTSC/PAL

USB
MIDI A MIDI BASSIGNABLE FOOT PEDAL

(VOLUME)(DSP VARIATION)(SUSTAIN)
TO RIGHT SPEAKER

MFC10

For installing an optional 
set of speakers.

For installing the included 
music rest.

See page 21.See page 20.

• Since the TYROS has no built-in 
speakers, you need to monitor its 
sound output via external audio 
equipment. Alternatively, you could 
use a pair of headphones.

• Make sure that the POWER switch is in the OFF (extended) 
position before making any connections. If you make con-
nections while the POWER switch is on, you risk damaging 
external equipment such as the amp or speakers. 

Air vent
• Do not place objects on the instrument's air vent, 

since this may prevent adequate ventilation of the 
internal components, and possibly result in the 
instrument overheating. 

• The TYROS’ default setting for 
the external television/video 
monitor signal is “PAL.” Depend-
ing on your particular locale, the 
standard may be different and 
the setting should be changed 
accordingly. (For example, NTSC 
is generally used in North Amer-
ica.) Check the standard used by 
your television or video monitor, 
and if it is not PAL, change the 
setting in the VIDEO OUT display 
to “NTSC” (page 151).

One or two optional Yamaha FC4 or FC5 
footswitches connected to one of these 
jacks can be used to control sustain and 
a range of other important functions.
An optional Yamaha FC7 Foot Controller 
connected to one of these jacks can be 
used to control volume and a range of 
other important functions.

See page 152.

You can connect the TYROS to a 
television or video monitor to dis-
play the lyrics and chords in your 
song data on a larger screen.

See page 151.

Connecting to a 
computer via USB

See page 58

RCA pin plug VIDEO IN

The sophisticated MIDI functions give 
you powerful tools to expand your music 
performance and creation possibilities.

See page 148.

IMPORTANTE

· Posto que o TYROS não conta com
altifalantes internos, é preciso con-
trolar a saída do som através de um
equipamento de áudio externo. Tam-
bém pode utilizar uns auscultadores.

IMPORTANTE

· O ajustamento standard do TYROS
para o sinal de televisão/monitor
externo de vídeo é “PAL”. O stan-
dard pode ser distinto dependendo
da zona e o ajustamento terá de
ser mudado para o adequado (por
exemplo, na América do Norte uti-
liza-se normalmente “NTSC”).
Verifique o standard  utilizado pela
sua televisão ou monitor de vídeo
e se não for “PAL”, mude o ajusta-
mento para “NTSC” no ecrã VIDEO
OUT (página 151).

Pode ligar o TYROS num aparelho de
televisão ou monitor de vídeo para
visualizar num ecrã maior as letras e
acordes dos dados das suas canções.

Consulte a página 151.

Terminal VIDEO IN 
com ficha de ligação de agulhas RCA

· Verifique bem se o interruptor está na posição de OFF (salien-
te) antes de realizar nenhuma ligação. Em caso contrário pode
causar danos no equipamento externo, como o amplificador
ou os altifalantes.

PRECAUÇÃO

Grades de ventilação
· Não coloque objectos encima das grades que possa
dificultar uma ventilação adequada dos componentes
internos e que, provavelmente, ocasionaria  o sobrea-
quecimento do instrumento.

PRECAUÇÃOPara instalar um jogo de altifalan-
tes opcionais.

Consulte a página 20

Para instalar o atril fornecido.
Consulte a página 21.

One or two optional Yamaha FC5 = Pode contro-
lar o sustain e uma série de funções importantes
com um ou dois pedais comutadores Yamaha
FC4 ou FC5 opcionais.
Pode também controlar o volume e outra série
de funções importante ligando num destes termi-
nais o pedal controlador Yamaha FC7 opcional.

Ver a página 152.

As sofisticadas funções MIDI permitem aumentar os
campos de criação e interpretação musicais.

Consulte a página 148.

Ligação num computador
via USB.
Consulte a página 58.
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12
INPUT AC  INLET

MIC / LINE IN

L/L+RR
MAINSUB

LINE OUT
L/L+RR

LOOP SEND
TRIM

MIN MAX
L/L+RR

AUX IN / LOOP RETURN
TRIM

MIN MAX
TO LEFT SPEAKER

TO SUB 
WOOFER

LRL/L+RR
LOOP SEND

For installing the included 
music rest.

See page 21.

For installing an optional 
set of speakers.

See page 20.

See page 
140.

The TRIM con-
trol allows the 
input sensitiv-
ity of the AUX 
IN L/L+R and 
R (LOOP 
RETURN) 
jacks to be 
adjusted for 
optimum level 
matching with 
the connected 
equipment. 

The TRIM control allows 
the input sensitivity of 
the MIC/LINE IN jacks 
to be adjusted for opti-
mum level matching 
with the connected 
equipment.

The TYROS includes a microphone/line input jack 
into which just about any standard microphone or 
line-level source with a 1/4" phone plug can be 
plugged (a dynamic microphone with an impedance 
of 250 ohms is recommended). The microphone or 
line input can be used with the TYROS’ vocal har-
mony function.

See pages 46, 130.

The LOOP SEND jacks deliver the output of the TYROS for connection to 
external signal processing devices, such as distortion or filter effects. The 
output from the signal processor can be returned to the AUX IN/LOOP 
RETURN jacks — letting you apply the desired effect(s) to the overall sound 
of the TYROS and return the processed sound back to the TYROS. 

The LINE OUT jacks are used to send the TYROS output to a keyboard 
amplifier, stereo sound system, mixing console, or tape recorder. If you are 
connecting the TYROS to a mono sound system, use only the L/L+R jack. 
When only this jack is connected (using a standard phone plug), the left and 
right channels are combined and output through this jack — allowing you 
have a mono mix of the TYROS’ stereo sound.

• See page 20.

Stereo System

Para instalar o atril fornecido.
Consulte a página 21.

Consulte a
página 140

Sistema estéreo

O TYROS inclui um terminal de entrada do microfone/linha no
qual pode ser ligado praticamente qualquer microfone ou fonte
de nível de linha convencionais que contam com uma ficha de
áudio de 1/4” (recomenda-se um microfone dinâmico com uma
impedância de 250 ohms). O microfone ou a entrada de linha
podem ser utilizados com a função de harmonia vocal do
TYROS.

Consulte as página 46, 130.

Os conectores LOOP SEND enviam a saída do TYROS para a sua ligação em dispositivos
de processamento de sinais externas, tais como os efeitos de distorção ou efeitos. A saída
do processador de sinais pode ser devolvida para as fichas de ligação AUX IN/LOOP
RETURN, o que permite aplicar o efeito ou os efeitos desejados no som global do TYROS
e devolver o som processado para o TYROS.

As fichas de ligação LINE OUT são utilizadas para enviar a saída do TYROS para um
amplificador de teclado, um sistema de som estéreo, uma mesa de misturas ou uma grava-
dora de fita. Se for ligar o TYROS num sistema de som monofónico, use unicamente a
ficha de ligação L/L+R. Se usar só este terminal (com uma ficha de ligação de áudio stan-
dard), o sinal dos canais direito e esquerdo é combinada e enviada através do mesmo,
dando lugar a uma mistura monofónica do som estereofónico do TYROS.

O controlo de recorte TRIM
permite o ajustamento da
sensibilidade das tomadas
MIC/LINE IN para conseguir
um nível óptimo e uma
correspondência perfeita
com o equipamento ligado.O controlo de

recorte TRIM per-
mite o ajustamen-
to da sensibilidade
das tomadas AUX
IN L/L+R e R
(LOOP RETURN)
para conseguir um
nível óptimo e
uma correcta
correspondência
com o equipamen-
to ligado.

Para instalar um jogo de altifa-
lantes opcionais.

Consulte a página 20

IMPORTANTE

· Consulte a página 20.
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Primeiros passos
Nesta secção proporciona-se informação sobre a configuração do TYROS e os preparativos para o seu funcionamento. Leia com
atenção esta secção antes de ligar a unidade.

Alimentação

Altifalante opcional
Posto que o TYROS não conta com altifalantes internos, terá que usar um sistema de altifalantes externos como o TRS-MS01
opcional, desenhado especificamente para o TYROS. Na página 160 encontrará informação complementar acerca da ligação do
TRS-MS01 no TYROS.

1 Make sure the POWER ON/OFF switch on the TYROS is set 
to OFF.

2 Connect the supplied power cord to the AC INLET terminal 
on the instrument’s rear panel.  

3 Connect the other end of the power cord to an AC outlet. 
Make sure your TYROS meets the voltage requirement for 
the country or region in which it is being used.

• Make sure your TYROS is rated for 
voltage supplied in the area in whic
be used (as listed on the rear pane
necting the unit to the wrong AC su
cause serious damage to the intern
cuitry and may even pose a shock 

• Use only the AC power cord suppli
the TYROS. If the supplied cord is l
damaged and needs to be replaced
your Yamaha dealer. The use of an i
priate replacement can pose a fire a
hazard!

• The type of AC power cord provided
TYROS may be different depending
country in which it is purchased (a
prong may be provided for groundi
poses).
Improper connection of the ground
ductor can create the risk of electric
Do NOT modify the plug provided w
TYROS. If the plug will not fit the ou
a proper outlet installed by a qualifi
cian. Do not use a plug adapter wh
defeats the grounding conductor.

0 TYROS Owner’s Manual

Shown here is the optional L-7S 
Keyboard Stand.

Verifique se o interruptor POWER ON/OFF do TYROS está
posicionado em OFF.

Ligue o cabo de alimentação na tomada AC INLET do
painel posterior do instrumento.

Ligue o outro extremo do cabo de alimentação numa
tomada de c.a. Verifique bem se a voltagem da rede
eléctrica local coincide com o que está a usar.

· Verifique bem se a voltagem da rede de
c.a. é a mesma que a indicada na placa
do painel posterior. Se ligar a unidade
numa fonte de alimentação c.a. enga-
nada, pode dar lugar a danos graves
nos circuitos internos ou ocasionar
descargas eléctricas.

ADVERTÊNCIA

· Utilize unicamente o cabo de alimen-
tação c.a. fornecido com o TYROS. Se
perder ou deteriorar este cabo, ou se o
mesmo tiver de ser substituído, consulte
o seu distribuidor Yamaha. O uso de um
cabo inapropriado poderia ocasionar
descargas eléctricas ou um incêndio.

ADVERTÊNCIA

· O tipo de cabo de alimentação c.a. for-
necido com o TYROS pode variar con-
forme o país em que foi adquirido
(pode contar com uma terceira ponta
para ligação à terra).
A ligação inadequada do condutor de
terra pode ocasionar descargas eléctri-
cas. NÃO modifique a ficha fornecida
com o TYROS. Se a ficha não for a ade-
quada para a tomada, peça a um elec-
tricista profissional para a mudar. Não
use um adaptador posto que inabilitará
o cabo de terra.

ADVERTÊNCIA

Aqui aparece o suporte do teclado L-7S
opcional.
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Atril

Atril
Verifique se todas as peças relacionadas estão incluídas (dois suportes para o atril e o atril) antes de iniciar a montagem indicada
seguidamente. Precisará também de uma chave de fenda de estrela.
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1 Remove the four screws from the rear panel of the TYROS 
with a Phillips screwdriver.

2 Using the screws you removed in step #1 above, fasten the 
two music rest brackets to the rear panel of the TYROS.

3 Attach the music rest to the brackets.

Supplied with the TYROS Phillips screwdriver

Music rest brackets (2) Music rest

31 2 OUTIN OUTIN VIDEO OUT
NTSC/PAL

USB
12

INPUT AC  INLET
MIC / LINE IN

L/L+RR
MAINSUB

LINE OUT
L/L+RR

LOOP SENDMIDI A MIDI BASSIGNABLE FOOT PEDAL
TRIM

MIN MAX
L/L+RR

AUX IN / LOOP RETURN
TRIM

MIN MAX(VOLUME)(DSP VARIATION)(SUSTAIN)
TO LEFT SPEAKER

TO SUB 
WOOFER

LRTO RIGHT SPEAKER L/L+RR
LOOP SEND

Screws for attaching the 
music rest brackets

31 2 OUTIN OUTIN VIDEO OUT
NTSC/PAL

USB
12

INPUT AC  INLET
MIC / LINE IN

L/L+RR
MAINSUB

LINE OUT
L/L+RR

LOOP SENDMIDI A MIDI BASSIGNABLE FOOT PEDAL
TRIM

MIN MAX
L/L+RR

AUX IN / LOOP RETURN
TRIM

MIN MAX(VOLUME)(DSP VARIATION)(SUSTAIN)
TO LEFT SPEAKER

TO SUB 
WOOFER

LRTO RIGHT SPEAKER L/L+RR
LOOP SEND

Fornecidos com o TYROS Chave de fenda de estrela

Suportes do atril (2) Atril

Parafusos para fixar os suportes
do atril

Extraia os quatro parafusos do painel posterior do
TYROS com uma chave de fenda de estrela.

Use os parafusos extraídos no passo 1 anterior para fixar
os dois suportes do atril no painel posterior do TYROS.

Fixe o atril nos suportes.
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Ligação/desligação

Ligação/desligação
Ligação

Desligação
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POWER
ON /    OFF

Set up the Power Supply. See page 20.

Make sure that the [MASTER VOLUME] and [INPUT VOLUME] 
are set to “MIN” and turn the TYROS on by pressing the 
[POWER ON/OFF] switch. 

Connect a set of 
(optional) headphones to 
the TYROS.

Install and connect the optional TRS-MS01 
speaker system to the TYROS  (page 160). 
Then, turn on the optional TRS-MS01 
speaker system.

Connect any external devices or auxiliary 
equipment (such as a computer, MIDI 
instruments, audio equipment, micro-
phone, etc.) to the TYROS.

Turn on all connected external devices 
and auxiliary equipment.

POWER
ON /    OFF

If necessary, save any data you’ve created 
using the connected external devices to the 
appropriate media.

Turn off the optional TRS-MS01 
speaker system.

Turn off all connected external devices 
and auxiliary equipment.

See page 69.If necessary, save any data you’ve created using the TYROS’ features to the User or Disk drive.

Make sure that the [MASTER VOLUME] and [INPUT VOLUME] 
are set to “MIN” and turn the TYROS off by pressing the 
[POWER ON/OFF] switch. 

Configuração da alimentação Consulte a página 20

Se for necessário, guarde na unidade de disco ou do usuário os dados criados com as funções do TYROS. Consulte a página 69

Conecte uns auscultadores
(opcional) no TYROS.

Instale e ligue no TYROS o sistema de altifalantes
TRS-MS01 opcional (página 160). Seguidamente,
ligue o sistema de altifalantes TRS-MS01.

Verifique bem se o [MASTER VOLUME] e o [INPUT VOLUME] estão ajustados
na posição “MIN”, e ligue o TYROS premendo o interruptor [POWER
ON/OFF].

Conecte no TYROS qualquer dispositivo externo ou
equipamento auxiliar (como o computador, instrumen-
tos MIDI, equipamentos de áudio, microfone, etc.).

Ligue todo o equipamento auxiliar e todos os
dispositivos externos.

Se for necessário, guarde nos suportes adequa-
dos os dados criados com os dispositivos exter-
nos ligados.

Desligue todo o equipamento auxiliar e todos os
dispositivos externos.

Desligue o sistema de altifalantes opcional
TRS-MS01.

Verifique bem se o [MASTER VOLUME] e o [INPUT VOLUME] estão ajustados na
posição “MIN”, e desligue o TYROS premendo o interruptor [POWER
ON/OFF].



Primeiros passos
Elevação e fechamento do painel gráfico 

Elevação e fechamento do painel gráfico 
O TYROS conta com um painel gráfico móvel que pode ser inclinado e fixado (com quatro pontos de fixação) no ângulo que for
mais lhe convier.

JElevação do painel gráfico ........................................................................................
Abra a mola situada na parte posterior do painel gráfico e puxe do painel para si.

O painel emitirá um som quando voltar para a sua posição original; estes cliques têm lugar nos quatro pontos de fixação. Uma
vez alcançada a posição desejada, deixe o painel: cairá lentamente para a posição de fixação mais próxima.

JFechamento do painel gráfico....................................................................................
Para voltar com o painel para a sua posição original, aproxime-o de si com suavidade até ficar vertical e empurre até encaixá-
lo do seu lugar.
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Setting the LCD contrastAjustamento do contraste do ecrã



Guia rápida
Ligação e reprodução de canções de demonstração

Guia rápida
Ligação e reprodução de canções de demonstração

Ligação e visualização do ecrã principal (Main)
Depois de configurar o instrumento e realizar todas as ligações necessárias, ligue a unidade com o interruptor [POWER ON/OFF]
(página 22).
Seguidamente, surgirá um ecrã rápido seguido do ecrã Main, o ecrã base, que indica os ajustamentos básicos para além de infor-
mação importante sobre o instrumento.
A seguir poderá ver os detalhes de cada parte do ecrã Main. Inclui também os números das páginas correspondentes para cada
parte.

Reprodução das canções de demonstração
As demos são mais que canções, constituem uma introdução útil  para as funções e operações do TYROS, com termos muito sim-
ples de perceber. De certo modo, as demos são um “mini manual” interactivo completo, com demonstrações de sons e explicações
do texto que facilitam o uso do instrumento e mostram o que este pode fazer.
O TYROS pode mostrar o texto em vários idiomas. O texto é utilizado para as demos (a seguir), a ajuda (página 61) e as mensa-
gens do ecrã (página 62). Antes de reproduzir as demos, seleccione o idioma que quiser de acordo com as seguintes instruções.
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The TYROS features an 
extensive variety of 
Demo songs that 
showcase its rich, 
authentic voices and 
its dynamic rhythms 
and styles.

[POWER ON/OFF] 
switch.

POWER
ON /    OFF

Registration Sequence (page 1

Split Point that separates the s
chord section and right hand se
the keyboard (page 32)

RIGHT 1 voice (page 26)

RIGHT 2 voice (page 27)

LEFT voice (page 28)

This simple mixer lets you inde
dently adjust the levels (volum
various Parts.

Registration Memory Bank (pa

Split Point that separates the le
right hand sections of the keyb
(page 28)

RIGHT 3 voice (page 74)

Octave (page 28)

ranspose (page 82)

ong (page 43)

urrent position (bar/beat) in song 
ayback or style playback.

empo of the current  song or style. 

hord root/type specified in the 
eft hand section of the keyboard. 

tyle (page 32)

Multi Pad Bank (page 38)

TYROS Owner’s Manual

HELP FUNCTION
DIGITAL
RECORDING

SOUND
CREATOR

SONG
STYLE
MULTI PAD

MENU

DEMO

1 2 3 4 5 6 7 8

HELP display

Interruptor 
[POWER ON/OFF]

O TYROS conta com uma
grande variedade de
canções de demonstração
que mostram as belas e
autênticas vozes, e os seus
ritmos e estilos dinâmicos.

Oitava (página 28)

Sequência de registo (página 128)

Ponto de divisão que separa a secção
de acordes de estilo e as secções da
mão direita do teclado (página 32)

Ponto de divisão que separa as
secções de mão esquerda e direita do
teclado (página 28)

Voz RIGHT 1 (página 26)

Voz RIGHT 2 (página 27)

Voz RIGHT 3 (página 28)

Voz LEFT (página 28)

Banco de memória de registo 
(página 52)

Esta misturadora é muito simples per-
mite ajustar os níveis (volume) indivi-
duais das diversas partes.

Transposição (página 82)

Canção (página 43)

Posição actual (compasso/tempo) na
reprodução de canções ou de estilos.

Tempo da canção ou estilo actual.

Raiz/tipo do acorde especificado na
secção da mão esquerda do teclado

Estilo (página 32)

Banco de multipads (página 38)

Ecrá de ajuda



Guia rápida
Ligação e reprodução de canções de demonstração

Para ir para o ecrã Demos e iniciar as canções de demonstração, prema o botão [DEMO]. Para parar as canções e voltar para o
ecrã Main, prema o botão [EXIT]. Pode que tenha que premer o botão [EXIT] várias vezes conforme o ecrã.
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TYROS Owner’s Manua

HELP FUNCTION
DIGITAL
RECORDING

SOUND
CREATOR

SONG
STYLE
MULTI PAD

MENU

DEMO

1 2 3 4 5 6 7 8

1 2 3 4 5 6 7 8

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J

BACK NEXT

Press any of the 
LCD buttons to 
call up the display 
of the correspond-
ing function. 

Press any of the 
LCD buttons to 
call up the display 
of the correspond-
ing function. 

Select the desired num-
bered word or topic in 
the display by pressing 
the corresponding LCD 
button.

Depending on the particular 
display, you may need to use 
the [BACK]/[NEXT] buttons 
to call up other topics and 
menus.

Even if you do not press any of 
these buttons, the demo song plays 
back repeatedly, calling up the vari-
ous displays in sequence. 

Press the [DEMO] button to start repeated playback of the 
Demo’s “Overview” menu displays.  To select specific Demo 
topics from these displays, follow the instructions below.

Prema o botão [DEMO] para iniciar a reprodução repetida dos ecrãs do
menu “Overview” de Demo. Para seleccionar temas específicos das
demos desde estes ecrãs, siga as instruções.

Mesmo se não premer nenhum dos botões,
a canção de demonstração será reproduzi-
da repetidamente, com os diversos ecrãs
aparecendo em sequência.

Prema qualquer dos
botões LCD para ir
para o ecrã da função
correspondente.

Seleccione a palavra ou tema
numerados que quiser do ecrã
premendo o botão LCD corres-
pondente.

Conforme o ecrã particular, é possí-
vel que tenha que utilizar os botões
[BACK/NEXT] para aceder a outras
ferramentas e os menus.

Prema qualquer dos
botões LCD para ir para
o ecrã da função corres-
pondente.
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Reprodução de vozes
Referência na página 79

Selecção de uma voz (RIGHT1) e interpretação no teclado
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The TYROS has a huge selection of 
various musical instrument voices 
which you can play. Try out the differ-
ent voices on your own — checking 
the voice name printed above each 
VOICE button on the panel, or refer-
ring to the voice list in the separate 
Data List booklet.

1 Turn the RIGHT1 part on by pressing the [PART ON/OFF] button. 

2 Press one of the [VOICE] buttons to call up the Voice selection dis-
play. 

3 Select a Voice. 

LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2 RIGHT3

PART ON/OFF

PART SELECT

UPPERLOWER

STRINGS

CHOIR

PIANO

E.PIANO

VOICE

BACK NEXT

In this example, Galaxy
EP is selected — one of 
the E.PIANO category 
voices.

If necessary, use 
the [BACK]/
[NEXT] buttons to 
call up the PRE-
SET page.

• The voice selection disp
here is called the “Open
display for the voice.  Th
Save display actually ha
ferent display modes: 1)
selection display (show
and 2) a numeric input d
that lets you select the v
inputting the voice numb
number in the folder). Fo
see page 71. 

A

B

C

D

EFor this example, 
JazzChorus is 
selected. 

• The voice selected here
voice RIGHT 1.
See page 74 for more in
on voice RIGHT1.

O TYROS conta com uma enorme e variada
selecção de vozes de instrumentos musicais
pronto para usar. Tente as diversas vozes,
verificando o nome de voz que aparece enci-
ma de cada um dos botões VOICE do painel,
ou consultando a lista de vozes na lista de
dados anexa.

Active a parte RIGHT1 com o botão [PART ON/OFF].

Prema um dos botões [VOICE] para ir para o ecrã de selecção de vozes.

Seleccione uma voz.

NOTA
· O ecrã de selecção de
vozes indicado chama-se
“Open/Save” (abrir/guar-
dar) para a voz. Este ecrã
conta em realidade com
dois modos de ecrã: 1)
um ecrã de selecção
directa (indicado à
esquerda) e 2) um ecrã
de entradas numéricas
que lhe permite seleccio-
nar a voz inserindo o seu
número (número do
ficheiro da pasta). Infor-
mação complementar na
página 71.

NOTA
· A voz seleccionada aqui
chama-se RIGHT 1.
Encontrará informação
complementar sobre a
voz RIGHT 1 na página 74.

Neste exemplo, foi seleccio-
nada Galaxy EP, uma das
vozes da categoria PIANO.

Para este exemplo, 
foi seleccionado 
JazzChorus.

Se for necessário,
utilize os botões
[BACK/NEXT] para
aceder à página
SET.

4 Toque a voz seleccionada.
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Reprodução de vozes

Reprodução simultânea de duas ou três vozes
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4 Toque as vozes seleccionadas.
A voz seleccionada para RIGHT1 (página 26) e a voz seleccionada aqui irão
soar simultaneamente num layer.
A voz RIGHT 3 pode ser ajustada do mesmo modo descrito anteriormente, esta
vez com o botão [RIGHT3].

1 Turn the RIGHT2 part on by pressing the [PART ON/OFF] button. 

2 Press one of the [VOICE] buttons to call up the Voice selection dis-
play.
Do this in the same way as you did in step #2 on page 26. In this step, press the [PAD] 
button.

3 Select a Voice.

LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2 RIGHT3

PART ON/OFF

PART SELECT

UPPERLOWER

• The voice selected here
voice RIGHT 2.
See page 74 for more in
on voice RIGHT2.

Try out some of these other voices...
Category Voice Name Comment

Piano Live! GrandPiano Stereo-sampled grand piano, with realistic sound over entire keyboard range.

E.Piano
Cool! Galaxy EP Rich and dynamic DX-type Electric Piano.

Cool! E.Piano Four different samples with varying dynamics, for realistic and expressive timbre changes.

Organ 
Cool! JazzOrgan Organ sample with authentic chorus vibrato.

Rotor Organ Organ sample with realistic rotary speaker.

Accordion
Musette Realistic, French type accordion.

Sweet! Harmonica Exceptionally natural harmonica sound with natural vibrato.

Guitar 

Live! SteelGuitar Stereo-sampled steel guitar, velocity switching according to dynamics and playing style.

Cool! JazzGuitar Dynamic, fingered jazz guitar.

Lead Guitar Soulful guitar sound with natural distortion.

Strings

Live! Strings Rich, stereo-sampled strings orchestra.

Live! Allegro Rich, stereo-sampled strings orchestra with fast attack.

Sweet! Violin Excellent solo violin with natural vibrato.

Trumpet
Sweet! Trump Expressive trumpet with natural vibrato.

Sweet! MutedTrump Jazzy muted trumpet with natural vibrato.

Brass
Live! HyperBrass Stereo-sampled powerful brass section.

Live! FrenchHorns Stereo-sampled authentic orchestral French horn ensemble.

Saxophone 
Sweet! AltoSax Smooth alto sax with natural vibrato.

Sweet! SopranoSax Soprano sax with natural vibrato. Very expressive. Play long notes.

Flute/Clarinet

Sweet! Oboe Realistic oboe with natural vibrato.

Sweet! Flute Flute with natural vibrato. Very expressive. Play strongly to get realistic overblown sample.

Sweet! PanFlute Authentic pan flute with natural vibrato.

Choir
Live! Gospel Stereo choir with individual, smooth vibrato.

DreamHeaven Beautiful synth pad.

Synthesizer Matrix Expressive synth lead. Play long notes.

Drums StandardKit Stereo sampled drums with velocity switching of up to four layers. Also check out Live! Funk Kit.

Percussion

Drums StandardKit Stereo sampled drums with velocity switching of up to four layers. Also check out Live! Funk Kit.

Drums BrushKit Stereo sampled drums played by brush. Check out toms and cymbals.

Live! SFX CubanKit/
Live! SFX PopLatinKit

Stereo sampled percussion with various playing styles.

Active a parte RIGHT2 com o botão [PART ON/OFF]

Prema um dos botões [VOICE] para ir para o ecrã de selecção de vozes.
Realize esta operação do mesmo modo que no passo nº 2 da página 26. Neste passo, prema o
botão [PAD].

Seleccione uma voz
Realize esta operação do mesmo modo que no passo nº 3 da página 26. Neste passo, seleccione
Insomnia.

NOTA
· A voz seleccionada aqui
chama-se RIGHT 2.
Encontrará informação
complementar sobre a
voz RIGHT 2 na página 74.

Categoría

Tente estas outras vozes...
Noma de voz Comentário

Piano de cauda amostragem em estéreo, com um som realista em toda a margem do teclado.

Piano eléctrico atractivo e dinâmico tipo DX

Quatro amostras diferentes com dinâmicas distintas, para conseguir mudanças de timbre realistas e expressivas.

Amostra de órgão com um vibrato de chorus autêntico.

Amostra de órgão com um altifalante giratório muito realista.

Acordeão do tipo francês realista.

Som de harmónicos excepcionalmente natural com vibrato natural.

Guitarra de aço com amostragem em estéreo, com mudança de velocidade de pulsação conforme a dinâmica e o estilo de execução.

Guitarra de jazz digitada com dinâmica.

Som guitarra espiritual com distorção natural.

Bela orquestra de cordas amostragem em estéreo.

Bela orquestra de cordas amostragem em estéreo com ataque rápido.

Excelente solo de violino com vibrato natural

Trompeta expressiva com vibrato natural.

Trompeta de jazz com surdina e com vibrato natural.

Secção de metais potente amostragem em estéreo.

Autêntico conjunto de corno francês amostragem em estéreo.

Saxofone alto e suave com vibrato natural.

Saxofone soprano com vibrato natural. Muito expressivo. Interpreta notas longas.

Oboé realista com vibrato natural.

Flauta com vibrato natural. Muito expressiva. Interpretação forte para conseguir uma amostra realista de sopro forte.

Flauta doce autêntica com vibrato natural.

Coro estéreo com vibrato suave individual.

Pad muito belo de sintetizador.

Solo de sintetizador expressivo. Interpreta notas longas.

Bateria com amostragem em estéreo com mudança de velocidade de pulsação com um máximo de quatro
layers. Para além disso comprove a bateria Live! Funk Kit.

Amostragem de bateria em estéreo tocada com escovas. Verifique os tom-toms e os pratos.

Amostragem de percussão em estéreo com estilos de execução distintos.

Drums StandardKit
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Reprodução de vozes distintas com as mãos esquerda e direita

Ajustamento da oitava
O botão [UPPER OCTAVE] (oitava superior) permite que as partes RIGHT1, RIGHT2 
e  RIGHT3 se transponham simultaneamente uma oitava abaixo ou acima.
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1 Turn the LEFT part on by pressing the appropriate [PART ON/OFF] 
button. 

2 Press one of the [VOICE] buttons to call up the Voice selection dis-
play.
Do this in the same way as you did in step #2 on page 26.  In this step, press the [BASS] 
button. 

3 Select a Voice.
Do this in the same way as you did in step #3 on page 26.  In this step, select FingerBass.

LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2 RIGHT3

PART ON/OFF

PART SELECT

UPPERLOWER

• The point on the keyboard that 
separates voice LEFT and voice 
RIGHT1 - 3 is called the “split 
point.” 
Refer to page 112 for instructions 
on setting the split point.

Split Point

Voice RIGHT1, 2, 3
(UPPER)

Voice LEFT
(LOWER)

UPPER OCTAVE

RESET

• Press the [+] and [-] buttons simul-
taneously to instantly reset the 
octave value to 0.

Active a parte LEFT com o botão [PART ON/OFF] correspondente.

Prema um dos botões [VOICE] para ir para o ecrã de selecção de vozes.
Realize esta operação do memo modo que no passo nº 2 da página 26. Neste passo, prema o
botão [BASS].

Seleccione uma voz
Faça esta operação do mesmo modo que no passo nº 3 da página 26. Neste passo, seleccione
FingerBass.

4 Toque as vozes seleccionadas.
As notas interpretadas com a mão esquerda fazem soar uma voz, enquanto que
as notas interpretadas com a mão direita fazem soar uma voz (ou vozes) dife-
rente. 

NOTA
· O ponto do teclado que separa a voz
LEFT e a voz RIGHT1 - 3 chama-se
“ponto de divisão”.
Na página 112 encontrará as ins-
truções para o ajustamento do ponto
de divisão.

NOTA
· Prema os botões [+] e [-] simultanea-
mente para reajustar instantanea-
mente a oitava no 0.

As vozes RIGHT 1 - 3 devem ser tocadas com a mão direita. A voz LEFT com a
mão esquerda.
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Organ Flutes (tubos de órgão)
O TYROS utiliza uma tecnologia avançada de modelado digital que recreia o som legendário dos órgãos clássicos. Do mesmo
modo que com um órgão tradicional, pode criar o seu próprio som variando os comprimentos do tubo.
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1 Press the [ORGAN FLUTES] button to call up the Organ Flutes 
voice selection display.

STRINGS TRUMPET

CHOIR SAXOPHONE

GUITAR

BASS

PIANO

E.PIANO

ORGAN
FLUTES

CUSTOM
VOICE

ACCORDION

PAD

VOICE

3 Press the [SOUND CREATOR] button to call up the display for 
adjusting various parameters of the Organ Flutes voice. Use the 
LCD [1] - [8] buttons to adjust the footage settings.

4 Try out some of the other Organ Flutes voices.

FUNCTION
SOUND
CREATOR

MENU

1 2 3 4 5 6 7 8

BACK NEXT

Use LCD [D] button to 
adjust the 16' or 5 1/3' 
footage. You can select 
the desired footage 
(16' or 5 1/3') with the 
[E] LCD button.

Use these to selec
the desired page o
parameters.

The footage settings determine the basic sound of the 
organ flutes.
The term “footage” is a reference to the sound generation 
of traditional pipe organs, in which the sound is produced 
by pipes of different lengths (in feet).

If you wish to store the 
settings here, make sure 
to save the settings as a 
User Voice before select-
ing another voice or turn-
ing the power off. 

Prema o botão [ORGAN FLUTES] para ir para o ecrã de selecção de vozes Organ Flutes.

Prema o botão [SOUND CREATOR] para ir para o ecrã de ajustamento dos distintos parâ-
metros da voz Organ Flutes. Utilize os botões LCD [1] - [8] para realizar os ajustamentos
do comprimento.

Tente algumas das outras vozes do Organ Flutes.

2 Seleccione a voz que quiser do órgão e toque o teclado.

Utilize estes botões
para seleccionar a
página de parâme-
tros que quiser.

Utilize o botão LCD [D] para
ajustar o comprimento para
16’ ou 5 1/3’. Pode seleccionar
o comprimento desejado (16’
o 5 1/3’) com o botão LCD [E].

O ajustamento “footage” determina o som básico do órgão de tubos.
O termo “footage” faz menção ao som gerado pelos órgãos de tubo
tradicionais, nos que o som é produzido mediante tubos de com
comprimentos diferentes (em pés).

Se quiser armazenar os
ajustamentos, verifique bem
guardá-los como User Voice
antes de seleccionar outra
voz ou desligar a unidade.

PRECAUÇÃO
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Reunião das suas vozes preferidas na unidade do usuário ou numa disquete.
O TYROS conta com uma enorme quantidade de vozes de alta qualidade, que abrangem uma gama excepcionalmente vasta de
instrumentos, tornando-o perfeito para praticamente qualquer aplicação musical. Não obstante, a vasta quantidade de vozes pode
parecer ingente ao princípio. Por esse motivo decidimos mostrar-lhe esta técnica avançada para que reúna as suas vozes preferi-
das, colocando-as num lugar simples de usar.
Antes do mais, deveria adquirir alguns conhecimentos acerca das unidades de memória (Memory Drives) e o ecrã Open/Save
(explicado resumidamente a seguir). Se quiser saber mais, a página 63 contém os pormenores. Por agora, no entanto, saiba que
as unidades User e Floppy Disk são zonas de memória que pode utilizar para guardar e recuperar os dados importantes

ITipos de unidades de memória

IEcrã Open/Save............................ Desde esta ecrã pode seleccionar (abrir) ficheiros distintos,
como vozes (paginas 26 - 29), estilos (página 32), canções
(página 43) e bancos Registration Memory (página 52), bem
como guardar os diversos ficheiros na unidade User ou Disk.
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PRESET drive Internal memory drive to which the preprogrammed voices are installed 
as preset voices.

USER drive Internal memory that allows both reading and writing of data. 

FD drive For transferring data to and from floppy disk, with the TYROS’ floppy 
disk drive.

1 Press the [USER] button to call up the Voice selection (Open/Save) 
display for the User drive.
In this case, any keyboard part (RIGHT 1 - 3) can be selected.

2 From this display (path), make a new folder to which your favorite 
voices are to be saved.

SYNTH USER

1 2 3 4 5 6 7 8 1 2 3 4 5 6 7 8

The new folder is created. 

You can name the new folder from the pop-
up window that appears at the bottom of 
the LCD display. 
For details about naming, see page 70). 

Press the [NEW] LCD button 
(lower [7] button). 

Press the [OK] LCD button (upper 
[8] button). 

• In addition to the th
drive types describ
can also use an opt
drive (HD) — provid
installed to the TYR

Unidade PRESET Unidade de memória interna na qual estão instaladas as vozes pré-programadas como
vozes pré-definidas.

Memória interna que permite quer a leitura quer a escritura de dados.

Para a transferência de dados de disquete com o TYROS.

Unidade USER

Unidade FD

NOTA
· Para além dos três
tipos de unidades
de memória, pode
utilizar um disco
rígido opcional (HD),
sempre que seja ins-
talado no TYROS.

Prema o botão [USER] para ir para o ecrã de selecção de vozes (Open/Save) da unidade User.
Neste caso, poderá ser seleccionada qualquer parte do teclado (RIGHT 1 - 3).

Desde esta ecrã (passo) crie uma nova pasta para guardar sus vozes favoritas.

Prema o botão LCD [NEW] (botão inferior [7]) Prema o botão LCD [OK] (botão superior [8]).

pode dar um nome à nova pasta desde a janela que
está situada na parte inferior do ecrã LCD.
(Mais detalhes sobre a atribuição dos nomes na
página 70)

Cria-se a nova pasta.
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3 Copy your favorite voices from the Preset drive to the User drive.
In this case, any keyboard part (RIGHT 1 - 3) can be selected.

4 Repeat step #3 as often as necessary until all your favorite voices 
are contained in this display.
Also try copying preset voice(s) to floppy disk in the same way as explained here.

STRINGS

CHOIR

PIANO

E.PIANO

VOICE

1 2 3 4 5 6 7 8

1 2 3 4 5 6 7 8

1 2 3 4 5 6 7 8

BACK NEXT

Press the [COPY] 
LCD button (lower 
[3] button). 

Press the [OK] 
LCD button (lower 
[7] button). 

The Voice located in the PRESET 
drive is copied to the USER drive. 

Select the folder created in step #2. 

Press the [NEXT] 
button. 

Select the voice(s) to be copied. 

Copie as suas vozes favoritas da unidade Preset na unidade User.
Neste caso, pode ser seleccionada qualquer parte do teclado (RIGHT 1 - 3).

Repita o passo nº 3 o número de vezes que for necessário até que todas as vozes favoritas estejam neste ecrã.
Além disso, tente copiar vozes pré-definidas numa disquete, seguindo os mesmos passos que já foram explicados.

Prema o botão LCD
[COPY] 
(botão inferior [3])

Seleccione a voz que deseja copiar.

Prema o botão [NEXT].

Prema o botão LCD [OK]
(botão inferior [7]).

A voz situada na unidade PRESET será
copiada na unidade USER.

Seleccione a pasta criada no passo nº 2.
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Selecção e reprodução de um estilo
- acompanhamento automático (ACMP)

Referência na página 108

Reprodução de uma melodia com a mão direita e dos acordes com a mão esquerda
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The auto accompaniment (style playback) feature puts a full 
backing band at your fingertips. To use it, all you have to do 
is play the chords with your left hand as you perform and 
the selected accompaniment style matching your music 
will automatically play along, instantly following the chords 
you play. With the auto accompaniment (style playback) 
function, even a solo performer can enjoy playing with the 
backing of an entire band or orchestra. 
The TYROS features a variety of accompaniment styles 
(rhythm patterns) in a variety of different musical genres. 
Try out the different styles on your own — checking the 
style name printed above each STYLE button on the panel, 
or referring to the style list in the separate Data List booklet.

1 Press one of the [STYLE] buttons to call up the Style selection 
display. 

2 Select a Style. 

3 Turn Auto Accompaniment on.
Press the [ACMP] so that its indicator lights. The specified left-hand section of the 
keyboard becomes the Chord section, and chords played in this section are automati-
cally detected and used as a basis for fully automatic accompaniment with the selected 
t l

POP & ROCK

BALLAD R & B

LATINSWING & JAZZ WORLD

BALLROOM
PARTY

STYLE

PRESET

For this example, BALLROOM 
PARTY is selected. 

• The style selection display 
here is called the “Open/Sa
display for the style.  The O
Save display actually has t
ferent display modes: 1) a 
selection display (shown at
and 2) a numeric input disp
lets you select the style by 
ting the style number (file n
in the folder). For details, s
page 71. 

F

G

H

I

J

For this example, 
Swingfox is selected. 

• ACMP is an abbreviation fo
ACCOMPANIMENT.

Press the [ACMP] button again to turn Auto Accompaniment off. 

4 Turn Sync Start on.
Press the [SYNC START] button to enable synchronized start (standby).  (The indicator 
lights.) Press the [SYNC START] button again to turn Sync Start off. 

AUTO
FILL IN

OTS 
LINK

ACMP

Split Point ... The default setting is F#2/G2.

Chord section

• For details about the Split 
see pages 74 and 112. 

SYNC
STOP

SYNC
START

START/
STOP

• The [START/STOP] button 
in sync with the current tem
(page 109) while Sync Sta

A função de acompanhamento de áudio (reprodução de estilos) põe
à sua disposição uma banda de apoio muito completa. Para usar
esta função, tudo o que terá de fazer é tocar os acordes com a mão
esquerda quanto estiver a tocar e o estilo de acompanhamento
seleccionado que se adapte melhor à sua música será reproduzido
automaticamente, acompanhando os acordes que estiver a interpre-
tar. Com esta função (reprodução de estilos), até um solista poderá
desfrutar do apoio de uma banda ou uma orquestra completa.
O TYROS conta com uma grande variedade de estilos de acompan-
hamento (padrões rítmicos) de géneros musicais distintos. Tente os
diversos estilos, verificando o nome do estilo que pode ser obser-
vado encima de cada um dos botões STYLE do painel, ou consul-
tando a lista de estilos na lista de dados anexa.

Prema um dos botões [STYLE] para ir para o ecrã de selecção de estilos.

Seleccione um estilo.

Active o acompanhamento automático.
Prema o botão [ACMP] para acender o indicador. A secção da mão esquerda especificada pas-
sará a ser a secção dos acordes e serão detectados e utilizados os acordes interpretados a
partir da base de um acompanhamento completamente automático com o estilo seleccionado.
Prema o botão [ACMP] novamente para desactivar Auto Accompaniment.

Active Sync Start (início sincronizado)
Prema o botão [SYNC START] para activar o início sincronizado (à espera) (O indicador estará
aceso). Prema o botão [SYNC START] novamente para desactivar o início sincronizado.

Neste exemplo foi seleccionado
BALLROOM PARTY.

Neste exemplo foi selec-
cionado Swingfox.

Ponto de divisão... O ajustamento de fábrica é F#2/G2

Secção de acordes

NOTA
· O ecrã de selecção de esti-
los indicado aqui, chama-se
“Open/Save”. Este ecrã,
realmente, conta com dois
modos de visualização dife-
rentes: 1) um ecrã de
selecção directa (indicado à
esquerda) e 2) um ecrã de
entradas numéricas que lhe
permite seleccionar o estilo
introduzindo o seu número
(número de ficheiro da pas-
ta). Informação comple-
mentar na página 71.

NOTA
· ACMP é a abreviatura de
ACCOMPANIMENT.

NOTA
· Informação complementar
acerca do ponto de divisão
na página 112.

NOTA

· O botão [START/STOP] pis-
cará sincronizadamente
com o tempo actual (pági-
na 109) enquanto tiver acti-
vado Sync Start.
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JParada de acompanhamento
Quando activar o acompanhamento automático e desactivar Syncro Start, poderá tocar acordes com a secção da mão esquerda
(acompanhamento) do teclado com o estilo definido e, além disso, continuar a ouvir o acorde de acompanhamento. Neste estado,
conhecido com o nome de “parada de acompanhamento” (Stop Accompaniment), qualquer digitação de acorde válida (página
108) será reconhecida como tal, e, no ecrã LCD aparecerá a raiz/tipo do acorde. Posto que o TYROS reconhece perfeitamente o
acorde, poderá também utilizar a função Chord Match (página 38) com os multipads ou o efeito Harmony (página 39) sem ter que
reproduzir um estilo.
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5 As soon as you play a chord with your left hand, the selected style 
starts.
For this example, play a C major chord (as shown below). 

• The [START/STOP] button 
in sync with the beat. The r
color flashes at the first be
the green color flashes at t
other beats. 

Split Point

Chord section

7 Press the [START/STOP] button to stop style playback.
SYNC
STOP

SYNC
START

START/
STOP Chord 

section

Logo que começar a tocar um acorde com a mão esquerda, o estilo seleccionado começa-
rá a funcionar.

Prema o botão [START/STOP] para parar a reprodução do estilo.

Ponto de divisão

Secção de
acordes

NOTA
· O botão [START/STOP] pis-
cará sincronizadamente
com o tempo do compasso.
A cor vermelha piscará no
primeiro tempo e a cor ver-
de piscará nos restantes
tempos do compasso.

6 Tente tocar outros acordes com a mão esquerda e uma melodia com a mão
direita.
Encontrará informação sobre a introdução de acordes na página 108, e o qua-
dro de digitação de acordes na lista de dados anexa.
A raiz/tipo de acorde especificado com a mão esquerda aparecerá no centro do
ecrã Main (principal).

Try out some of the other styles...
Category Style Name Comment

Pop&Rock

Live8Beat A modern ‘live’ sound field featuring the great new Mega-guitars — if you want to sound like a real 
band, check this out!

Unplugged 1 A popular recent trend has been to unplug the instruments and play them acoustically.  Listen to 
how accurately this sound is recreated — but don’t unplug your TYROS!

Ballad

PowerBallad A fantastic ‘CD quality’ sound field — listen to the amazing realism of the new strings in intro II.

6-8SlowRock1 No one can resist the 50’s — the music transcends the generations. Try intro III and reminisce!

EasyBallad Laid back and smooth, this style can be used for many of your favourite ballads.  Intro III showcas-
es the powerful new French Horn sound.

Dance Ibiza2002 Using new drum, bass and synth voices, this vibe is fresh from the sun-drenched island.

Swing&Jazz

BigBandFast1 Sparkling new sounds are used to revive the Golden Age of the big band.  Swing along with this 
style and enjoy complete control over an entire big band.

Dixieland1 Close your eyes and listen to this traditional Dixieland style and you could almost be in New Or-
leans, the birthplace of Jazz.  Try main D for the full Dixie band.

R&B
JazzFunk A genre born in the late seventies, this style delivers all the typical jazzy rhythms and funky beats 

you would expect.  Check out the new Mega-clean guitar with the brass and sax sections, it’s hard 
to believe you are hearing a keyboard!

Country ModCntryBld1 Complete with the high-quality well-produced sound of modern country music, this style demon-
strates yet another soundfield possible from the powerful TYROS tone generator.

Latin BrazilianSamba Super-realistic percussion samples bring this Latin American style to life.  Check out the rhythmical 
variations between Main A - D.

BallroomPar-
ty

PubPiano Now you don’t even have to leave the comfort of your own living room to enjoy a good old fash-
ioned sing-along!

Movie&Show MovieSwing Everyone loves the movies and the soundtrack plays a major part in setting the mood.  Intro III 
features the mix of strings and french horns so typical of filmscores.

World

Flamenco A fiery Spanish dance.  Listen to the fantastic new Mega-guitar — you may find it hard to believe 
you’re listening to a keyboard!

IrishDance This authentic Celtic masterpiece comes complete with the complex and exciting rhythms associ-
ated with traditional Irish music.

Categoria

Tende usar estes outros estilos...
Nome do estilo Comentário

Um campo sonoro moderno “em directo” que conta com as novas e geniais “Mega guitarras”; se quiser ter o mes-
mo som que uma verdadeira banda, tente com este estilo!

Um amigo muito popular desligou os instrumentos e tocou-os acusticamente. Aprecie a precisão no resultado do
som recriado; mas, não desligue  o TYROS!

Um campo sonoro incrível com uma “qualidade CD”; oiça o realismo absolutamente incrível das novas cordas no Intro II.

Ninguém pode ser indiferente à década de cinquenta; a música vai mais além das gerações. Tente com o Intro III e entre no terreno da nostalgia.

Deite-se e fique relaxado, este estilo pode ser utilizado para muitas das suas baladas favoritas. Intro III apresenta
o som novo e potente do corno francês.

Nova bateria, baixo e vozes de sintetizador; esta onda é fresca e provém de uma ilha cheia de sol.

Novos sons em ebulição, utilizados para reviver a era dourada das grandes bandas. Una-se ao swing com este
estilo e desfrute de um controlo total sobre uma grande e completa banda.
Feche os olhos e oiça este estilo de Dixeland tradicional e poderá acreditar que está em Nova Orleans, a pátria
do jazz. Tente o Main D para conseguir uma banda de Dixeland ao completo.
Género nascido em fins da década de setenta, este estilo proporciona todos os ritmos do jazz e as pinceladas
típicas que se podem esperar do funky. Verifique a nova guitarra ultra limpa com todas as secções de metais e
saxofones. Será difícil acreditar que está a ouvir um teclado.
Completo, com o som bem produzido e de alta qualidade da música country moderna, este estilo mostra que ain-
da é possível conseguir outro campo sonoro do potente gerador de tons do TYROS.

Amostras de percussão super realistas que nos fazem recordar o estilo da América latina. Tente usar as
variações rítmicas entre Main A - D.

Agora já nem sequer terá que sair da comodidade da sua própria sala para desfrutar e cantar com nos velhos
tempos.

Todos adoram os filmes e as bandas sonoras desempenham um papel muito importante nos seus estados de
ânimo. Intro III conta com uma mistura de cordas e corno francês muito característica das bandas sonoras.

Uma dança muito espanhola. Ouça a fantástica e nova Mega guitarra, será difícil acreditar que está a ouvir um
teclado.

Esta obra mestra autêntica da música celta é completada com os complexos e excitantes ritmos associados com
a música irlandesa.

Secção de acordes
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Variação dos padrões (secções)
O TYROS conta com uma vasta gama de “secções” de estilo que lhe permitirão variar os arranjos
do acompanhamento para que se adaptem à canção interpretada. São: Intro, Main, Fill-in, Break e
Ending. Comutando entre os mesmos enquanto estiver a tocar, poderá produzir com facilidade os
elementos dinâmicos de um arranjo de som profissional durante a sua interpretação.

IINTRO (introdução) .............. Utiliza-se para o começo da canção. Quando Intro acabar de ser reproduzido, a reprodução
de estilo muda para a secção principal. A duração do intro (em compassos) difere conforme
o estilo seleccionado. O TYROS, para além disso, conta com três Intros diferentes.

IMAIN (principal) .................... Utiliza-se para reproduzir a parte principal da canção. Reproduz uma parte do ritmo de
diversos compassos, e, irá repeti-lo indefinidamente até ser premido um botão de outra
secção. Existem 4 variações do padrão básico, A - D e o som da reprodução de estilo
muda harmonicamente a partir da base dos acordes interpretados com a mão esquerda.

IFILL IN (preenchimento) ...... As secções de preenchimento permitem-lhe acrescentar variações dinâmicas e breaks no
ritmo do acompanhamento, para que a sua interpretação tenha um som ainda mais profis-
sional. Active o botão [AUTO FILL IN], prema um dos botões MAIN (A, B, C, D) enquanto
estiver a tocar e a secção Fill In será reproduzida automaticamente (AUTO FILL) condi-
mentando o acompanhamento automático. Quando o preenchimento tiver acabado, irá
suavemente para a secção principal seleccionada (A, B, C, D). Existem quatro variações
para as secções Fill In, cada uma delas programada especialmente para se adaptar à
secção principal seleccionada. Mesmo quando o [AUTO FILL] for desligado, se carregar
no mesmo botão da secção actual que está a ser reproduzida nessa altura, a mesma fará
a reprodução de um preenchimento antes de voltar para a mesma secção principal.

IBREAK (variação rítmica 
entre partes, »redobre«) ...... Esta secção permite acrescentar breaks dinâmicos no ritmo de acompanhamento, para

que a sua actuação tenha um som ainda mais profissional.
IENDING (final)........................ Utiliza-se para o final da canção. Quando chegar ao fim, a reprodução do estilo irá parar

automaticamente. A duração do final (em compasses) difere conforme o estilo seleccio-
nado. O TYROS contra com três finais diferentes.
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• Depending the selected style, not 
all sections may have data. The 
lamp of the section button that 
contains data lights in green, and 
the lamp of the section button that 
contains no data does not light 
(page 73). 

INTRO MAIN VARIATION BREAK ENDING/rit.

1-4  Select the desired style using the steps described on page 32.

5 Turn [AUTO FILL IN] on.

6 Press any of the [INTRO] buttons.

7 As soon as you play a chord with your left hand, the Intro of the 
selected style starts.

9 Press any of the [ENDING] buttons. 
This switches to the ending section. When the ending is finished, style playback 
automatically stops.

MAIN VARIATION BREAK

ENDING/rit.

When the playback of the intro is 
finished, it automatically leads 
into the main section.

Chord section

Split Point

AUTO
FILL IN

OTS 
LINK

ACMP

NOTA
· Conforme o estilo seleccionado,
não todas as secções podem conter
dados. O indicador luminoso do
botão de secção que contiver os
dados estará aceso com a cor ver-
de, enquanto que o da secção que
não contiver dados não estará ace-
so (página 73).

Seleccione o estilo desejado mediante os passos descritos na página 32.

Active [AUTO FILL].

Prema qualquer dos botões [INTRO]

Enquanto estiver a tocar um acorde com a mão esquerda, o Intro do estilo seleccionado começará a soar.
Neste exemplo, toque um acorde C (Do) maior (como se indica a continuação)

Prema qualquer dos botões [ENDING].
Esta acção mudará para a secção final. Quando o final tiver acabado, a reprodução do estilo
irá parar automaticamente.

Ponto de divisão

Secção de acorde

Quando a reprodução do intro tiver
acabado, irá automaticamente para a
secção principal.

8 Prema qualquer dos botões da secção de acompanhamento (consulte o
esquema da estrutura do acompanhamento, na página seguinte).
Depois de ter sido reproduzido o respectivo Fill In, irá automaticamente para a
secção principal.
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JEsquema da estrutura do acompanhamento

JOutros controlos
IFade in/out ............................ O botão [FADE IN/OUT] pode ser utilizado para produzir fundidos de entrada e de saída

suaves quando iniciar e para o acompanhamento. Isto também é válido para a repro-
dução de canções. página 109

ITap .......................................... O acompanhamento automático pode começar em qualquer altura e em qualquer tempo
“batendo” o tempo com o botão [TAP TEMPO]. página 109

ISyncro Stop .......................... Quando a função Synchro Stop é activada, a reprodução do acompanhamento irá com-
pletamente parada se forem libertadas todas as  teclas da secção de acompanhamento
automático do teclado. A reprodução do acompanhamento começará outra vez logo que
seja tocado um acorde ou uma nota. página 110

35

ENDING/rit.

BREAK

BREAK

BREAKBREAK

INTRO

• The indicator of the destination section (MAIN A/B/C/D) will flash while the corresponding fill-in is playing. During this time you can change 
the destination section by pressing the appropriate MAIN [A], [B], [C] or [D] button.

• An Intro does not necessarily have to be at the beginning! If you want, you can play an Intro section in the middle of your performance by sim-
ply pressing the [INTRO] button at the desired point.

• Watch your timing with the Break sections. If you press a [BREAK] button too close to the end of the measure (i.e., after the final eighth note), 
the Break section starts playing from the next measure. This also applies to the Auto Fill-in.

• If you want to come back into the style right away after an Ending, simply press the [INTRO] button while the Ending section is playing.
• If you press one of the [MAIN] button while the ending is playing, a fill-in will immediately start playing (when the [AUTO FILL IN] is turned on), 

continuing with the main section.
• If you press the [SYNC START] button while a style is playing, style playback will stop and Syncro Start will be set to on. 
• You can begin style playback by using an ending instead of an intro section.

If AUTO FILL IN is set to on, a Fill-in 
will automatically play back between 
sections when any of the [MAIN] but-
tons are pressed. Even when [AUTO 
FILL] is turned off, pressing the same 
button of the currently playing section 
automatically plays a fill-in before 
returning to the same main section. 

INTRO

MAIN variation

ENDING
Press the one of the [ENDING] 
buttons.

• The section button lamps are conve
niently color-coded as to their partic
ular operation, as described below.

� Off
The section contains no data and
cannot be played.

� Green
The section contains data and ca
be played.

� Red
During style playback, this indi-
cates the section that is currently
playing.  When style playback is 
stopped, this indicates the sectio
that is set to play.

� Red (flashing)
This indicates the section that wi
be played next, following the one 
whose button is lit up in red (not 
flashing).

You can have the ending gradually slow down 
(ritardando) by pressing the same [ENDING] 
button again while the ending is playing back.

Variação MAIN

Se activar AUTO FILL IN, irá reproduzir automati-
camente um preenchimento entre as secções
quando estiver premido qualquer dos botões
[MAIN]. Mesmo quando [AUTO FILL] está desac-
tivado, se premer no mesmo botão da secção
que estiver a ser reproduzida nessa altura, irá ser
reproduzido automaticamente um preenchimento
antes de voltar para a mesma secção principal.

Prema um dos botões [ENDING].

Pode fazer que o final seja gradualmente mais lento
(ritardando) premendo o mesmo botão [ENDING] outra
vez enquanto o final estiver a ser reproduzido.

NOTA
· Os indicadores luminosos dos
botões de secção contam com as
cores convenientemente codifica-
das, conforme o seu funcionamento
particular, do seguinte modo:
IOff

A secção não contém dados e não
pode ser reproduzida.

IVerde
A secção contém dados e pode
ser reproduzida.

IVermelha
Durante a reprodução dos estilos,
esta luz indica a secção que está  a
ser reproduzida. Quando a mesma
tiver parado, indica a secção pre-
parada para que ser reproduzida.

IVermelha (intermitentemente)
Indica a secção que será reprodu-
zida a seguir, a seguinte à que
tiver o botão aceso com a cor ver-
melha (sem intermitência).

NOTA
· O indicador da secção de destino (MAIN A/B/C/D) funcionará intermitentemente enquanto estiver a ser reproduzido o preenchimento respectivo.
Durante este período de tempo pode mudar a secção de destino premendo o botão MAIN [A], [B], [C] o [D] correspondente.

· Um intro não precisa estar necessariamente no início! Se quiser, pode reproduzir um intro no meio da sua actuação se, simplesmente, premer o
botão [INTRO] no ponto desejado.

· Observe o tempo com as secções Break. Se premer o botão [BREAK] demasiado perto do fim do compasso (depois da colcheia final), a secção
Break começará a ser reproduzida desde o compasso seguinte. Isto também é de aplicação para Auto Fill In.

· Se quiser voltar para o estilo directamente depois de um final, terá apenas de que premer o botão [INTRO] enquanto estiver a ser reproduzida a
secção final.

· Se premer um dos botões [MAIN] enquanto o final estiver a ser reproduzido, começará imediatamente um preenchimento (quando [AUTO FILL IN]
estiver activado), continuando com a secção principal.

· Se premer o botão [SYNC START] enquanto estiver a reproduzir um estilo, a reprodução do estilo irá parar e Syncro Start será activado.
· Pode começar a reprodução dos estilos com um final em lugar de uma secção intro.

FADE
IN/OUT

TAP TEMPO

SYNC
STOP



Guia rápida
Selecção e reprodução de um estilo - acompanhamento automático (ACMP)

Ajustamento com um botão (OTS/One Touch Setting)
Esta é uma função muito eficaz para recuperar automaticamente os ajustamentos de painel mais adequados (número de voz, etc.)
para o estilo seleccionado, com uma única pulsação.

Ajustamento do balance do volume entre o estilo e o teclado
Prema o botão [BALANCE] para poder ver a janela da misturadora na parte inferior do ecrã LCD. Pode ajustar o balance do volu-
me entre a reprodução de estilos e a interpretação com mão direita do teclado utilizando os botões LCD [2], [5], [6], [7] e [8].
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[BALANCE] button

[ONE TOUCH SETTING] 
button

1 Select a style. 

2 Press one of the [ONE TOUCH SETTING] buttons.
Auto Accompaniment and Sync Start will automatically be turned on.
In addition, various panel settings (such as voices, effects, etc.) that match the sel
style can be instantly recalled with just a single button press.

3 As soon as you play a chord with your left hand, the style stary p y y , y

Chord section

Split Point

5 Stop style playback by pressing the STYLE [START/STOP] button 
G

PROGRAMMABLE
ONE TOUCH SETTING

MIXING 
CONSOLE

BALANCE

CHANNEL
ON /OFF

PART PART

1 2 3 4 5 6 7 8 Determines the volume 
of the keyboard part 
(page 74)

Determines the volume of the microphone sound (page 46)

Determines the volume of Multi Pad playback (page 38) 

Determines the volume of 
song playback (page 43) 

Determines the volume of 
style playback

PROGRAMMABLE
ONE TOUCH SETTING

Botão OTS

Botão de balance

Ponto de divisão

Secção de acorde

Determina o volume da reprodução
de canções (página 43)

Determina o volume da repro-
dução de estilos

Determina o volume da parte
do teclado (página 74)

Determina o volume do som do microfone (página 46)

Determina o volume da reprodução de multipads (página 39)

Seleccione um estilo.

Prema um dos botões [ONE TOUCH SETTING].
O acompanhamento automático e Sync Start serão activados.
Para além disso, é possível recuperar instantaneamente diversos ajustamentos do painel
(como vozes, efeitos, etc.) e adaptá-los para o estilo seleccionado, premendo simplesmen-
te num botão.

Logo que tocar um acorde com a mão esquerda, iniciará o estilo.

Pare a reprodução de estilo premendo o botão STYLE [START/STOP] ou qualquer dos
botões [ENDING].
Também poderá criar as suas próprias configurações de One Touch Setting. Informação com-
plementar na página 110.

4 Tente outras configurações de One Touch Setting.
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Activação e desactivação de partes de estilos e mudança das vozes
Prema o botão [CHANNEL ON/OFF] para que apareça a janela na parte inferior da janela LCD. Pode activar ou desactivar cada
parte (canal) com os botões LCD inferiores [1] - [8] durante a reprodução dos estilos.
Se premer qualquer dos botões LCD superiores [1] - [8], acederá ao ecrã de selecção das vozes, que lhe permitirá seleccionar e
mudar a voz da parte (canal) correspondente. Tente substituir a voz ajustada na fábrica por vozes diferentes seleccionadas pes-
soalmente.

Reprodução de estilos desde disquetes
O TYROS pode reproduzir ficheiros de estilos contidos numa disquete.
Posto que o TYROS é compatível com o formato Style File, pode reproduzir directamente os ficheiros dos estilos contidos em dis-
quetes comerciais que contem com a etiqueta impressa do logótipo Style Format (página 8). O TYROS pode também reproduzir
ficheiros de estilos de disquetes criadas com outros teclados Yamaha, como os CVP-209/207/205/203/201, PSSR-2000/1000,
PSR-8000, PSR-9000 e 9000por.

JRecomendação - Modo muito cómodo de seleccionar estilos
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3 Seleccione e faça a reprodução do estilo desejado (página 32).

MIXING 
CONSOLE

BALANCE

CHANNEL
ON /OFF

PART PART

1 2 3 4 5 6 7 8

EXIT

Pressing the [CHANNEL 
ON/OFF] button repeat-
edly switches among the 
style parts (channels) 
and song channels. Press the corresponding LCD button.

From this display, you can change the voice 
used by the style.  Select the desired voice in
the same way as described on page 26.

1 Insert the floppy disk that contains the style file(s) into the flo
disk drive.

2 Press any of the STYLE buttons, then press the [NEXT] button
select the FD drive and display the files contained on the flop

• It may be necessary to 
while in step #3 until the
can start the style, since
some time to read the s
from the floppy disk.

POP & ROCK

BALLAD

DANCE

R & B

COUNTRY MOVIE & SHOW

LATINSWING & JAZZ WORLD

BALLROOM
PARTY

STYLE

PRESET

USER /DISK

The explanations on page 32 apply when this but-
ton is turned on. When the [PRESET] button is on 
(and [USER] is off), press any of the named STYLE 
buttons to call up the preset style files for the corre-
sponding category.
Page 111

When the [USER] button is on (and [PRESET] is 
off), press any of the named STYLE buttons to call 
up the root directory of the User drive.  

Note: The root directory is the default setting.  If 
you have installed an optional hard disk drive to 
the TYROS, you can assign each STYLE button 
to call up any specified folder on the drive.

Page 111

Se premer o botão [CHANNEL
ON/OFF] repetidas vezes, muda-
rá entre as partes (canais) dos
estilos e os canais das canções.

Prema o botão LCD correspondente.
Desde este ecrã, pode mudar a voz utilizada pelo
estilo. Seleccione a voz que quiser do mesmo modo
descrito na página 26.

Insira a disquete que contiver o ficheiro(s) dos estilos na unidade de disquetes (FD).

Prema qualquer dos botões STYLE e depois prema o botão [NEXT] para seleccionar
a unidade FD e ver o conteúdo dos ficheiros da disquete.

NOTA
· É provável que tenha
que aguardar alguns
segundos no passo nº 3
até que o TYROS possa
iniciar o estilo, posto
que demora um certo
tempo para ler os dados
de estilo da disquete.

As explicações da página 32 são válidas quando este botão
estiver activado. Quando o botão [PRESET] estiver activado (e
[USER] estiver desactivado), prema qualquer dos botões
denominados STYLE para recuperar os ficheiros de estilo pré-
definidos para a categoria correspondente.
Página 111

Quando o botão [USER] está activado (e [PRESET] está
desactivado), prema qualquer dos botões denominados STY-
LE para ir para o directório raiz da unidade User.

Nota: O directório raiz é o ajustamento feito na fábrica. Se ins-
talou uma unidade de disco rígido opcional no TYROS, poderá
atribuir cada botão STYLE para que recupere qualquer pasta
especificada da unidade.
Página 111
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Os multipads
Referência na página 124

Reprodução de multipads

Uso de Chord Match (concordância de acordes)
Muitas das frases dos multipads são melódicas e com acordes, e o usuário pode fazer que estas frases mudem automaticamente
de acorde, como seria feito se estivesse a utilizar a mão esquerda. Enquanto estiver a reproduzir um estilo e [ACMP] estiver acti-
vado, simplesmente, toque um acorde com a mão esquerda e prema qualquer dos multipads, Chord Match mudará o tom para se
adaptar aos acordes interpretados. Pode utilizar também esta função com o estilo parado (com a função de acompanhamento
parada; página 33). Tenha em conta que alguns multipads não são afectados pelo Chord Match
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BANK 01
MULTI PAD

The Multi Pads can be 
used to play a number of 
short pre-recorded 
rhythmic and melodic 
sequences that can be 
used to add impact and 
variety to your keyboard 
performances.

� About the color of the Multi Pads
• Green: Indicates that the corresponding pad contains data (phrase). 
• Red: Indicates that the corresponding pad is playing back.

� Multi Pad data
There are two types of Multi Pad data. Some types will play back once and stop when 
they reach to the end. 
Others will play back repeatedly until you press the [STOP] button.

� Stopping playback of the Multi Pads
• To stop all pads, press and release the [STOP] button.
• To stop specific pads, simultaneously hold down the [STOP] button and press the 

pad or pads you wish to stop.

STOPMULTI PAD CONTROL

The corresponding phrase (in this case, for 
Pad 1) starts playing back in its entirety as 
soon as the pad is pressed. To stop it, press 
and release the [STOP] button.

1 Select a Multi Pad Bank. 
Press the LCD [E] button to call up the Multi Pad Bank selection (Open/Save) display 
and select the desired Bank.

A

B

C

D

E

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J

STOPMULTI PAD CONTROL

In this example, the phrase for Pad 2 will be transposed into F major before playing back. 
Try out other various chord types while playing the Multi Pads. 

Chord section

Os multipads podem ser utili-
zados para reproduzir uma
série de sequências rítmicas e
melódicas curtas e pré-pro-
gramadas, que podem ser
usadas para que as suas inter-
pretações no teclado tenham
mais impacto e variedade.

Seleccione um banco de multipads.
Prema o botão LCD [E] para ir para o ecrã de selecção de bancos (Open/Save) e seleccione o ban-
co desejado.

Prema indistintamente um dos multipads.

Acerca da cor dos multipads
• Verde: indica que o pad correspondente contém dados (frase)
• Vermelho: indica que o pad correspondente está a ser reproduzido.

Dados dos multipads
Existem dois tipos de dados de multipad. Alguns tipos são reproduzidos uma vez e param
quando chegam ao fim.
Outros são reproduzidos repetidamente até se premer o botão [STOP].

Parar a reprodução dos multipads
• Para parar todos os pads, prema e liberte o botão [STOP]
• Para parar pads específicos, mantenha premidos simultaneamente o botão [STOP] e o pad

ou pads que quiser parar.

A frase correspondente (neste caso, para o Pad 1)
começará a ser reproduzida por completo, logo que
premer o pad. Para parar a reprodução, prema e
liberte o botão [STOP]

Neste exemplo, a frase do pad 2 será transposta para F maior antes da reprodução.
Tente outros tipos de acordes enquanto estiver a ser feita a reprodução dos multipads.

Secção de acordes
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Efeitos de voz
Referência nas páginas 81, 154

IHARMONY/ECHO......Ver a seguir.
IINITIAL TOUCH... ......Este botão activa ou desactiva a resposta à pulsação do teclado. Quando o ajustamento for OFF,

irá produzir o mesmo volume, independentemente da intensidade ou suavidade aplicada ao tocar o
teclado.

ISUSTAIN ....................Quando o ajustamento for ON, todas as notas interpretadas no teclado com a parte UPPER
(RIGHT1, 2,3) terão um sustain mais longo.

IPOLY/MONO..............Determina se a voz da parte será reproduzida monofonicamente (notas de uma em uma) ou polifo-
nicamente.

IDSP ............................Este botão activa ou desactiva os efeitos individualmente para as partes RIGHT1, RIGHT2,
RIGHT3 e LEFT.

IDSP VARIATION........Este botão pode ser utilizado para comutar entre as variações do efeito DSP. Por exemplo, permi-
tir-lhe-á mudar a velocidade de rotação (lenta/rápida) do efeito altifalante giratório.

Aplicação de harmonia na melodia da mão direita
Entre os efeitos de voz, Harmony é um dos mais impressionantes. Acrescenta automaticamente partes harmónicas nas notas
interpretadas com a mão direita, proporcionando-lhe de um modo imediato um som mais completo e profissional.

DSP
DSP 
VARIATION

POLY/
MONO

INITIAL
TOUCH SUSTAIN

VOICE EFFECT
HARMONY/
ECHO

The TYROS features a sophisticated multi-proces-
sor effect system which can add extraordinary depth 
and expression to your sound. This effect system 
can be turned on or off by using the following but-
tons. 

These three effect systems are applied 
to the currently selected keyboard part 
(RIGHT1, 2, 3, or LEFT). 

1 Turn the [Harmony/Echo] button on.

2 Turn on both the [ACMP] button and [SYNC START] button (page 32) and make 
sure that the RIGHT 1 part is on (page 26).

3 Play a chord with your left hand to start the style (page 33) and play some 
notes in the right-hand range of the keyboard.

You can also use the Harmony effect with the style stopped (with the Stop Accompaniment function; 
page 33).  Simply hold down a chord with your left hand and play a melody with your right.

In this example, harmony notes in the scale of 
C major (the chord played in the left hand) are 
automatically added to the notes played in the 
right-hand range of the keyboard.Chord section

Split Point

O TYROS conta com um sistema sofisticado de multiproces-
sador de efeitos que acrescentam uma profundidade e
expressão extraordinárias ao seu som. Este sistema de efeitos
pode ser activado ou desactivado com os seguintes botões.

Estes três sistemas de efeitos são aplicados
na parte do teclado seleccionada (RIGHT1,
2, 3 ou LEFT).

Active o botão [Harmony/Echo].

Active os botões [ACMP] e [SYBC START] e verifique bem se a parte RIGHT1 está activada (página 26)

Toque um acorde com a mão esquerda para iniciar o estilo (página 33) e toque algumas notas na margem
da mão direita do teclado.

Secção de acordes

Ponto de divisão

Neste exemplo, serão acrescentadas automaticamente
notas harmónicas na escala de C (Do) maior (o acorde
interpretado com a mão esquerda), nas notas interpre-
tadas na margem da mão direita do teclado.

Pode também utilizar o efeito Harmony com o estilo parado (com a função de acompanhamento parada; página
33). Simplesmente terá de manter premido um acorde com a mão esquerda e tocar uma melodia com a direita.

Category Voice Harmony/Echo type Category Voice Harmony/Echo type

Piano Live! Grand Standard Trio
Guitar

CrunchGtr RockDuet

Accordion Tutti Accrd Country Trio PedalSteel Country Duet

Strings

Live! Strs Block Saxophone MoonLight Full Chord

ChamberStrs 4-way Open
Percussion

Vibraphone Trill

Harp Strum Timpani Tremolo

Tente Harmony/Echo com algumas das seguintes vozes...

Muitas das vozes foram ajustadas automaticamente para fazerem a reprodução de determinados tipos de har-
monia/eco que se adaptem à voz particular. Tente algumas destas vozes, e, seguidamente, toque acordes com
a mão esquerda e melodias com a direita; e oiça os diversos efeitos do Harmony/Echo.

Categoria CategoriaVoz VozTipo Harmony/Echo Tipo Harmony/Echo

39
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Recuperação de configurações ideais
para a sua música - Music Finder

Referência na página 126

Selecção do género musical desejado da lista de gravações
Prema o botão [MUSIC FINDER] para ir para o ecrã Music Finder.
O ecrã Music Finder contém diversas “gravações”, cada uma das quais conta com uma atribuição de
pré-ajustamentos do painel que se adaptam ao título da canção ou género musical correspondente.
Cada disco contém os quatro elementos seguintes.

IMUSIC ....................Contém o título da canção ou género musical que descreve cada gravação, permitindo encontrar
facilmente o estilo musical desejado.

ISTYLE ....................O estilo pré-definido atribuído à gravação.
IBEAT ......................A categoria dos tempos registada para cada gravação.
ITEMPO ..................O ajustamento do tempo atribuído para a gravação.

Seleccione a gravação desejada da lista.
Gire a roda [DATA ENTRY] para deslocar o cursor pela lista Record. Uma vez ressaltado o nome da
canção ou o género musical, prema o botão [ENTER] para recuperar a configuração Music Finder
correspondente. Tenha em conta que a configuração de painel recuperada é a pré-programada como
One Touch Setting.

If you want to play in a certain genre of music but 
don’t know which style and voice settings would be 
appropriate, the convenient Music Finder function 
can help you out. Simply select the desired music 
genre from among the “Records” that make up the 
Music Finder and the TYROS automatically makes 
all appropriate panel settings to let you play in that 
music style!

1

2

BACK NEXT

PROGRAMMABLE
MUSIC FINDER If necessary, press the [BACK]/[NEXT] but-

ton to call up the  “ALL” page. All the preset 
Records built into the TYROS are listed on 
this page. 

Se quiser interpretar um determinado tipo de género musical
mas não sabe quais seriam os ajustamentos de estilo e de voz
adequados, a função Music Finder poderá ajudá-lo. Simples-
mente, seleccione o género musical desejado entre as “gra-
vações” com as que conta o Music Finder, e o TYROS realiza-
rá automaticamente todos os ajustamentos dos painéis
correspondentes que lhe permitam tocar nesse estilo!

Se for necessário, prema o botão [BACK/NEXT]
para aceder à página “ALL”. Nesta página figu-
ram todas as gravações pré-definidas internas
do TYROS.
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DATA ENTRY

ENTER

DATA ENTRY

ENTER

3 Interprete os estilos.
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Pesquisa de configurações ideais mediante chaves
A função Music Finder (pesquisador musical) do TYROS conta com mais de 1.000 gravações, tornando-o excepcionalmente ver-
sátil, apesar de não se fácil encontrar a configuração desejada. Nesta altura é onde entra a função de pesquisa. Permitir-lhe-á
encontrar de um modo rápido e simples as gravações que quiser utilizar.
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1 Press the [SEARCH1] LCD button ([I] button) on the Music Finder 
display to call up the Search display.

2 Enter the search criteria and start the search.

F

G

H

I

J

1 2 3 4 5 6 7 8

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J

Press one of these buttons to 
call up the pop-up window for 
searching by music genre or 
keyword.  Text entry is done in 
the same way as with file names 
(page 70).  After entering the 
music genre or keyword, press 
the [OK] LCD button to return 
back to this display. 

Press this button to call up the 
Style selection display. After 
selecting the desired style, 
press the [EXIT] button to return 
back to this display. 
This convenient function lets you 
find all songs that use a certain 
accompaniment style.

Press this button to specify the 
time signature for the search.  
Pressing the button alternates 
anong the selections.  Selecting 
“Any” searches through all 
records, regardless of the time 
signature.

Selects a specific location for 
searching. You can further nar-
row down your search by using 
the SEARCH 1 and 2 selec-
tions.

Clears the enter
item at left.

Select the desired music genre. 

Press the [START SEARCH
LCD button to execute the 
search.  The Search 1 displ
appears, showing the resu
of the search.

This convenient search 
feature lets you search for 
all records that fall within a 
certain tempo range.

• If you wish to further narrow down 
your search or search another 
music genre, use the SEARCH 2 
display. 

Prema o botão LCD [SEARCH1] (botão [1]) do ecrã Music Finder para ir para o ecrã Search.

Introduza os critérios de pesquisa e comece a mesma.

Prema um destes botões para aceder
à janela de pesquisa do género musi-
cal ou a chave. A introdução de texto
realiza-se da mesma maneira que com
os nomes dos ficheiros (página 70).
Depois de introduzir o género musical
ou a chave, prema o botão LCD [OK]
para voltara para este ecrã.

Prema este botão para ir para o ecrã
de selecção de estilo. Depois de selec-
cionar o estilo desejado, prema o botão
[EXIT] para voltar para este ecrã. Está
função é muito útil para encontrar
todas as canções que sejam utilizadas
num estilo de acompanhamento deter-
minado.

Prema este botão para especificar a
categoria dos tempos na pesquisa.
Quando premer o botão alternará entre
as selecções. Se seleccionar “Any”, a
pesquisa será realizada entre todas as
gravações, independentemente da
categoria dos tempos.

Seleccionar um lugar específico de
pesquisa. Pode restringir ainda mais a
pesquisa com as selecções 
SEARCH 1 e 2.

Esta função de pesquisa é muito
útil posto que lhe permitirá pesqui-
sar todas as gravações que este-
jam abrangidas dentro de um
determinado período de tempo.

Seleccione o género musical desejado.

Apaga o elemento
inserido à esquerda.

Prema o botão LCD [START
SEARCH] para executar a pesqui-
sa. Seguidamente poderá observar
no ecrã Search 1, mostrando os
resultados da pesquisa.NOTA

· Se quiser restringir ainda mais a
pesquisa ou pesquisa outro género
musical, utilize o ecrã SEARCH 2.

3 Seleccione a gravação desejada da lista no ecrã SEARCH1 e faça a
reprodução do estilo musical.
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Criação de um conjunto de gravações favoritas
Com a comodidade da função Search, a qual é muito útil para se submergir nas profundidades das gravações do Music Finder, é
possível que deseje também criar uma “pasta” com as gravações favoritas, para que os estilos e os ajustamentos utilizados mais
frequentemente possam ser recuperados durante as suas interpretações.

JOutras funções úteis
Music Finder conta com outras funções úteis, como descrevemos seguidamente. As funções estão disponíveis em todas as
páginas do Music Finder.
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F

G

H

I

J

F

G

H

I

J

F

G

H

I

J

BACK NEXT

Press the [H] button to add the 
selected record to the Favorite page.  
(When the prompt appears, select 
[YES] to actually add the record.)

Press the [BACK]/
[NEXT] button to call 
up the FAVORITE 
page and confirm 
whether the speci-
fied record has been 
added. 

1 2 3 4 5 6 7 8

F

G

H

I

J

Sort the records by each item. 

Change the order of the records (ascending or 
descending). The order method is determined by 
the sort item above. 

Shows the number of records of the currently 
displayed page. 

Press this button to create a new record by edit-
ing the currently selected one.
Page 126

These sets of buttons are used when the Record list is sorted by 
STYLE.  Press the up or down button to move the cursor up or 
down and select the new record.  Simultaneously press the up 
and down buttons to move the cursor to the first record.

These sets of buttons are used regardless of the 
sort item. 
Press the up or down button to move the cursor 
up or down and select the new record. 

This set of buttons is used when the Record list is sorted by MUSIC.  
Press the upper or lower button to move the cursor up or down 
alphabetically and select the new record. Simultaneously press the 
up and down buttons to move the cursor to the first record.

Prema o botão [H] para acrescentar a gra-
vação seleccionada na página Favorite
(quando aparecer a confirmação, seleccione
[YES] para incluir a gravação).

Prema o botão
[BACK]/[NEXT] para ace-
der à página FAVORITE
e confirme se a gravação
especificada foi acres-
centada ou não.

Classifique as gravações por item.

Mude a ordem das gravações (ascendente ou descendente).
O método de ordenamento é determinado pelo item de clas-
sificação, anterior.

Indica o número de gravações da página visualizada.

Prema este botão para criar uma nova gravação editando
a gravação actual seleccionada.
Página 126

Estes grupos de botões são utilizados quando foi classificada a lista Records
por STYLE. Prema o botão acima ou abaixo para deslocar o cursor para
cima ou para baixo e seleccione a nova gravação. Prema os botões acima e
abaixo simultaneamente para deslocar o cursor para a primeira gravação.

Estes grupos de botões são utilizados independentemente
do item de classificação.
Prema o botão acima ou abaixo para deslocar o cursor
para cima ou para baixo e seleccione uma nova gravação.

Este grupo de botões é utilizado quando foi classificada a lista Records por
MUSIC. Prema o botão superior ou inferior para deslocar o cursor para cima ou
para baixo alfabeticamente e seleccione a nova gravação. Prema os botões aci-
ma e abaixo simultaneamente para deslocar o cursor para a primeira gravação.
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Reprodução de canções
Referência na página 88

Reprodução de disquetes de canções

JVisualização da letra e da partitura de uma canção
IQuando os dados de uma canção contêm dados de letra, pode vê-la utilizando o botão LCD [Lyrics]

do ecrã Main..... ............................................................................................................................................Página 46
IPode também ver a partitura (notação) da canção utilizando o botão LCD [Score]

do ecrã Main..... ............................................................................................................................................Página 49
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You can play MIDI song data directly from the 
TYROS.  This includes not only the preset demo 
songs, but also commercially available song data 
on floppy disk, as well as songs you’ve created with 
the Song Recording function (page 54) or Song Cre-
ator function (page 94).  (For information on com-
patible song data, see page 8.)

1 Insert the disk containing MIDI song 
data into the disk drive. 

2 Press any of the SONG buttons to call up the song selection dis-
play. 

3 Select a song on the floppy disk.
Selecting a song is done in the same way as selecting a voice or style.

4 Press the SONG CONTROL [START/STOP] button to start the 
selected song.

5 Press the SONG CONTROL [START/STOP] button again to stop the 

• Make sure to read the sectio
“Using the Floppy Disk Driv
(FDD) and Floppy Disks” on
page 6.

SONG

BACK NEXT

If necessary, use 
the [BACK]/[NEXT] 
buttons to call up 
the FD (Floppy 
Disk) page. 

• The song selection display sh
here is called the “Open/Save
display for the song.  The Ope
Save display actually has two 
ferent display modes: 1) a dire
selection display (shown at lef
and 2) a numeric input display 
lets you select the voice by inp
ting the song number. For deta
see page 71. 

SP1 SP2 SP3

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

SP4

REC TOP REW FF

LOOP

SONG CONTROL These buttons let you use markers in the song 
data — for easy navigation, and for setting up 
playback loops.
Page 44

Moves forward one measure when pressed 
briefly, or scrolls forward continuously (fast for-
ward) when held.
Press this button to call up the SONG POSI-
TION pop-up window on the LCD display. 

Moves back one measure when pressed 
briefly, or scrolls backward continuously (fast 
reverse) when held. 
Press this button to call up the SONG POSI-
TION pop-up window on the LCD display. 

This button lets you record your keyboard per-
formance as a song MIDI song data. 
Page 54

During playback, you can have the song 
return to the top and play back again from the 
beginning by pressing this button. When play-
back is stopped, pressing this button returns 
the song to the beginning.

Pode fazer a reprodução de dados MIDI directamente desde
o TYROS. Isto inclui não só as canções de demonstração
pré-definidas, mas também dados de canções comerciais
disponíveis em disquetes, bem como as canções criadas
com a função Song Recording (página 54) ou a função Song
Creator (página 94) (a página 8 contém informação acerca
dos dados de canção compatíveis.

Insira a disquete que contém os dados de
canção MIDI na unidade de disquetes.

Prema um dos botões SONG para ir para o ecrã de selecção de canções.

Seleccione uma canção da disquete.
A selecção de uma canção é realizada da mesma maneira que para seleccionar uma voz
ou um estilo.

Prema o botão CONTROL [START/STOP] para iniciar a canção seleccionada.

Prema o botão CONTROL [START/STOP] novamente para parar a canção.

Este botão permitir-lhe-á gravar a sua interpretação no
teclado como dados de canção MIDI de uma canção
Página 54

Durante a reprodução, pode fazer que a canção
volte para o início e fazer novamente a sua repro-
dução desde o princípio com este botão. Quando
a reprodução estiver parada, quando premer este
botão, a canção voltará para o princípio.

Estes botões permitem-lhe utilizar marcadores nos
dados da canção, para que a navegação seja mais
simples e para configurar anéis de reprodução.
Página 44

Desloca um compasso para a frente quando for
carregado brevemente, ou vai para a frente conti-
nuamente (avance rápido) quando se mantém pre-
mido.
Prema este botão para ir para o ecrã SONG POSI-
TION no ecrã LCD.

Desloca para trás um compasso quando for premi-
do brevemente, ou vai para trás continuamente
(rebobinagem) quando se mantém premido.
Prema este botão para ir para o ecrã SONG POSI-
TION no ecrã LCD.

Se for necessário, utilize
os botões [BACK]/[NEXT]
para ir para a página FD
(disquete)

NOTA
· O ecrã de selecção de
canções indicado tem o nome
de “Open/Save” para a
canção. Este ecrã realmente
conta com dois modos de
visualização 1) um ecrã de
selecção directa (indicada à
esquerda) e 2) um ecrã de
entradas numéricas que lhe
permite seleccionar a voz
introduzindo o número da
canção. Informação comple-
mentar na página 71.

IMPORTANTE

· Leia com atenção a
secção “Uso da unidade
de disquetes (FDD) e de
disquetes” na página 5.
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Uso dos marcadores de posição numa canção
Os marcadores Song Position (SP1 - SP4) podem ser colocados nos dados de uma canção. Isto não só irá permitir-lhe navegar de
um modo rápido e simples pelos dados da canção, mas também irão permitir-lhe configurar anéis de reprodução muito cómodos
para que possa criar arranjos dinâmicos e atempados enquanto estiver a actuar.

JSaltar entre posições dentro da canção ........................................

JUso dos marcadores na reprodução em anel ................................
Tente utilizar os marcadores registados no passo nº 2 para reproduzir as “secções” individuais da canção em anéis.

44

• You also can enter the ma
stopping the song at the d
position and double-clicki
the [SP1] - [SP4] buttons
Whether executed during
back or while playback is 
the marker is always ente
the top of the current mea

1 Select a song and start playing back from the top of the song. 
Press the [TOP] button (if necessary) and press the [START/STOP] button.

2 Enter a marker to the desired song position by double-clicking on
of the [SP] buttons during playback.
As the song is playing back, double-click (press twice quickly) one of the [SP1] - [SP4
buttons at the point you wish you enter a marker.  The corresponding button flashes in
green, and the marker for that button is entered to the 1st beat of the appropriate measur

Continue to enter other markers in the same way.  The illustration below shows an 
example of how all of the markers may be entered in a song. 

3 Stop song playback.

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

REC TOP REW FF REC TOP REW FF

SP1 SP2 SP3

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

SP4

REC TOP REW FF

LOOP

SONG CONTROL

If a marker has already been entered to the 
button, the lamp is lit in green or red.  Double-
clicking on the button will set the marker to a 
new song position.

Top of 
the song [SP1] [SP2] [SP3] [SP4]

End of 
the song

5 Stop song playback.

1 Go to the top of the song to which you’ve entered the markers and start it.
Top of 

the song [SP1] [SP2] [SP3] [SP4]
End of 

the song

Green Green Green Green

SP1 SP2 SP3

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

SP4

REC TOP REW FF

LOOP

SONG CONTROL

� Jumping to a marker, then starting playback � Jumping to a marker during playback

this example, song playback starts from the top of the 
easure assigned to the [SP1] button (in step #2 above).

SP1 SP2 SP3

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

SP4

REC TOP REW FF

LOOP

SONG CONTROL

In this example, song playback continues to the end of 
the current measure, then jumps to the selected marker 
— the top of the measure assigned to the [SP4] button (in 
step #2 above).  You can cancel the jump by pressing the 
same button ([SP4]) again before the actual jump. (Be 

• Be careful to press the [SP
[SP4] button only once wh
jumping among markers.  P
ing a button twice (double-
ing) will change the marke
position.

• To store your marker sett
save the song data to the
drive, FD drive, or HD dri
an optional hard disk has
installed). Keep in mind th
marker settings will be lo
you select another song o
the power off without sav
song data. For details on 
song data,  see step #8 o
55. 

Seleccione uma canção e inicie a reprodução desde o princípio da canção.
Prema o botão [TOP] (se for necessário) e depois prema o botão [START/STOP].

Insira um marcador na posição desejada da canção e clique duas vezes num dos botões
[SP] durante a reprodução.
Enquanto estiver a reproduzir a canção, clique duas vezes num dos botões [SP1] - [SP4] no
ponto onde quiser introduzir um marcador. O botão correspondente emitirá intermitentemente
com a cor verde, e o marcador desse botão será introduzido no primeiro tempo do compasso
correspondente.

Pare a reprodução da canção.

Continue a inserir outros marcadores da mesma maneira. A ilustração seguinte mostra um
exemplo do modo como pode inserir todos os marcadores numa canção.

Se já foi introduzido um marcador no botão, o indica-
dor luminoso estará iluminado com a cor verde ou ver-
melha. Clique duas vezes no botão para atribuir o
marcador numa nova posição na canção.

Início da
canção

Fim da 
canção

Início da
canção

Verde Verde Verde Verde

Fim da
canção

NOTA
· O marcador também pode
ser inserido parando a
canção na posição desejada
e depois clicar duas vezes
em qualquer dos botões
[SP1] - [SP4]. Quer a exe-
cução seja feita durante a
reprodução quer com a
reprodução parada, o marca-
dor será inserido sempre no
início do compasso actual.

NOTA
· Tenha cuidado de premer o
botão [SP1] - [SP4] só uma
vez quando entre os marca-
dores, se clicar duas vezes
(clique duplo) mudará a
posição do marcador.

· Para armazenar os ajustamen-
tos do marcador, guarde os
dados da canção na unidade
User, na unidade FD ou na uni-
dade HD (se tiver instalado um
disco rígido opcional). Tenha
em conta que perderá os ajus-
tamentos do marcador quando
seleccionar ou canção ou des-
ligar a unidade sem ter guarda-
do os dados da canção. Poderá
consultar informação comple-
mentar sobre o armazenamen-
to de dados de uma canção no
ponto nº 8 da página 55.

PRECAUÇÃO

Para a reprodução da canção.

Vá para o começo da canção na qual inseriu os marcadores e inicie a canção.

Salto para um marcador e depois iniciar a reprodução

Neste exemplo, a reprodução da canção começa desde o
começo do compasso atribuído para o botão [SP1] (no pas-
so nº 2 anterior).

Neste exemplo, a reprodução da canção continua até a fim do
compasso actual e depois salta para o marcador seleccionado,
no começo do compasso atribuir para o botão [SP4] (no passo
nº 2 anterior). Pode cancelar o salto premendo o mesmo botão
[SP4] novamente antes do salto actual (tenha em atenção não
clicar duas vezes neste botão).

Salto para um marcador durante a reprodução

4Agora que já inseriu os marcadores no passo nº 2 anterior, tente
usá-los para ir de um lugar para outro da canção e navegar entre
as diversas posições.
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Ajustamento do balance do volume entre canção e teclado
Prema o botão [BALANCE] para poder ver a janela da misturadora na parte inferior do ecrã LCD (página 36). Pode ajustar o balan-
ce do volume entre a reprodução da canção e a interpretação da mão direita do teclado com os botões LCD [1], [5], [6], [7] e [8].

Activação e desactivação de partes de uma canção
Prema o botão [CHANNEL ON/OFF] para que poder ver a janela na parte inferior do ecrã LCD. Pode activar ou desactivar cada
uma das partes (canais) com os botões LCD inferiores [1] - [8] durante a reprodução da canção.
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The [SP1] button changes from green to red after the [SP1] point has played back.

2 Turn the [LOOP] button on after passing the [SP1] point. 
The song plays back up to the [SP2] point, then goes back to [SP1] and loops between the two points 
(as shown).

3 Turn the [LOOP] button off by pressing it again. 
The loop in step #2 above continues indefinitely until you turn the [LOOP] button off.  When you turn 
it off, playback continues past the [SP2] point and on to [SP3].  (The [SP2] button changes from green 
to red after the [SP2] point is passed.)

4 Turn the [LOOP] button on again before reaching the [SP3] point.
Turning the [LOOP] button on again here starts a new loop — this time between the [SP2] and [SP3] 
points (as shown).

5 Continue looping the remaining “sections” of the song ([SP2]- [SP3] and 
[SP3] - end) in the same way, repeating steps #3 and #4 above.

6 Stop song playback.

Top of 
the song [SP1] [SP2] [SP3] [SP4]

End of 
the song

Red Green Green Green

Top of 
the song [SP1] [SP2] [SP3] [SP4]

End of 
the song

Red Green Green Green

Green Red

Top of 
the song [SP1] [SP2] [SP3] [SP4]

End of 
the song

Green Green

Green Red

Top of 
the song [SP1] [SP2] [SP3] [SP4]

End of 
the song

Green Green

1 2 3 4 5 6 7 8

MIXING 
CONSOLE

BALANCE

CHANNEL
ON /OFF

PART PART

Pressing the [CHANNEL ON/OFF] 
button repeatedly switches among 
the style parts (channels) and song 
channels. 

Press the LCD button cor-
responding to the part  
(channel) you wish to turn 
on or off.

O botão [SP1] mudará de cor verde para a vermelha depois de ter reproduzido o ponto [SP1].

Active o botão [LOOP] depois de passar o ponto [SP1].
A canção será reproduzida até o ponto [SP2] e depois voltará para [SP1] e fará um anel entre os dois pontos.

Desactive o botão [LOOP] premendo-o outra vez.
O anel do passo nº 2 continuará indefinidamente até desactivar o botão [LOOP]. Quando for desactivado, a repro-
dução continuará depois do ponto [SP2] para o ponto [SP3] (o botão [SP2] mudará da cor verde para a vermelha
depois de passar o ponto [SP2].

Active o botão [LOOP] outra vez antes de chegar ao ponto [SP3].
Quando activar o botão [LOOP] novamente, começará um novo anel, esta vez entre os pontos [SP2]  e [SP3].

Continue a fazer o anel das “secções” restantes da canção ([SP2] - `SP3] e [SP3] - fim) da mesma manei-
ra, repetindo os passos nº 3 e nº 4.

Pare a reprodução da canção.

Vermelho Verde Verde Verde

Início da
canção

Fim da 
canção

Vermelho Verde Verde Verde

Início da
canção

Fim da 
canção

Verde Vermelho Verde Verde

Início da
canção

Fim da 
canção

Verde Vermelho Verde Verde

Início da
canção

Fim da 
canção

A pulsação do botão [CHANNEL ON/OFF]
repetidamente comuta entre as partes (canais)
de estilo e os canais de canção.

Prema o botão LCD correspon-
dente à parte (canal) que quiser
activar o desactivar.
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Cantar com um microfone ligado
Referência na página 130

Ligação de um microfone

Cantar acompanhando a letra
Tente reproduzir uma canção que contenha dados de letra e depois cante com o microfone ligado.

46

The TYROS is equipped with an input jack, letting you con-
nect another audio source — such as a microphone for your 
voice, an electric guitar, or a CD player — and mix it with the 
sounds of the TYROS.  The fun doesn’t stop there, however.  
With the Vocal Harmony feature (page 47), you can also 
apply various harmony and echo effects to your voice or 
guitar playing.  Or use the TYROS for karaoke and sing-
alongs — applying various DSP effects to your voice, as 
you sing with the auto accompaniment or song playback.

Set the [TRIM] control on the rear panel and the [INPUT VOLUME] 
on the front panel both to “MIN.” 

Connect a microphone to the MIC/LINE IN jack. 
The MIC/LINE jack accepts 1/4” phone plugs.

Turn the power on. 

Adjust the [TRIM] control on the rear panel and the [INPUT VOL-
UME] on the front panel while singing into the microphone.

• Since the input level from the microphone may be low, set the [TRIM] control close 
to “MAX.” 

• Adjust the controls while checking the OVER and SIGNAL lamps.   

FADE
IN/OUT

MAX

INPUT VOLUME

MIN

OVERSIGNAL

MIC/LINE IN
INPUT

MIC / LINE IN
TRIM

MIN MAX

• To avoid possible feedback or 
other interference, separate the 
microphone from the speakers as 
much as possible.

• Since the MIC/LINE IN jack is 
highly sensitive, it may pick up 
and produce noise when noth-
ing is connected. To avoid this, 
always set the INPUT VOLUME 
to minimum when nothing is 
connected to the MIC/LINE IN 
jack.INPUT

MIC / LINE IN
TRIM

MIN MAX

FADE
IN/OUT

MAX

INPUT VOLUME

MIN

OVERSIGNAL

MIC/LINE IN
INPUT

MIC / LINE IN
TRIM

MIN MAX

The OVER lamp lights when the input 
level is too high.  Make sure to adjust the 
INPUT VOLUME so that this lamp does 
not light.

The SIGNAL lamp lights to indicate that 
an audio signal is being received.

• Make sure to set the [INPUT VOL-
UME] to “MIN” before performing 
the following operations. 
• Connecting a microphone to the 

TYROS
• Removing a microphone from 

the TYROS
• Turning the TYROS’ power off

• You may find that microphone 
sound is distorted, even though 
the OVER lamp is not lit.  If so, try 
setting the [TRIM] control on the 
rear panel close to “MIN” and 
adjusting the [INPUT VOLUME] 
control on the front panel until the 
level is appropriate. 

• Since the input level from the 
mixer or audio equipment may be 
high, set the [TRIM] control on the 
rear panel close to “MIN.”  

1 Set the [TRIM] control on the rear panel and the [INPUT VOLU
on the front panel both to “MIN.” 

2 Connect a microphone to the MIC/LINE IN jack. 
The MIC/LINE jack accepts 1/4” phone plugs.

3 Turn the power on. 

4 Adjust the [TRIM] control on the rear panel and the [INPUT VO
UME] on the front panel while singing into the microphone.

• Since the input level from the microphone may be low, set the [TRIM] control
to “MAX.” 

• Adjust the controls while checking the OVER and SIGNAL lamps.   

FADE
IN/OUT

MAX

INPUT VOLUME

MIN

OVERSIGNAL

MIC/LINE IN
INPUT

MIC / LINE IN
TRIM

MIN MAX

INPUT
MIC / LINE IN

TRIM
MIN MAX

FADE
IN/OUT

MAX

INPUT VOLUME

MIN

OVERSIGNAL

MIC/LINE IN
INPUT

MIC / LINE IN
TRIM

MIN MAX

The OVER lamp lights when the inp
level is too high.  Make sure to adjus
INPUT VOLUME so that this lamp d
not light.

The SIGNAL lamp lights to indicate 
an audio signal is being received.

1 Select a song that contains lyric data (page 43).

2 Go back to the Main display by pressing the [EXIT] button and 
press the [Lyrics] LCD button to call up the Lyrics display.

A

B

C

D

E

O TYROS conta com uma tomada de entrada que possibilita a
ligação de outra fonte de áudio, como um microfone para a voz,
uma guitarra eléctrica, ou um leitor de CD, e misturá-los com os
sons do TYROS. Mas isto não é tudo. Com a função Vocal Har-
mony (página 47), poderá também aplicar efeitos de harmonia e
eco distintos na voz ou na interpretação da guitarra. Ou utilizar
o TYROS para karaoke e cantar com a música, aplicando diver-
sos efeitos DSP na voz, enquanto estiver a cantar com o acom-
panhamento automático ou a reprodução de canções.

Ajuste o controlo [TRIM] do painel posterior e [INPUT VOLUME] 
do painel frontal para o “MIN.”.

Ligue um microfone no terminal MIC/LINE IN.
O terminal MIC/LINE aceita fichas de ligação de “fono” de 1/4”.

Ligue a unidade.

Ajuste o controlo [TRIM] do painel posterior e [INPUT VOLUME] 
do painel frontal enquanto estiver a cantar com o microfone.

• Posto que o nível de entrada do microfone pode ser baixo, ajuste o controlo
[TRIM] para perto do “MAX.”.

• Ajuste os controlos quando estiver a verificar os indicadores OVER e SIGNAL.

Seleccione uma canção que contenha dados de letra (página 43).

Volte para o ecrã Main premendo o botão [EXIT] e prema o botão LCD [LYRICS]
para ir para o ecrã Lyrics.

O indicador OVER ficará aceso quando
o nível da entrada for demasiado alto.
Procure ajustar INPUT VOLUME de
modo que o indicador não esteja aceso.

O indicador SIGNAL fica aceso para
indicar que está a receber um sinal de
áudio.

NOTA
· Para evitar a possibilidade de inter-
ferências, afaste ao máximo o micro-
fone dos altifalantes.

NOTA
· Verifique bem se ajustou [INPUT
VOLUME] para o  “MIN.” antes de rea-
lizar as seguintes operações.
· Ligação de um microfone no TYROS.
· Desligação de um microfone do
TYROS.

· Desligação da unidade.
· Existe a possibilidade de ter a sen-
sação que o som de um microfone
tem um pouco de distorção, mesmo
quando o indicador OVER não tenha
sido ligado. Neste caso, tente ajustar
o controlo [TRIM] do painel posterior
para perto do “MIN” e o controlo
[INPUT VOLUME] do painel frontal até
o nível que for o adequado.

· Posto que o nível de entrada da mistu-
radora ou do equipamento de áudio
pode ser alto, ajuste o controlo [TRIM]
do painel posterior para o “MIN.”.

IMPORTANTE
· Posto que o terminal MIC/LINE IN é
muito sensível, pode capturar e pro-
duzir ruídos quando não tiver nada
ligado. Para evitar esta situação,
ajuste sempre INPUT VOLUME para
o mínimo quando não tiver nada
ligado no terminal MIC/LINE IN.
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Aplicação de harmonia na sua voz

JAcordes de Vocal Harmony
Vocal Harmony é activado pelos acordes interpretados. Nas instruções do exemplo anterior, os acordes interpretados na
secção de acordes de estilo do teclado são utilizados para disparar Vocal Harmony. Conforme o ajustamento do modo
Harmony e da aplicação particular, podem ser utilizados diversos acordes para activar o Vocal Harmony (conforme a lista
seguinte). Informação complementar na página 133.

Acordes que activam o Vocal HarmonyMás detalles en la página 133.
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3 Turn the Effect for the microphone 
sound on, if desired.

4 Start song playback. 

5 Sing the song while viewing the lyrics 
on the display.

6 Stop the song.

TALK EFFECT
VOCAL
HARMONY

MIC
SETTING

VH TYPE
SELECT

MIC

SP1 SP2 SP3

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

SP4

REC TOP REW FF

LOOP

SONG CONTROL

• The lyrics inidicated on the LC
display can be output via the 
[VIDEO OUT] terminal. You ca
have only the lyrics of the son
output via VIDEO OUT, even w
another display is called up. T
lets you select other displays a
still have the lyrics shown on t
monitor. 
For details, see page 151. 

TALK EFFECT
VOCAL
HARMONY

MIC
SETTING

VH TYPE
SELECT

MIC

Chord section

Split Point

The harmony is applied to your 
voice according to the chord you 
play. Try out various chords. 

is picked up by your vocal mic
phone:

• Sing as closely to the micro
phone as possible.

• Use a uni-directional micro-
phone.

• Turn down the MASTER VO
UME, STYLE volume or SO
volume control.

sound from the TYROS, for ex
ple. In particular, bass sounds 
cause mistracking of the Voca
Harmony feature. The solution
this problem is to ensure that 
little extraneous sound as poss
is picked up by your vocal mic

Chords that trigger Vocal Harmony Required settings (Harmony mode)

Chords specified in the style chord section of the keyboard CHORDAL

Chords specified in the Upper part (RIGHT1 - 3) section of the keyboard VOCODER

Chords specified in the Lower part (LEFT) section of the keyboard VOCODER

Chord data contained in the XF song CHORDAL

Detected chords based on notes contained in the song data CHORDAL, VOCODER

type se ectio  disp ay a d se ect o e o  t e types.

3 Turn the [ACMP] button on.

A

B

C

D

E

TALK EFFECT
VOCAL
HARMONY

MIC
SETTING

VH TYPE
SELECT

MIC

For this example, 
“JazzSisters” is 
selected.

• If you experience distorted or 
of-tune sound from the Vocal 
mony feature, your vocal micro
phone may be picking up 
extraneous sounds (other than
your voice) – the Style playbac
sound from the TYROS, for ex

1 Turn Vocal Harmony on.

2 Press the [VH TYPE SELECT] button to call up the Vocal Ha
type selection display and select one of the types.

Active o efeito para o som do microfone, se quiser.

Inicie a reprodução da canção.

Cante a canção enquanto estiver a ver a letra no
ecrã.

Pare a canção.

Active Vocal Harmony

Prema o botão [VH TYPE SELECT] para ir para o ecrã de selecção de tipo de
Vocal Harmony.

Utilize a função sofisticada da Vocal Harmony para aplicar automaticamente harmonia na
sua voz quando estiver a cantar com um microfone.

NOTA
· A letra indicada no ecrã LCD
pode ser emitida através do
terminal [VIDEO OUT]. Só será
possível emitir a letra da
canção pela saída VIDEO OUT,
mesmo quando tiver tido aces-
so a outro ecrã. Isto permitir-
lhe-á seleccionar outros ecrãs
e continuar a dispor ao mesmo
tempo das letras no monitor.
Informação complementar na
página 151.

Para este exemplo
foi seleccionado
“JazzSisters”.

Active o botão [ACMP].

Ponto de divisão

Secção de acordes

A harmonia é aplicada na sua voz
conforme o acorde interpretado. Ten-
te com diversos acordes.

Acordes que activam o Vocal Harmony

Acordes especificados na secção de acordes de estilo do teclado

Acordes especificados na secção da parte superior (RIGHT1 - 3) do teclado

Acordes especificados na secção da parte inferior (LEFT)

Acordes contidos na canção XF

Acordes detectados em base às notas contidas nos dados de canção

Ajustamentos necessários (modo Harmony)

CHORDAL

CHORDAL

CHORDAL, VOCODER

VOCODER

VOCODER

NOTA
· Se observar um som com dis-
torções ou desafinado com a
função Vocal Harmony, é pos-
sível que o seu microfone
esteja a captar sons estran-
hos (à parte da voz), o som
da reprodução de estilos do
TYROS, por exemplo. Nomea-
damente, os sons dos baixos
podem dar lugar a um acom-
panhamento erróneo da
função Vocal Harmony. A
solução está em conseguir
que o microfone capte o
mínimo possível de sons
estranhos.

· Cante o mais perto possível
do microfone.

· Utilize um microfone unidirec-
cional.

· Desça o MASTER VOLUME, o
volume de STYLE ou o con-
trolo do volume de SONG.

4 Continue a carregar nos acordes da secção da mão esquerda do
teclado enquanto estiver a cantar com o acompanhamento.



Guía rápida
Praticar com o teclado e a voz mediante a função guia (Guide)

Praticar com o teclado e a voz mediante a função guia (Guide)

Selecção de um menu Guide
Passe para o ecrã SONG SETTING utilizando o procedimento descrito seguidamente e seleccione um menu Guide.

JMenu Guide para praticar com o teclado
IFollow Lights 

(seguir os indicadores luminosos)..Quando for seleccionada esta função, a reprodução de canções faz uma pausa,
aguardando que o usuário cante as notas correctas. Quando fizer a reprodução das
notas correctas, a reprodução de canções continuará. Follow Lights foi implementa-
do para a série Clavinova da Yamaha. Esta função é utilizada para praticar, com indi-
cadores luminosos internos no teclado que indicam as notas que é preciso interpre-
tar. Apesar do TYROS não contar com estes indicadores, pode utilizar a mesma
função seguindo as indicações da notação visualizada com a função Song Score.

IAny Key (qualquer tecla) ..............Com esta função, a reprodução de canções faz uma pausa e aguarda que toque
uma tecla qualquer. Quando tocar o teclado a tempo com a música (é válida qual-
quer tecla), a reprodução de canções continuará (para esta função,  as notas do
teclado não têm som).

JMenu Guide para cantar acompanhando a música
IKarao-Key (tecla de karaoke) ......Esta função permite-lhe controlar a reprodução de canções e o acompanhamento

com um único dedo, enquanto estiver a cantar acompanhando a música. Simples-
mente, toque numa tecla a tempo com a música (é válida qualquer tecla) e as partes
de acompanhamento da canção acompanharão a sua interpretação (para esta
função, as notas do teclado não têm som).

IVocal Cue Time..............................Com esta função, a reprodução de canções faz uma pausa, aguardando que o
usuário cante as notas correctas. Quando isto acontecer, a reprodução das
canções continuará.
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The educational and fun Guide features make it easy 
to learn new music.  They indicate the notes you 
should play, when you should play them, and how 
long you should hold them down.  What’s more, with 
a connected microphone, the TYROS makes sing-
alongs more fun and interesting as well.
Here, you’ll also learn how to practice music effec-
tively using the Song Score function of the Guide fea-
tures, reading the music score shown in the LCD.

HELP FUNCTION
DIGITAL
RECORDING

SOUND
CREATOR

SONG
STYLE
MULTI PAD

MENU

DEMO

1 2 3 4 5 6 7 8

A

B

C

D

E

A

B

C

D

E

Select one of the four Guide menus by 
using the LCD [A] and [B] buttons. For 
details about the four menus, see below. 

Since the commercially available song data may 
be already programmed with fixed channels for 
the Guide features set this parameter to ON

As funções Guide, tão divertidas e educativas, facilitam a
aprendizagem de novas músicas. Indicam as notas que devem
ser tocadas, quando é que devem ser tocadas e quanto tempo
terá de as manter premidas. E ainda mais, com um microfone
ligado, o TYROS consegue que cantar seja mais divertido e
interessante. Nesta secção aprenderá a praticar música de um
modo eficaz com a função Song Score (partitura da canção)
de Guide, lendo a partitura musical no ecrã LCD.

Seleccione um dos quatro menus Guide com os
botões LCD [A] e [B]. Informação complementar
acerca dos quatro menus, a seguir.

Posto que os dados de uma canção comercial podem ter sido já pro-
gramados com os canais estabelecidos para as funções Guide, ajus-
te este parâmetro na posição ON.
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Praticar com o teclado mediante “Follow Light”
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8 To stop the practice session in the middle of the song, stop song 
playback.

SP1 SP2 SP3

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

SP4

REC TOP REW FF

LOOP

SONG CONTROL

1 Select the desired song for practicing the keyboard (page 43).

2 Call up the SONG SETTING display by following the procedure 
described on the previous page and select “Follow Lights.” If nec-
essary, specify the channel settings.

3 Press the [EXIT] button to go back to the Main display.

4 Call up the Song Score display by pressing the [Score] LCD button 
([C] button).

5 Turn the [GUIDE] button on.

6 Start the song playback.

A

B

C

D

E

GUIDE

SP1 SP2 SP3

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

SP4

REC TOP REW FF

LOOP

SONG CONTROL

Seleccione a canção que quiser praticar com o teclado (página 43).

Vá para o ecrã SONG SETTING acompanhando o procedimento descrito na página preceden-
te e seleccione “Follow Lights”. Se for necessário, especifique os ajustamentos de canal.

Prema o botão [EXIT] para voltar para o ecrã Main.

Vá para o ecrã Song Score premendo o botão LCD [Score] (botão [C]).

Active o botão [GUIDE].

Inicie a reprodução da canção.

Para parar a sessão de práticas no meio da canção, pare a reprodução da canção.

7 A reprodução de canções fará uma pausa automaticamente, indican-
do que tem de tocar uma determinada nota de melodia.
Observe a notação no ecrã LCD para ver qual é a nota que tem que tocar.
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Prática vocal com “Vocal Cue Time”
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1 Connect a microphone to the TYROS (page 46).

2 Select the desired song for singing.

3 Call up the SONG SETTING display by following the procedure 
described on page 48 and select “Vocal Cue TIME.” If necessary, 
specify the channel settings.

4 Press the [EXIT] button to go back to the Main display.

5 Call up the Song Score display by pressing the [Score] LCD button 

6 Turn the [GUIDE] button on.

7 Start song playback.

GUIDE

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

REC TOP REW FF

9 To stop the practice session in the middle of the song, stop song 
playback.

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

REC TOP REW FF

1 2 3 4 5 6 7 8

A

B

C

D

E

Press the lower LCD [3] button so that 
the lyrics appear on the score. 

Ligue um microfone no TYROS (página 46).

Seleccione a canção que deseja cantar.

Vá para o ecrã SONG SETTING seguindo o procedimento descrito na página 48 e seleccione
“Vocal Cue Time”. Se for necessário, especifique os ajustamentos do canal.

Prema o botão [EXIT] para voltar para o ecrã Main.

Vá para o ecrã Song Score premendo o botão LCD [Score] (botão [C]).

Active o botão [GUIDE].

Inicie a reprodução da canção.

Prema o botão LCD inferior [3] para que apa-
reça a letra na partitura.

8 A reprodução de canções fará uma pausa automaticamente, indican-
do que tem que cantar uma determinada nota da melodia.
Observe a notação no ecrã LCD para ver qual é a nota que terá que cantar.

Para parar a sessão de práticas no meio da canção, pare a reprodução da canção.
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Armazenamento e recuperação de configurações
personalizadas do painel (Registration Memory)

Referencia en la página 128

Armazenamento das configurações do painel numa memória de registo
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Since the TYROS is such a sophisticated instrument 
with such a variety of controls and functions — voice, 
style, and effect settings, just to name a few — it may 
be difficult to get a handle on them all.  This is where 
the convenient Registration Memory can help. It 
allows you to save virtually all panel settings to a Reg-
istration Memory setting, and then instantly recall 
your custom panel settings by pressing a single but-
ton.

• For a list of Registration Memory setup parameters, refer to the separate Data List. 

1 Set up the panel controls (such as voice, style, effec
and so on) as desired.

2 Press the [MEMORY] button in the REGISTRATION 
MEMORY section. 

1 2 3 4 5 6 7 8

F

G

H

I

J

MEMORY

REGISTRATION MEMORY

You can determine whether the 
settings are to be memorized (on) 
or not (off) for each parameter 
group. Enter checkmarks only to 
those parameter groups you want 
to be memorized.

Moves the cursor to the parameter group. You can 
e the b i g the [DATA ENTRY] di l

Cancels the reg
tration and retu
to the previous 
play.

Enters a checkmark to 
the selected box (param
eter group). 

Removes the checkmark
from the selected box 
(parameter group). 

• Any panel setup previously 
memorized to the selected 
REGISTRATION MEMORY but-
ton (indicator is green or red) 
will be erased and replaced by 
the new settings.

• The panel settings memorized 
via step #1 through #4 are 
stored temporarily on RAM 
(page 65). Therefore, they will 
be lost if you change the Regis-
tration Memory bank (page 52) 
or you turn the power off with-
out executing step #5. 

4 Memorize various panel setups to other buttons by repeating st
#1 - #3. 

5 Referring to the instructions on page 52, save the eight memori
buttons as a single Registration Memory bank to the User driv
(page 30). 

MEMORY

REGISTRATION MEMORY

The button to which the panel setup has just been memorized lights red and the 
button to which the panel setup was previously memorized lights green – the lit 
buttons indicating that each contains panel setup data.

3 Press the numbered [REGISTRATION MEMORY] button to whic
you wish to memorize the panel setup.

MEMORY

REGISTRATION MEMORY

• When a checkmark is entered to the SONG box, the 
current path (currently selected folder) of the song 
file can be memorized to Registration Memory.
The path for DOC or Disklavier Piano Soft disks, 
however, cannot be memorized to Registration 
Memory. If you wish to memorize the path for DOC 
or Disklavier Piano Soft disks, copy the desired files 
to the User drive and memorize the corresponding

Posto que o TYROS é um instrumento extremamente sofistica-
do e com uma imensa variedade de controlos e funções, ajus-
tamentos de voz, estilo e efeitos, por dar alguns exemplos,
pode ser difícil deitar mão de todos eles. Aqui é onde pode
servir de ajuda a função Registration Memory (memória de
registo). Esta função permitir-lhe-á guardar praticamente
todos os ajustamentos do painel numa memória de registo e
posteriormente recuperar instantaneamente os ajustamentos
do painel personalizados simplesmente premendo um botão.

NOTA

· Consulte a lista em anexo dos dados em relação com a lista dos parâmetros de configuração da Registration Memory.

Configure os controlos do painel (como voz, estilo, efeitos, etc.)
conforme quiser.

Prema o botão [MEMORY] na secção REGISTRATION MEMORY.

Prema o botão numerado [REGISTRATION MEMORY] no qual deseja guardar 
a configuração de painel.

Guarde diversas configurações do painel noutros botões repetindo os passos 
nº 1 - nº 3

Respeito às instruções da página 52, guarde os oito botões como um único ban-
co Registration Memory na unidade User (página 30).

NOTA
· Quando se faz uma marca no quadro SONG, a passagem
actual (pasta actual seleccionada) do ficheiro da canção
pode ser guardada na Registration Memory. A passagem
para as disquetes DOC ou Disklavier Piano Soft, no entan-
to, não pode ser guardada numa memória de registo. Se
quiser guardar a passagem das disquetes DOC e Disklavier
Piano Soft, copie os ficheiros que quiser na unidade User e
armazene a passagem da unidade User correspondente.

Pode determinar se os ajustamentos
vão ser guardados (activado)  ou não
(desactivado) para cada grupo de parâ-
metros. Insira as marcas só nos grupos
que quiser armazenar.

O botão no qual tiver guardado a configuração do painel ficará alumiado com a cor vermelha
e o botão no qual foi guardado a configuração prévia do painel ficará iluminado com a cor
verde; os botões iluminados indicam que cada um contém dados da configuração do painel.

Cancela o regis-
to e volta para o
ecrã precedente.

Insira uma marca no qua-
dro seleccionado (grupo
de parâmetros).

Suprime uma marca do
quadro seleccionado (gru-
po de parâmetros).Desloca o cursor para o grupo de parâmetros. Pode deslo-

car o cursor com a roda [DATA ENTRY].

· Qualquer configuração do painel
armazenada previamente no
botão REGISTRATION MEMORY
(indicador vermelho ou verde)
será apagada e será substituída
pelos novos ajustamentos.

PRECAUÇÃO

· Os ajustamento do painel guarda-
dos com os passos nº 1 até nº 4
serão armazenados temporalmen-
te na memória RAM (página 65).
Portanto, perder-se-ão quando
mudar o banco de memórias de
registo (página 52) ou apagar o sis-
tema sem executar o passo nº 5.

PRECAUÇÃO
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Armazenamento da memória de registo na unidade User
O TYROS permite-lhe guardar os oito botões como um banco Registration Memory simples. Pode guardar tantos bancos de
memória de registo como quiser, até completar a capacidade de memória interna do TYROS.

Para usos futuros, deverá guardar os ajustamentos da memória de registo na unidade User ou Disk. Tenha em conta que, os ajus-
tamentos do painel armazenados em cada botão perder-se-ão se modificar o banco Registration Memory ou se desligar a unida-
de sem os ter guardado.
Nestas instruções exemplificativas, o armazenamento será realizado na unidade User.
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Bank 04

Bank 03

REGISTRATION MEMORY

REGISTRATION MEMORY

Bank 01

Bank 02

MEMORY

TYROS panel settings

Memorize

User drive
Floppy disk drive
Hard disk drive (optional)

Save

Internal memory (RAM)

1 Memorize your custom panel settings to each of the eight Registra-
tion Memory buttons, as described on page 51.
It is not necessary to memorize settings for all eight buttons.  If a button has no memo-
rized data, it is unlit.

2 Press the [REGIST BANK] button to call up the Registration Mem-
ory Bank selection (Open/Save) display. 

3 If desired, call up the Registration Edit display and make other set-
tings for Registration Memory, such as naming.

FREEZE
REGIST.
BANK

• You can also call up the
tion Memory Bank selec
play from the Main disp

1 2 3 4 5 6 7 81 2 3 4 5 6 7 8

For deleting 
unneeded panel 
setups.

For naming the 
selected panel 
setup.

Indicates the names of the 
eight panel setups. 

Ajustamentos 
de painel do TYROS

Memória interna (RAM)

Unidade User, unidade de 
disquetes, unidade de disco
rígido (opcional)

Indica os nomes das configu-
rações do painel dos oito
botões.

Para a atribuição do
nome à configuração do
painel seleccionada.

Para apagar as configu-
rações do painel não
necessárias.

Armazenar

Guardar

Guarde os ajustamentos do painel em cada um dos oito botões Registration Memory, tal
como foi descrito na página 51.
Não é necessário armazenar os ajustamentos em todos os botões. Se um botão não contiver
dados armazenados, não ficará iluminado.

Prema o botão [REGIST BANK] para ir para o ecrã Registration Memory Bank (Open/Save).

e quiser , pode ir para o ecrã Registration Edit (edição de registo) e realizar outros ajusta-
mentos na memória de registo, como a atribuição de um nome.

NOTA
· Também é possível ir
para o ecrã Registration
Memory Bank desde o
ecrã Main.
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Recuperação de uma configuração da memória de registo

JDeixar determinados parâmetros intactos com a função
Freeze da Registration Memory ............................................................ página 128
A Registration Memory permitir-lhe-á recuperar todos os ajustamentos realizados no painel do TYROS premendo simples-
mente um botão. Contudo, quando em determinadas ocasiões quiser que alguns dos parâmetros e ajustamentos fiquem
como estão ou até quando tiver modificado pré-ajustamentos da memória de registo. Por exemplo, talvez queira modificar
ajustamentos das vozes ou dos efeitos e conservar o mesmo estilo de acompanhamento. Aqui é onde a função Freeze (con-
gelação) entra em jogo. Esta função permitir-lhe-á manter os ajustamentos de determinados grupos de parâmetros e deixá-
los intactos, mesmo quando seleccionar outros botões da memória de registo.

Seleccione o grupo de parâmetros que deseja deixar intacto ou “congelado” (página 128).

Active o botão [FREEZE].

Mude o número Registration Memory.

JRecuperação e números de memória do registo por ordem
Registration Sequence (sequência de registo)......................................página 128
Apesar dos botões da Registration Memory serem muito úteis, podem existir ocasiões durante uma actuação, nas quais
deseje mudar rapidamente os ajustamentos, sem ter que afastar as mãos do teclado. Mediante a atribuição do pedal inte-
rruptor para controlar a Registration Sequence, poderá usar o pé para percorrer os pré-ajustamentos da Registration
Memory, na mesma ordem com a que foram especificados.
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4 Go back to the Registration Memory Bank selection (Open/Save) display and 
execute the Save operation.

1 Press the [REGIST BANK] button to call up the Registration Memory Bank 

2 Select a Registration Memory bank.
Selecting a Registration Memory bank is done in the same way as selecting a voice (page 26) or style 
(page 32).

3 Press one of the green-lit numbered buttons in the Registration Memory sec-
tion.

FREEZE
REGIST.
BANK

MEMORY

REGISTRATION MEMORY

Confirm whether the correct 
panel settings have been 
called up or not.

1
2
3

1 2 3 4 5 6 7 81 2 3 4 5 6 7 8

The pop-up window for entering the 
name of the Registration Memory Bank 
appears at the bottom of the display. 
After entering the name, press the [OK] 
LCD button (upper [8] button) to save 
the bank name and eight panel setups to 
the User drive. 
For instructions on entering names, 
see page 70. 

Volte para o ecrã de selecção Registration Memory Bank  (Open/Save) 
e execute a operação Save (guardar).

Prema o botão [REGIST BANK] para ir para o ecrã Registration Memory Bank (Open/Save).

Seleccione um banco de memória do registo.
A selecção de um banco de memória do registo é realizada do mesmo modo que a selecção de uma voz (pági-
na 26) ou estilo (página 32).

Prema um dos botões numerados iluminados com a cor verde na secção Registration Memory.

A janela de introdução do nome de Regis-
tration Memory Bank aparecerá na parte
inferior do ecrã. Depois de inserir o nome,
prema o botão LCD [OK] (botão superior
[8]) para guardar o nome do banco e as oito
configurações do painel na unidade User.
Informação complementar sobre a intro-
dução de nomes, na página 70.

Confirme se foram recuperadas
as configurações do painel
correctas ou não.
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Gravação da sua interpretação e criação de canções
Referência na página 94

Quick Recording (gravação rápida)

• Verificar o estado activado/desactivado de cada uma das partes do teclado (RIGHT1, RIGHT2, RIGHT3, LEFT) ............páginas 26, 27, 28
• Verificar a voz de cada parte do teclado (RIGHT1, RIGHT2, RIGHT3, LEFT) ....................................................................páginas 26, 27, 28
• Ajustar o tempo desejado ................................................................................................................................................................página 109
• Determinar a categoria dos tempos (tempo do compasso) seleccionando um estilo (mesmo quando não usar um estilo)..............página 32
• Activar os botões [ACMP] e [SYNC START] se quiser utilizar a reprodução de estilos ....................................................................página 32
• Realizar os ajustamento que quiser no painel com One Touch Setting. Se quiser utilizar a reprodução de estilos ..........................página 36
• Verificar se o estilo seleccionado é o adequado ou não. Se for necessário, seleccione o estilo desejado........................................página 32
• Verificar se o banco de multipads seleccionado é o adequado ou não. Se for necessário, seleccione o banco desejado ..............página 38
• Activar [HARMONY/ECHO] se quiser ................................................................................................................................................página 39
• Premer um dos botões REGISTRATION MEMORY se quiser ..........................................................................................................página 53
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The powerful and easy-to-use Song Creator feature lets 
you record your own keyboard performances to the 
user drive, floppy disk, or the optionally installed hard 
disk. With multiple channels for recording, comprehen-
sive editing features, plus the use of the style and the 
Multi Pads, you can record complex, fully orchestrated 
pieces of music in any music style or arrangement – 
from solo piano and church organ to rock band, big 
band, Latin ensemble, and even a full symphony 
orchestra – quickly, easily and all by yourself!

� Quick Recording
With this method, you can quickly and easily record a song, without 
ing to make detailed settings.

� Multi Recording
With this method, you can record data to each channel independen
one by one, until you have a finished multi-channel song.  This meth
also lets you record several channels simultaneously.  To use this, s
which part (Right1 - 3, LEFT, Multi Pad, each part of the selected st
etc) is assigned to each MIDI channel before recording. 

Load a song to be recorded/edited to this area. 

• When creating a new song: 
Load an empty song data to this memory area 
by pressing the [REC] button and the [TOP] 
button simultaneously. 

• When editing/re-recording the already 
recorded song: 
Load the song data to this memory area by 
selecting the desired song saved to the USER/
FD/HD (optional) drives.

Memory drives for saving the recorded song
• User drive
• Floppy disk drive
• Hard disk drive (optional)

Memory area for 
recording a song 
(RAM)

Record Save

� Memory operations in Song Recording

1 Press the SONG CONTROL [REC] button and the [TOP] 
button simultaneously to prepare a blank song (“New 
Song”) to the Memory area for recording (shown above).

2 Press the [REC] button to enter the Song Record mode.
The [REC] button and the [START/STOP] button flash. 

3 Make the desired panel settings for your keyboard perfor-
mance. Below are some important things you should or 
may want to do before recording: 

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

REC TOP REW FF

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

REC TOP REW FF

A função Song Creator, potente e simples, permitir-lhe-á gravar
as suas próprias interpretações com o teclado na unidade do
usuário, de disquete ou num disco rígido opcional. Com os
numerosos canais de gravação, as funções de edição comple-
tas, para além de usar os estilos e os multipads, poderá gravar
peças musicais complexas e completas orquestradas em qual-
quer estilo ou arranjo musical, desde os solos de piano e de
órgão de igreja até bandas de rock, grandes bandas, conjuntos
latinos e até uma orquestra sinfónica completa, tudo de um
modo rápido, simples, e pela sua própria conta!

Quick Recording (gravação rápida)
Com este método, pode gravar de um modo rápido e fácil, uma canção, sem
ter que realizar ajustamentos mais detalhados.
Multi Recording (gravação múltipla)
Com este método, poderá gravar dados em cada um dos canais individual-
mente, um a um, até ter acabado uma canção com canais múltiplos. Este
método permitir-lhe-á gravar diversos canais simultaneamente. Com este
fim, ajuste qual é a parte (right1 - 3, multipad, cada parte do estilo seleccio-
nado, etc.) será atribuída para cada canal MIDI antes de gravar.

Operações de armazenamento em Song Recording

Gravar

Áreas de memória
para gravação de
canções (RAM)

Carregue a canção que vai gravar nesta área.

• Quando criar uma nova canção:
Carregue dados da canção vazios nesta área da
memória premendo o botão [REC] e o botão [TOP]
simultaneamente.

• Quando editar/regravar a canção já gravada:
Carregue os dados da canção nesta área da memória
seleccionando a canção quiser e guardada nas unida-
des USER/FD/FH (opcional).

Unidades de memória para guardar a canção gravada
• Unidade do usuário
• Unidade de disquetes
• Unidade de disco rígido (opcional)

Guardar

Prema o botão SONG CONTROL [REC] e o botão [TOP] simultaneamente para
preparar uma canção em branco (“New Song”) na área da memória de gra-
vação (indicada anteriormente).

Prema o botão [REC] para ir para o modo Song Record.
Os botões [REC] e [START/STOP] estarão acesos intermitentemente.

Realize os ajustamentos que quiser no painel para a interpretação no teclado.
A seguir apresentamos algumas questões importantes que deve realizar
antes de gravar:
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O botão SONG CONTROL [REC] (que está em intermitência antes da gravação) ficará aceso depois de começar a gravação.
Seguidamente figuram os detalhes acerca do modo como pode ser iniciada a gravação.

IA gravação começa logo que premer uma tecla no teclado.
•  Quando [ACMP] e [SYNC START] são activadas, a reprodução de estilos e a gravação começarão simultaneamente logo que

tocar um acorde na secção acordes de estilo do teclado (à esquerda do ponto de divisão).
•  Quando [ACMP] é activado e [SYNC START] é desactivado, a gravação começará logo que executar um acorde na secção de

acordes de estilo do teclado (à esquerda do ponto de divisão) com Auto Accompaniment (página 33).
IA gravação começa quando premer o botão SONG CONTROL [START/STOP].

•  Se começar a gravação deste modo, serão gravados dados “vazios” até tocar uma nota no teclado. Isto é útil para criar um ou
dois compassos de silêncio no começo da canção. Também pode ser útil para iniciar uma canção com um solo curto, com um
ou dois tempos de compasso.

•  As partes rítmicas da reprodução dos estilos e a gravação começarão simultaneamente premendo o botão STYLE CONTROL
[START/STOP].

IA reprodução e a gravação de multipads começam simultaneamente logo que premer qualquer dos multipads.
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4 Inicie a gravação

Indicates the position (mea-
sure number and beat) of the 
currently recorded song. 

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

REC TOP REW FF5 Press the [REC] button to stop recording. 

6 Listen to your newly recorded performance.

8 Make sure to save the song data to the USER or FD drive when recording is complet
Call up the USER or FD page of the Song selection (Open/Save) display by pressing one of the SONG button
execute the save

TYROS O M l

1 2 3 4 5 6 7 81 2 3 4 5 6 7 8

The pop-up window for entering the 
name of the song file appears at the 
bottom of the display. After entering the 
name, press the [OK] LCD button ([8] 
up button) to save the song file name 
and recorded data to the User drive. 
For instructions on entering names, 
see page 70. 

• The recorded song will be lost if you change to
another song or you turn the power off withou
executing the save operation in step #8. Make 
sure to execute the save operation in step #8. 

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

REC TOP REW FF REC TOP REW FF

Indica a posição (número de com-
passo e tempo) da canção actual
gravada.

Prema o botão [TOP] para que a posição de reprodução da canção volte para o início e prema o botão SONG CONTROL
[START/STOP].

Prema o botão [REC] para parar a gravação.

Oiça a interpretação que acaba de gravar.

Não se esqueça de gravar os dados da canção na unidade USER ou FD quando acabar de gravar.
Vá para a página USER ou FD do ecrã de selecção de canções (Open/Save) premendo um dos botões SONG e execute a
operação de guardar.

7
Repita os passos nº 2 a nº 6 anteriores. Pode regravar selectivamente partes da canção iniciando a gravação no meio da
canção e parando-a quando quiser, ou pode gravar continuamente até o fim da canção.

Se for necessário, torne a gravar uma secção específica da canção gravada ou
grave uma secção adicional no fim da canção gravada.

A etiqueta de introdução do nome de Regis-
tration Memory Bank aparecerá na parte
inferior do ecrã. Depois de introduzir o nome,
prema o botão LCD [OK] (botão superior [8])
para guardar o nome do banco e as oito con-
figurações de painel na unidade User.
Informação complementar sobre a intro-
dução de nomes, na página 70

· A canção não ficará gravada se mudar
para outra canção ou se desligar a uni-
dade sem executar a operação de guar-
dar no passo nº 8. Procure realizar essa
operação nesse passo.

PRECAUÇÃO
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JUma canção - dezasseis canais MIDI ........................................................................
No TYROS, uma única canção pode conter dados individuais com um máximo de dezasseis canais MIDI. Quando gravar a sua
própria interpretação, deverá atribuir cada parte num canal MIDI independente.
Com Quick Recording (página anterior), o TYROS é o encarregado desta tarefa, permitindo-lhe gravar sem ter que se preocu-
par de qual é a parte que irá em cada canal. No entanto, aumentará os seus conhecimentos sobre o processo de gravação e
ganhará uma flexibilidade e um controlo maiores se ler as secções seguintes, que abrangem as normas e características de
gravação e irão indicar-lhe o modo de usar Multi Recording, bem como regravar uma canção Quick Recording existente.

Multi Recording

56

� Recording method and default part settings

Quick Recording Multi Recording

When record-
ing a new 
song:

All channels are automat-
ically assigned for re-
cording, with each 
channel assigned a spe-
cific part.  (See chart at 
left.)

Channels to be recorded 
must be enabled for record-
ing manually.  However, 
parts are automatically as-
signed to MIDI channels, as 
shown in the chart at left.

When re-re-
cording an al-
ready recorded 
song:

The channel/part assign-
ments made in the origi-
nal recording are 
maintained.

Channels to be recorded 
must be enabled for record-
ing manually.  The channel/
part assignments made in 
the original recording are 
maintained.

� Default MIDI channel/part assignments

MIDI channel re-
corded to a song

Default part when recording a 
new song from scratch

1 RIGHT1

Keyboard 
parts

2 LEFT
3 RIGHT2
4 RIGHT3
5 MULTI PAD 1

Multi Pads
6 MULTI PAD 2
7 MULTI PAD 3
8 MULTI PAD 4
9 RHYTHM 1

Style parts

10 RHYTHM 2
11 BASS
12 CHORD 1
13 CHORD 2
14 PAD
15 PHRASE 1
16 PHRASE 2

• You can change channel/part assignments from the defaults above before 
actually recording.  More specifically, even after entering the Record mode 
(step #2 below) via Quick Recording, you can still manually enable recording 
channels and set channel/part assignments via Multi Recording.

1 Press the SONG CONTROL [REC] button and the [TOP] button simultaneously 
to prepare a blank song (“New Song”) to the Memory area for recording 
(shown above).

2 While holding the [REC] button, select the channel to be recorded and assign 
the part to the selected channel on the pop-up window that appears at the 
bottom of the LCD display. 

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

REC TOP REW FF

1 2 3 4 5 6 7 8

SP1 SP2 SP3

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

SP4

A

B

C

D

E

REC TOP REW FF

LOOP

SONG CONTROL

While holding the [REC] 
button...

Set the desired channel to 
REC. 

Assign the part to the 
channel set to REC. 

* Select the channel to be recorded and 
assign the part to the selected channel.

Here, set channel 1 to “REC.”  

Atribuições de canal MIDI/parte

Canal MIDI gravado
numa canção

Parte por defeito de fábrica quando for
gravada uma nova canção partindo de zero

Quick Recording

Quando gravar
uma nova canção:

Quando fizer a
regravação de
uma canção grava-
da anteriormente.

Todos os canais são atribuídos
automaticamente à gravação,
com cada canal atribuído a uma
parte específica (consultar o
quadro da esquerda)

As atribuições de canal/parte
realizadas na gravação original
serão conservadas.

Os canais que vão ser gravados
devem ser activados para a gra-
vação manualmente. Não obstante,
as partes são atribuídas automati-
camente para os canais MIDI, como
se indica no quadro da esquerda.

Os canais que vão ser gravados
devem ser activados para gravação
manualmente. As atribuições de
canal/parte realizadas na gravação
original serão conservadas.

Multi Recording

Partes do teclado

Multipads

Partes do estilo

Método de gravação e ajustamento de parte por defeito de fábrica

NOTA
· Pode mudar as atribuições de canal/parte dos valores de fábrica antes de gra-
var realmente. Nomeadamente, mesmo depois de ir para o modo de gravação
(passo nº 2, a continuação) mediante Quick Recording, poderá activar manual-
mente os canais de gravação e ajustar as atribuições de canal/parte com Multi
Recording.

Prema o botão SONG CONTROL [REC] e o botão [TOP] simultaneamente para preparar uma canção em
branco (“New Song”) na área da memória de gravação (indicado no ponto anterior).

Ao mesmo tempo que mantém carregado o botão [REC], seleccione o canal que irá gravar e atribua a par-
te para o canal seleccionado na etiqueta que aparece na parte inferior do ecrã LCD.

Aqui, ajustamento do canal 1 para “REC·”.

Ao mesmo tempo que mantém
premido o botão [REC]...

Ajuste o canal desejado para REC

· Seleccione o canal que vai gravar e atribua a
parte para o canal seleccionado.

Atribua a parte para o
canal ajustado para REC.
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JRegravação ou edição da canção gravada anteriormente ....
Nesta guia rápida (Quick Guide) aprendeu a criar uma nova canção gravando-a. As
funções seguintes do Song Creator permitir-lhe-ão gravar ou editar a canção gravada
anteriormente.

I Regravação de uma secção específica da canção já gravada (Punch In/Out)..............página 94
I Edição dos dados gravados para cada canal

• Quantificação, ou alinhamento dos tempos do compasso ......................................página 96
• Apagamento dos dados do canal especificado ......................................................página 96
• Mistura (combinação) dos dados dos dois canais especificados ............................página 97
• Transposição dos dados das notas gravadas de cada canal ..................................página 97
• Ajustamentos iniciais, como voz, volume, tempo, etc. ............................................página 97

I Edição dos dados dos acordes com a lista de eventos..................................................página 98
I Edição dos dados do canal com a lista de eventos......................................................página 100
I Edição dos dados de mensagens exclusivos do sistema com a lista de eventos........página 106
I Edição dos dados da letra com a lista de eventos ......................................................página 106
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3 Make the desired panel settings for your keyboard performance. 
(Refer to the list of possible settings in step #3 of Quick Recording 
above.)

• When recording without style play
back, using the Metronome func-
tion (page 156) can make your 
recording sessions much more 
efficient. 5 Press the [REC] button to stop recording. 

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

REC TOP REW FF

6 Listen to your newly recorded performance.
Press the [TOP] button so that the song playback position returns back to the top, then 
press the SONG CONTROL [START/STOP] button.

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

REC TOP REW FF REC TOP REW FF

• The recorded song will be lost if 
you change another song or 
you turn the power off without 
executing the save operation in 
step #8. Make sure to execute 
the save operation in step #8. 

8 Make sure to save the song data to the USER or FD drive w
recording is completed.
Call up the USER or FD page of the Song selection (Open/Save) display an
the save. For details, see step #8 on page 55.

Realize os ajustamentos desejados do painel para a sua interpretação no teclado. (consul-
te a lista de ajustamentos possíveis no passo nº 3 de Quick Recording, anterior).

Prema o botão [REC] para parar a gravação.

Oiça a interpretação que acaba de gravar.
Prema o botão [TOP] para que a posição de reprodução de canções volte para o princípio, 
e depois prema o botão SONG CONTROL [START/STOP].

Não se esqueça de guardar os dados da canção na unidade USER ou FD quan-
do a gravação tiver acabado.
Vá para a página USER ou FD do ecrã de selecção de canções (Open/Save) e exe-
cute a operação de guardar. Informação complementar no passo nº 8 da página 55.

4 Inicie a gravação.
A gravação começará da mesma maneira que com Quick Recording.

NOTA
· Quando gravar sem reprodução
de estilos, a função metrónomo
(página 156) pode optimizar em
grande medida as suas sessões
de gravação.

7 Se quiser, grave outro canal.
Repita os passos nº 2 - nº 6.

· Perderá a canção gravada se per-
derá se mudar para outra canção
ou se desligar a unidade sem exe-
cutar a operação de guardar no
passo nº 8. Procure realizar essa
operação nesse passo.

PRECAUÇÃO
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Ligação num computador

JO que pode fazer com um computador
I Gerir ficheiros na unidade USER/FD/HD (opcional) do TYROS com o software File Utility do CD-ROM incluído. File Utility

permite-lhe transferir os ficheiros do TYROS para um computador e vice-versa.
I Criar vozes personalizadas com o software Voice Editor do CD-ROM incluído.
I Gravar dados de actuação (1-16 canais) com a reprodução de estilos do TYROS num computador com sequenciador,

como XGworks. Depois de gravar, poderá editar os dados com o computador e reproduzi-los posteriormente com o gera-
dor de tons do TYROS.

Configuração inicial
Seguidamente damos as instruções para o formato de descrição básico, consulte o manual de instalação em anexo.
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USB

TYROS

• There are two ways to connect the 
TYROS to a computer: MIDI cable 
and USB cable. In the following 
instructions, we’ll use a USB 
cable.

By connecting a computer, you can 
transfer data between the TYROS and 
the computer via MIDI, and use the 
computer to control, edit and organize 
data on the TYROS. For example, you 
can use the included Voice Editor pro-
gram to edit the TYROS’ custom voices. 
There is also a special File Utility pro-
gram that lets you use your computer to 
manage files in the USER/FD/HD 
(optional) drive. 

A type

B type

USB cable

USB

USB is an abbreviation for Univer-
sal Serial Bus. It is a serial inter-
face for connecting a computer 
with peripheral devices, and 
enables much faster data transfer 
compared to conventional serial 
port connections. Also, it allows 
“hot swapping” (connecting 
peripheral devices while the 
power to the computer is on).

Disconnecting/connecting the USB cable or turning the power off/on may cause the computer opera-
tion to hang-up, or may stop the TYROS from functioning properly. Be careful NOT to disrupt the USB 
connection or turn the power on/off in the following operating conditions.

• While the TYROS is recognizing the device or while loading the driver.
• While starting or shutting down the operating system.
• While computer operation is suspended (with power management controls such as 

sleep or hibernation).
• While a MIDI application is starting.

The computer may also hang up and/or the TYROS’ functions may stop if you do the following:
• Turn the power on/off, or connect/disconnect the cable too often.
• Enter the sleep mode while trasmitting the MIDI data, and resume operation.
• Disconnect/connect the cable while the TYROS is on.
• Turn the TYROS on/off, start the computer, or install driver software while a huge 

amount of data is being transferred.

1 Confirm the minimum system requirements of the software you wish to use.
• For software on the included CD-ROM (such as Voice Editor, File Utility, USB MIDI driver, etc.), 

refer to the separate Installation Guide. 
• For other software, refer to the relevant manual or documentation. 

2 Connect the computer to the TYROS using a USB cable. 

Mediante a ligação num computador poderá
transferir dados entre o TYROS e o computa-
dor através do MIDI e utilizar o computador
para controlar, editar e organizar os dados
do TYROS. Por exemplo, pode utilizar o pro-
grama Voice Editor incluído para editar as
vozes personalizadas do TYROS. Para além
disso, existe um programa especial de utili-
dades de ficheiro (File Utility) que lhe permi-
tirão  utilizar o computador para gerir os
ficheiros na unidade USER/FD/HD (opcional).

USB é a abreviatura de Universal Serial
Bus. É uma interface de série para ligar
um computador nos dispositivos perifé-
ricos, e possibilita uma transferência de
dados muito mais rápida em compa-
ração com as ligações de um porto de
série convencional. Além disso, permite
“hot swapping” (ligação de dispositivos
periféricos enquanto o computador esti-
ver ligado).

Tipo A

Tipo B

Cabo USB

NOTA
· Existem dois modos de ligar o
TYROS num computador: cabo
MIDI e cabo USB. Nas instruções
seguintes será utilizado um cabo
USB.

A desligação/ligação de um cabo USB ou a ligação/desligação da unidade podem ocasionar que o computador fique
travado” ou que impeça um funcionamento correcto do TYROS. Tenha cuidado de NÃO alterar o cabo USB ou ligar
ou desligar o computador nas seguintes condições de funcionamento.

· Enquanto o TYROS estiver a reconhecer o dispositivo ou enquanto estiver a carregar o controlador (driver).
· Enquanto estiver a iniciar ou desligar o sistema operativo.
· Enquanto o funcionamento do computador estiver a aguardar (com controlos de gestão de alimentação
como poupança ou hibernação).

· Enquanto estiver a iniciar uma aplicação MIDI.

O computador também pode ficar travado ou e/ou as funções do TYROS ficarem paradas se fizer o seguinte:
· Ligar ou desligar a unidade, ou ligar/desligar o cabo demasiado a miúdo.
· Introduzir o modo de poupança de energia enquanto estiverem a ser transmitidos dados MIDI, e reini-
ciar o funcionamento.

· Ligar/desligar o TYROS, iniciar o computador, ou instalar o software do controlador enquanto estiver a
transferir uma grande quantidade de dados

PRECAUÇÃO

Confirme os requisitos mínimos do sistema de software que deseja usar.
· Respeito ao software do CD-ROM incluído (como Voice Editor, File Utility, controlador USB MIDI, etc.), con-
sulte o manual de instalação em anexo.

· Para outro software, consultar o manual ou documentação correspondente.

Ligue o computador no TYROS com o cabo USB.
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Uso do Voice Editor
Pode aumentar a paleta sonora do TYROS criando as suas próprias vozes originais, com Voice Editor (incluído no CD-ROM). As
vozes criadas podem ser guardadas na unidade PRESET do TYROS como Custom Voices (vozes personalizadas) e podem ser
recuperadas em qualquer altura premendo o botão [CUSTOM VOICE].

Uso de File Utility
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3 Start the computer and install the required MIDI driver. 
• For a computer running Windows, install the USB MIDI driver. Refer to the separate Installation 

Guide. 
• For a Macintosh computer, install OMS. Refer to the separate Installation Guide.

4 Install the desired software to a computer.
• To install software from the included CD-ROM (such as Voice Editor, File Utility, USB MIDI driver, 

etc.), refer to the separate Installation Guide. 

1 Turn the computer’s power on, then turn the TYROS’ power on.

2 Start Voice Editor on the computer.

3 Edit the voice parameters on the computer to create your original voice.
For details, refer to the Voice Editor documentation on the CD-ROM.

4 When you’ve finished editing transfer the edited voice from the computer to 
the TYROS. 

5 Exit the Voice Editor.  

CUSTOM
VOICE

After editing, transfer the data.

Voice Editor

Inicie o computador e instale o controlador MIDI requerido.
I Para computadores com Windows, instale o controlador USB MIDI. Consulte a guia de instalação em anexo.
I Para computadores Macintosh, instale OMS. Consulte a guia de instalação em anexo.

Instale o software desejado no computador.
I Para instalar o software do CD-ROM incluído (como Voice Editor, File Utility, controlador USB MIDI, etc.) consulte

a guia de instalação em anexo.
I Para instalar outro software, consulte o manual ou documentação correspondente.

Ligue o computador e depois ligue o TYROS.

Inicie o Voice Editor no computador.

Edite os parâmetros de voz no computador para criar a sua voz original.
Encontrará informação complementar na documentação do Voice Editor, no CD-ROM.

Quando tiver acabado a edição transfira a voz editada do computador para o TYROS.

Saia do Voice Editor

Depois da edição, transfira os dados

6
CUSTOM
VOICE

1 Turn the computer’s power on, then turn the TYROS’ power on.

2 Start File Utility on the computer.

3 Manage files/folders in the USER/FD/HD (optional) drive of the TYROS using 
File Utility.
For details, refer to the File Utility documentation on the CD-ROM.

Prema o botão [CUSTOM VOICE] e reproduza a sua voz personalizada.

Ligue o computador e seguidamente ligue o TYROS

Inicie File Utility no computador.

Gira os ficheiros/pastas na unidade USER/FD/HD do TYROS com File Utility
Encontrará informação complementar na documentação que incluída com File Utility, no CD-ROM.
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Controlos no ecrã
Como vimos anteriormente no “Guia rápida”, o TYROS conta com um ecrã excepcionalmente grande e  compreensão fácil, com
uma informação geral de todos os ajustamentos actuais e que proporciona um controlo intuitivo e cómodo das funções do TYROS.

JBotões LCD (ecrã de cristal líquido) ..........................................................................
Utilize os botões LCD [A] - [J] para seleccionar o menu correspondente. Por exemplo, no ecrã Open/Save (abrir/guardar)
(página 66) mostrado acima, os botões LCD [A] - [J] podem ser usados para seleccionar as vozes correspondentes.
Os botões LCD [1] - [8] dividem-se em oito grupos de botões inferior/superior que servem para seleccionar ou realizar ajusta-
mentos (acima ou abaixo, conforme corresponder) nas funções indicadas directamente sobre os mesmos. Por exemplo, no
ecrã Open/Save (página 66) mostrado acima, os botões superiores podem ser usados para seleccionar os menus [P1] -
[VIEW] da fila superior, e os botões LCD [1] - [8] inferiores para seleccionar os menus [NAME] - [UP] da fila inferior. Também
no exemplo anterior, os botões superiores LCD [4] - [6] não estão activos nem operativos porque no ecrã no existe nenhum
elemento do menu que corresponda a esses botões.

JRoda [DATA ENTRY] e botão [ENTER]........................................................................
Em função do ecrã (LCD) seleccionado, a roda de introdução de dados [DATA ENTRY] pode ser utilizadas das duas maneiras
seguintes:

IIntrodução de valores
Para os parâmetros indicados na parte inferior do ecrã principal (como os controlos deslizantes da janela de misturas, página 36),
pode utilizar com toda a comodidade a roda [DATA ENTRY] de combinação com os botões LCD [1] - [8]. Seleccione simplesmen-
te o parâmetro desejado com o botão LCD correspondente (o nome muda de cor) e ajuste o valor com a roda [DATA ENTRY].
Este procedimento tão cómodo funciona também quer com os parâmetros emergentes, quer com o tempo e a transposição. Simples-
mente,  prema o botão correspondente (por exemplo, [TEMPO +]), gire a roda [DATA ENTRY] e prema [ENTER] para fechar a janela.

ISelecção de ficheiros (vozes, estilos, canções, etc.)
Se aparecer um dos ecrãs Open/Save (página 66), pode utilizar a roda [DATA ENTRY] e o botão [ENTER] para seleccionar um
ficheiro (vozes, estilos, canções, etc.). Gire a roda [DATA ENTRY] para deslocar a faixa de selecção ressaltada e prema o botão
[ENTER] para ir realmente para o ficheiro ressaltado. Por exemplo, no ecrã Open/Save para vozes mostrado mais acima, gire
a roda [DATA ENTRY] para desloca o cursor para a voz escolhida e o botão [ENTER] para ir para a voz seleccionada

DATA ENTRY

ENTER

1 2 3 4 5 6 7 8

BACK NEXT

F

G

H

I

J

A

B

C

D

E

DIRECT
ACCESS EXIT

1 2 3 4 5 6 7 8

LCD buttons LCD buttons

See page 62.

f a menu, function or other 
tem appears in this section 
of the display, use the lower 
LCD [1] - [8] buttons.

If a menu, function 
other item appears 
this section of the d
play, use the upper L
[1] - [8] buttons.

1 2 3 4 5 6 7 8

DATA ENTRY

ENTER

DATA ENTRY

ENTER

DATA ENTRY

ENTER

Botões LCD

Consulte a página 62

Se um menu, função ou outro ele-
mento aparecer nesta secção do
ecrã, use os botões LCD [1] - [8]
inferiores.

Se um menu, função ou
outro elemento apare-
cer nesta secção do
ecrã, use os botões
LCD [1] - [8] superiores.

Botões LCD
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JBotão [BACK]/[NEXT]..................................................................................................
Estes botões são utilizados principalmente para mudar as páginas dos ecrãs que têm “pestanas” na parte superior, como o
ecrã Open/Save (página 66).

JBotão [EXIT]................................................................................................................
Independentemente do lugar onde estiver, e, devido à hierarquia de ecrãs do TYROS, o botão [EXIT]
permitir-lhe-á ir para o nível superior seguinte ou voltar para o ecrã seleccionado anteriormente.
Devido à diversidade de ecrãs do TYROS, é possível que, nalgumas ocasiões, não saiba muito bem
qual é o ecrã de operações que tem à frente nesse momento. Nesse caso, pode voltar para o princí-
pio premendo o botão [EXIT] várias vezes. Isto fará que TYROS volte indefectivelmente para o ecrã
principal (página 24) (o ecrã que aparece quando se liga a unidade). 

Mensagens Help/Display (ajuda/ecrã)
JAjuda (Help) ................................................................................................................

As mensagens de ajuda mostram explicações e descrições informativas das funções e prestações mais importantes do
TYROS.

BACK NEXT

BACK NEXT

Tabs that 
indicate menus

EXIT

HELP FUNCTION
DIGITAL
RECORDING

SOUND
CREATOR

SONG
STYLE
MULTI PAD

MENU

DEMO

1

2

1 2 3 4 5 6 7 8 3

BACK NEXT

Select the desired Help topic. 

Select the Language, if necessary. The 
language selected here is also used 
for various “Messages” shown during 
operations.

Use these to 
select different 
pages.

Press the [HELP] button. 

Call up the explana-
tion display of the 
selected topic.

• Selecting a different language here may cause 
the following problems.

• Some characters of the file names you 
entered may be garbled.

• Files may not be accessible.

Restoring the original language solves the 
above problems. Reading the files on the com-
puter with a different language system may 
cause similar problems to those above.

As pestanas
indicam os menus

Prema o botão [HELP].

Seleccione o tema de ajuda desejado.

Seleccione o idioma, se for necessário. 
O idioma seleccionado neste ponto será tam-
bém usado nas diversas mensagens que sur-
girem durante as operações.

Vá para o ecrã 
explicativo do tema
seleccionado.

Utilize estas teclas
para seleccionar pági-
nas distintas

NOTA
· Seleccionar neste ponto um idioma distinto pode
dar lugar aos problemas seguintes:

· Alguns dos caracteres dos nomes de ficheiro
que inseriu podem ficar ilegíveis

· É possível que não possa entrar nos ficheiros.

Estes problemas são solucionados restabelecen-
do o idioma original. A leitura dos ficheiros do
computador com um sistema de idioma distinto
pode originar alguns problemas similares aos
indicados anteriormente.
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JMensagem de ecrã (Display) ..................................................
Graças ao seu grande ecrã de cristal líquido, o TYROS pode mostrar mensagens completas
e mensagens de confirmação que o guiarão com toda claridade através das diversas ope-
rações. Se surgirem estas mensagens, siga as instruções que apareçam quando premer o
botão LCD correspondente.

Aceso directo (Direct Access): selecção instantânea de ecrãs

Com esta cómoda função, pode aceder instantaneamente ao ecrã desejada premendo simplesmente outro botão. Prema o botão
[DIRECT ACCESS] e aparecerá uma mensagem no ecrã sugerindo-lhe premer o botão apropriado. Prema o botão corresponden-
te ao ecrã do ajustamento desejado para ir directamente para esse ecrã. No exemplo indicado a seguir, a função de aceso directo
é utilizada para ir para o ecrã de selecção de ajustamentos da guia (página 48).
Consulte a lista de dados em anexo  para conhecer quais são os ecrãs que poderá seleccionar com esta função de aceso directo.

Estrutura básica de ficheiros/pastas e unidades de memória
O TYROS utiliza diversos tipos de dados, como, por exemplo, os ajustamentos de vozes, estilos, canções e memória de registo.
Uma parte importante destes dados já está programada e alojada no TYROS; pode também criar e editar os seus próprios dados
com algumas das funções do instrumento. Todos estes dados são armazenados em ficheiros separados, exactamente igual que
num computador.
Mostramos seguidamente a estrutura básica de gestão e organização dos dados do TYROS em ficheiros e pastas usadas nas
diversas unidades de memória.

62

desired language of the
messages. See page 6

DIRECT
ACCESS

GUIDE

Press the [DIRECT ACCESS] but-
ton again to go back to the original 
display. 

• Here’s a convenient way to return to the Main 
display (page 24) from any other display: 
Simply press the [DIRECT ACCESS] button, 
then the [EXIT] button. 

• These messages can be dis-
played in one of five different lan-
guages. You can select the 
desired language of the display 
messages. See page 61. 

NOTA
· Estas mensagens podem aparecer
num dos cinco idiomas disponí-
veis. Pode seleccionar o idioma
desejado para as mensagens do
ecrã. Ver a página 61.

NOTA
· Esta função poderá também ser utilizada para
voltar para o ecrã principal (página 24) desde
qualquer outro: prema simplesmente o botão
[DIRECT ACCESS] e seguidamente o botão [EXIT]

Prema novamente o botão [DIRECT ACCESS]
para voltar para o ecrã origina
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JFicheiros de dados ........................................................................
O TYROS faz a gestão dos seguintes 11 tipos de dados como ficheiros. Poderá visualizá-los ou
seleccioná-los, principalmente, mediante os ecrãs Open/Save correspondentes

IVozes (de instrumentos musicais) ....................................................................................26, 78
IEstilos ................................................................................................................................32, 108
ICanções ..............................................................................................................................43, 88
IBancos multipad ..............................................................................................................38, 124
IBancos de memória de registo ...................................................................................... 51, 128
IEfeitos de usuário

- Tipos de harmonia vocal* ................................................................................................47, 130
- Efeitos de usuário* ................................................................................................................138
- Equalização geral do usuário*................................................................................................139
- Compressor geral do usuário*................................................................................................140

IConfiguração MIDI ..................................................................................................................145
- Modelo....................................................................................................................................159

IConfiguração do sistema ......................................................................................................159
IMusic Finder** ..........................................................................................................40, 126, 159
IImagem principal (aparece no fundo do ecrã principal) ....................................................158
IImagem de fundo com a letra da canção .............................................................................. 90

* Estes dados podem ser guardados na unidade FD ou HD (opcional) separadamente.
** A função Music Finder (pesquisador musical) maneja todas as gravações, incluídas as pré-defi-

nidas, e as criadas como ficheiro único.

JGrupos de ficheiros e pastas ........................................................
Os tipos de ficheiros descritos anteriormente são organizados em “pastas” e armazenados como tais.
No caso das vozes, o mesmo tipo de sons de instrumentos são armazenados juntos como ficheiros
nas suas próprias pastas (como Piano, Strings ou Trumpet). Os botões do painel, organizados de
modo parecido, podem ser considerados também como pastas para as diversas vozes e estilos.

JUnidades de memória onde são guardadas as pastas/ficheiros
As pastas e ficheiros descritos anteriormente são guardados nas seguintes unidades de memória.

IUnidade PRESET (pré-definidos) ........Aqui são armazenados os ficheiros pré-programados e
instalados internamente no TYROS. Os ficheiros pré-
definidos podem ser carregados (ter acesso ao mesmos)
mas não se pode sobrescrever porque usam ROM
(memória só leitura).

IUnidade USER (usuário) ......................Os ficheiros armazenados nesta unidade contêm os
dados próprios originais, criados ou editados com as
diversas funções do TYROS. Posto que esta unidade
interna usa Flash ROM, os conteúdos serão conserva-
dos ainda que desligar o sistema.

IUnidade FD (disquete) ..........................Poderá também armazenar os seus dados originais numa
disquete. Desde aqui pode ir para o software de discos
comerciais. Naturalmente, estes ficheiros só estarão dispo-
níveis se inserir na unidade o disco adequado.

IUnidade HD (disco rígido; opcional)....Pode instalar no TYROS uma unidade de disco rígido
opcional. Os dados criados podem ser guardados na
mesma para serem usados posteriormente.
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• The Main Picture and the 
Lyrics Background Pic-
ture cannot be created 
from the TYROS. 

POP & ROCK

BALLAD

DANCE

R & B

COUNTRY MOVIE & SHOW

LATINSWING & JAZZ WORLD

BALLROOM
PARTY

STYLE

PRESET

USER /DISK

STRINGS TRUMPET

CHOIR SAXOPHONE

SYNTH

GUITAR

BASS

BRASS

PIANO

E.PIANO

ORGAN USER

ORGAN
FLUTES

CUSTOM
VOICE

ACCORDION

PAD

PERC. /
DRUM KIT

FLUTE /
CLARINET

SONG VOICE

Live! Grand
Grand Piano
Bright Piano
Harpsichord
Grand Harpsi

POP & ROCK PIANO

These voices (files) 
are indicated on the 
Open/Save display. 

Estas vozes (ficheiros) são
indicadas no ecrã
Open/Save

NOTA
· A Imagem principal e a Ima-
gem de fundo com a letra
da canção não podem ser
criadas desde o Tyros.
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HDFLOPPY DISKUSERPRESET

BACK NEXT

Custom Voice

PRESET drive
• Flash ROM
Cannot be overwritten

Voice

Style

Song

Multi Pad Bank

Vocal Harmony Type

MIDI Template

System Setup

MIDI Setup

User Effect

Music Finder

Main Display Picture

Song Background Picture

USER drive
• Flash ROM

Voice

Style

Song

Multi Pad Bank

Registration Memory Bank

Vocal Harmony Type

MIDI Template

System Setup

MIDI Setup

User Effect

Music Finder

Main Display Picture

Song Background Picture

Disk drives
• Floppy disk
• Hard disk (optional)

Voice

Style

Song

Multi Pad Bank

Registration Memory Bank

System Setup

MIDI Setup

User Effect

Music Finder

Main Display Picture

Song Background Picture

C
o

py

C
o

py
 &

 P
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te
 / 

C
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t 
&
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� Voice Editor
You can create your original voice as a Custom 
Voice on Preset drive by using a computer and 
the included Voice Editor software.  Normally, 
data cannot be stored to the Preset drive; how-
ever, voice data created with the Voice Editor 
can be stored to the Preset drive.

This is the Voice Open/Save display 
called up by pressing the [PIANO] but-
ton in the VOICE section.

� File Utility
You can manage files (copy, etc) on 
User drive or Disk drive by using a 
computer and the included File Util-
ity software.

Select a Memory drive by 
using the [BACK]/[NEXT] 
buttons. • The Open/Save display indicates 

only those files that can be man-
aged from the selected display. The 
FD (Floppy Disk) drive of the Voice 
Open/Save display, for example, 
indicates only voices even if style 
or song files are saved to the floppy 
disk. 

IVoice Editor (editor de vozes)
Pode criar uma voz original como voz personalizada
(Custom Voice) na unidade Preset usando um compu-
tador e o software Voice Editor. Normalmente, os
dados não podem ser armazenados na unidade de
Preset, porém os dados de voz criados com o editor
de vozes podem ser armazenados nesta unidade.

IFile Utility (utilidade de ficheiro)
Pode gerir os ficheiros (copiar, etc.) das
unidades do usuário ou do disco usando
um computador e o software File Utility for-
necido.

NOTA
· No ecrã Open/Save só figuram os
ficheiros que podem ser geridos
desde o ecrã seleccionado. A unida-
de do disquete (FD) do ecrã
Open/Save, por exemplo, mostra
apenas as vozes, ainda que os
ficheiros de estilos o canções ten-
ham sido guardados numa disquete.

Esta é a ecrã para abrir/guardar vozes (Voice
Open/Save) e terá acesso à mesma premen-
do o botão [PIANO] na secção VOICE.

Seleccione uma unidade de
memória com os botões
[BACK]/[NEXT].

Unidade PRESET
• Flash ROM
Não se pode sobrescrever

Unidade USER
• Flash ROM

Unidades de disco
• Disquete
• Disco rígido (opcional)
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Voice

Style

One Touch Setting

Registration Memory

Music Finder
Record

System Setup

Song

Four Multi Pads

MIDI settings

User Master 
Compressor

User Vocal Harmony

User Effect

User Master EQ

Voice

Style

Registration Memory 
Bank

Music Finder

System Setup

Song

Multi Pad Bank

MIDI Template

MIDI Setup

User Effect

Sound Creator

Style Creator

Panel settings

Song Creator

Multi Pad Creator

MIDI

User Master Compressor
(Mixing Console)

Vocal Harmony Type

User Effect
(Mixing Console)

Master EQ Edit
(Mixing Console)

Custom Voice
Voice Editor

Unedited voice

Edit

Record/
Assemble

Memorize

Memorize

Creating a 
New Record

Record

Record

Edit

Edit

Edit

Edit

Edit

RAM

Features
Memory for indefinitely 

saving the data

Memory for temporarily 
storing the data

Flash ROM

Compare

User drive (Flash ROM)
Disk drive

• Floppy disk
• Hard disk (optional)

PRESET drive

Save

* The Save operation is executed from the
Open/Save display. 

**The corresponding Open/Save display 
can be called up from the [FUNCTION]
→ UTILITY → SYSTEM RESET display

Save

• The data in Flash ROM is maintained even 
when the power is turned off.  Data in RAM, 
on the other hand, is lost when you select 
another file or turn the power off. Make sure 
to save the necessary data on RAM  to User 
drive (Flash ROM) or Disk drive (floppy disk 
or optionally installed hard disk) before 
selecting another file or turning the power 
off. 

Funções
Memória de armazenamento

permanente de dados

* A operação de armazenamento (Save) é
executada desde o ecrã Open/Save.

** Pode ir para o ecrã Open/Save corres-
pondente desde o ecrã [FUNCTION]
�UTILITY �SYSTEM RESET.

Memória de armazenamento
temporal de dados

Unidade do usuário (Flash ROM)
Unidade de disco

• Disquete
• Disco rígido (opcional)

Comparar

Painel

Editar

Voz sem editar

Voz

Estilo

Ajustamento com um botão

Memória de registo

Canção Guardar

Quatro Multipads

Ajustamentos MIDI

Gravar/
Assemblar

Memorizar

Memorizar

Gravar

Gravar

Nova 
gravação

Editar

Editar

Editar

Editar

Editar

ATENÇÃO

· Os dados no Flash ROM são conservados ain-
da que desligue a unidade. Por contra, perderá
os dados da RAM se seleccionar outro ficheiro
ou desligar o sistema. Verifique bem se guar-
dou os dados que necessita da RAM na unida-
de do usuário (Flash ROM) ou do disco (dis-
quete ou disco rígido instalado como opção)
antes de seleccionar outro ficheiro ou desligar
o sistema.
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Operações de pasta/ficheiro com o ecrã Open/Save
O ecrã Open/Save é a “base” das operações de pasta/ficheiro. Este é o ecrã desde o qual são guardados e geridos os dados de
ficheiro (como se indica na página 63). Posto que existem onze tipos diferentes de dados, o TYROS conta com onze ecrãs
Open/Save distintos. Os ecrãs de selecção de vozes, estilos e canções descritos na guia rápida são todos ecrãs Open/Save. Nes-
ta secção explica-se este tipo de ecrã e as operações básicas do ecrã para manejar o TYROS. Na ilustração seguinte mostra-se
o modo de seleccionar o ecrã Open/Save para cada tipo de dados (página 63) e os menus de função.

Como se descreve na página 63, pode ler os dados da unidade Preset, mas não pode escrever ou guardar dados na mesma. Por-
tanto, algumas das funções supra indicadas para as pastas ou ficheiros não estarão disponíveis. Informação complementar segui-
damente:
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STRINGS TRUMPET

CHOIR SAXOPHONE

SYNTH

GUITAR

BASS

BRASS

PIANO

E.PIANO

ORGAN USER

ORGAN
FLUTES

CUSTOM
VOICE

ACCORDION

PAD

PERC. /
DRUM KIT

FLUTE /
CLARINET

VOICE

SONG

POP & ROCK

BALLAD

DANCE

R & B

COUNTRY MOVIE & SHOW

LATINSWING & JAZZ WORLD

BALLROOM
PARTY

STYLE

PRESET

USER /DISK

� Panel buttons

� Main display

Multi Pad Bank

� Other displays 
(MIDI template, etc.)

Voice

Song, 
Style

Voice

Registration 
Memory 
Bank

The Voice Open/
Save display is 
shown here.

� For changing t
mode of the Op
display. (Page 

Song, 
Style

� For selecting the next h
directory folder.

� For creating a new folder. (Pag

� For saving a file. (Page 69)

� For deleting folders/files. (Page 69)

� For copying folders/files (Copy and Paste). (Page 68)

� For moving folders/files (Cut and Paste). (Page 68)

� For naming a folder/file. (Page 70)

� For selecting (opening) a folder/file. (Page 67)

PRESET drive

USER drive

FD 
(Floppy Disk) 

drive

HD (Hard Disk) 
drive

(optional)

Copy
(copy & paste)

Data can be written to these drives — allowing you to use all the file/
folder operations above, including changing file names, deleting files, 
and creating new folders.

Copy*
(copy & paste)

Copy*
(copy & paste)

Copy (copy & paste)
Move (cut & paste)

Copy (copy & paste)
Move (cut & paste)

Copy (copy & paste)
Move (cut & paste)

* Some files cannot be copied 
from the Preset drive because 
of copyright restrictions.

• The Open/Save display 
let you directly copy a fil
from one floppy disk to a
you want to do this, use 
TO DISK COPY function
[FUNCTION] → UTILITY
display (page 157). 

Botões do painel

Ecrã principal

Outros ecrãs 
(modelo MIDI, etc.)

Copiar 
(copiar e colar)

Copiar (copiar e colar)
Transferir (cortar e colar)

* Alguns ficheiros da unidade Preset
não poderão ser copiados devido
às limitações do copyright.

Nestas unidades pode gravar os dados e realizar todas as operações de
pasta/ficheiro indicadas anteriormente, incluídas as de novas atribuições de
nomes de ficheiro, eliminação de ficheiros e criação de novas pastas.

Unidade USER

Unidade FD 
(disquete)

Unidade HD 
(disco rígido) 

(opcional)

Copiar* 
(copiar e colar)

Copiar* 
(copiar e colar)

Voz
Indica-se aqui o ecrã
Voice Open/Save 

Para mudar o modo
de visualização do
ecrã Open/Save
(página 71)

Para seleccionar a pasta do
directório directamente superior

Para criar uma nova pasta (página 67)

Para guardar um ficheiro (página 69)

Para apagar pastas/ficheiros (página 69)

Para copiar pastas/ficheiros (página 68)

Para deslocar pastas/ficheiros (copiar e colar) (página 68)

Para dar nome a uma pasta/ficheiro (página 70)

Para seleccionar (abrir) uma pasta/ficheiro (página 67)

Unidade PRESET

Voz

Canção,
Estilo 

Canção,
Estilo 

Banco de
registo de
memória

Banco Multi Pad

NOTA
· O ecrã Open/Save não
permite copiar directa-
mente um ficheiro/pasta
de uma disquete para
outra. Se quiser realizar
esta operação, use a
função DISK TO DISK
COPY no ecrã [FUNC-
TION] � UTILITY � DISK
(página 157).
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Criação de uma pasta
À medida que for aumentando a livraria de dados do TYROS, será conveniente organizá-la em várias pastas. Esta operação per-
mitir-lhe-á criar novas pastas nas unidades do usuário, disquete e disco rígido opcional. Seguidamente, explica-se o procedimen-
to básico, e na página 30 da guia rápida encontrará um exemplo específico (uso das vozes).

Selecção (abrir) de uma pasta/ficheiro
Pode seleccionar uma pasta/ficheiro de duas maneiras: com os botões LCD (letras) ou com a roda [DATA ENTRY].
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1 Call up the page (path) of the Open/Save display for which you wish to 
create a new folder.

2 Press the [NEW] LCD button (lower [7] button) below the LCD display to 
call up the pop-up window for entering the folder name. 

3 Enter the name of the new folder. See page 70 for instructions on entering 
names.

4 Press the [OK] LCD button (upper [7] button) to actually create the new 
folder. 

• On the User drive, folde
ries can contain up to fo
The maximum total num
files and folders which c
stored is 3,200, but this
depending on the lengt
names. 
On the User/FD (Floppy
(optionally installed Har
the maximum number o
which can be stored in a
be 250.
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How to select a file using the LCD buttons

If there are more folders/files in 
the drive than can be displayed 
on a single page (the maximum 
is ten), use these buttons to 
select the additional pages.

Press the letter button corresponding 
to the desired folder/file.

Turn the dial to select the 
desired file/folder.  (The selected 
item is highlighted.)

Press the [ENTER] button to call 
up the selected file. 

How to select a file using the dial

• Double-clicking the appropriate [A] -[J] button calls up the corre-
sponding file and closes the Open/Save display. 

Select a memory drive. Select a memory drive.

• Double-clicking the [ENTER] button calls up the corresponding file 
and closes the Open/Save display. 

Seleccione a página (percurso) do ecrã Open/Save no qual deseja criar uma nova pasta.

Prema o botão LCD [NEW] (inferior [7]) situado na parte inferior do ecrã LCD para activar a
janela emergente e inserir o nome da pasta.

Insira o nome da nova pasta. Na página 70 encontrará instruções sobre a atribuição dos
nomes.

Prema o botão LCD [OK] (superior [7]) para criar nesta altura a nova pasta.

Modo de seleccionar um ficheiro com os botões LCD Modo de seleccionar um ficheiro com a roda

Seleccione uma unidade de memória Seleccione uma unidade de memória

Se na unidade existirem mais
pastas/ficheiros que podem figurar
numa única página (o máximo são dez),
use estes botões para seleccionar as
páginas adicionais.

Gire a roda para seleccionar a
pasta/ficheiro desejado (o elemento
seleccionado ficará ressaltado).

Prema o botão [ENTER] para ir para o
ficheiro seleccionado.

Prema o botão (letras) que corresponder à
pasta/ficheiro desejado.

NOTA
· Na unidade do usuário, os
directórios das pastas
podem contar com um
máximo de quatro níveis.
O número máximo total de
ficheiros e pastas que
podem ser armazenados é
de 3.200, apesar deste
valor poder variar em
função do comprimento
dos nomes e dos ficheiros.
Nas unidades das dis-
quetes e disco rígido
(este opcional), o núme-
ro máximo de ficheiros
que podem armazenados
numa pasta será de 250.

NOTA
· Se premer duas vezes o botão [A] - [J] adequado, seleccionará o
ficheiro correspondente e o ecrã Open/Save fechar-se-á.

NOTA
· Se premer duas vezes o botão [A] - [J] apropriado, seleccionará o
ficheiro correspondente e fechará o ecrã Open/Save.
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Copiar das pastas/ficheiros
As pastas e os ficheiros podem ser copiados livremente entre as unidades instaladas, excepto com a unidade Preset (podem ser
copiados dados da unidade Preset mas não podem ser copiados dados na mesma). Descremos a seguir o procedimento básico,
e na página 30 da guia rápida encontrará um exemplo específico (uso das vozes).

Seleccione a página (percurso) do ecrã Open/Save onde estão situadas as pastas
e os ficheiros relacionados.

Prema o botão LCD [COPY] (inferior [3]) na parte inferior do ecrã LCD.
A janela emergente das operações de cópia aparecerá na parte inferior do ecrã.
Para voltar para o ecrã original, prema o botão LCD [CANCEL].

Seleccione as pastas/ficheiros que irá copiar.
Prema o botão LCD (letras) que corresponder à pasta/ficheiro desejado. Pode selec-
cionar vários ficheiros/pastas juntos, até de outras páginas. Prema o botão LCD [ALL]
(inferior [6]) para seleccionar todas as pastas/ficheiros assinalados no ecrã actual,
incluídos os de outras páginas. Uma vez premido este botão (LCD [ALL] - inferior [6]),
[ALL] muda para [ALL OFF] para sair ou anular a selecção se quiser.

Prema o botão LCD [OK] (inferior [7]) para voltar para o ecrã Open/Save.

Vá para o ecrã de destino.
A unidade Preset não pode ser seleccionada como destino. Crie uma nova pasta (pági-
na 67) na página de destino (percurso), se for necessário.

Prema o botão LCD [PASTE] (inferior [4]).
As pastas/ficheiros copiados da página fonte (percurso) vão aparecer no ecrã.

Transferir pastas/ficheiros
As pastas e os ficheiros podem ser deslocados livremente entre as unidades instaladas, excepto com a unidade Preset (é possí-
vel copiar e deslocar dados da unidade Preset mas mão na mesma).

Seleccione a página (percurso) do ecrã Open/Save no qual estão situadas as
pastas e os ficheiros relacionados.

Prema o botão LCD [CUT] (inferior [2]) na parte inferior do ecrã LCD.
A janela emergente das operações de cortar aparecerá na parte inferior do ecrã.
Para voltar para o ecrã original, prema o botão LCD [CANCEL].

Seleccione as pastas/ficheiros que irá transferir
A operação é a mesma que no passo 3 de “Copiar pastas/ficheiros” anterior.

Prema o botão LCD [OK] (inferior [7]) para voltar para o ecrã Open/Save.

Vá para o ecrã de destino.
A unidade Preset não pode ser seleccionada como destino. Crie uma nova pasta (pági-
na 67) na página de destino (percurso), se for necessário.

Prema o botão LCD [PASTE] (inferior [4]).
As pastas/ficheiros que foram deslocados da página fonte (percurso) aparecerão no
ecrã.
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• The Open/Save display does not 
let you directly copy a file/folder 
from one floppy disk to another. If 
you want to do this, use the DISK 
TO DISK COPY function on the 
[FUNCTION] → UTILITY → DISK 
display (page 157). 

NOTA
· O ecrã Open/Save não permite copiar
directamente um ficheiro/pasta de
uma disquete para outra. Se quiser
realizar esta operação, use a função
DISK TO DISK COPY no ecrã [FUNC-
TION] � UTILITY � DISK (página 157).
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Apagar pastas/ficheiros
As pastas e ficheiros podem ser apagadas livremente das unidades instaladas,  excepto da unidade Preset.

Seleccione a página (percurso) do ecrã Open/Save onde estão as pastas e ficheiros pertinentes.

Prema o botão LCD [DELETE] (inferior [5]) na parte inferior do ecrã LCD.
A janela emergente da operação de eliminação aparecerá na parte inferior do ecrã.
Para voltar para o ecrã original, prema o botão LCD [CANCEL].

Seleccione as pastas/ficheiros que vai apagar.
A operação é a mesma que a descrita no passo 3 de “Copiar pastas/ficheiros” (copiar e colar) na página 68).

Prema o botão LCD [OK] (inferior [7]).
Aparecerá uma indicação de confirmação.

Siga as instruções do ecrã.

Armazenamento de ficheiros
Esta operação permitir-lhe-á guardar os dados pessoais originais (como canções e vozes de criação própria) nas unidades do
usuário, disquete e disco rígido (esta opcional).
Tenha em conta que se guardar o ficheiro aberto actualmente, o passo 1 não será necessário.

Uma vez criada uma canção ou voz no ecrã Song Creator ou Sound Creator correspondente, prema o botão LCD
[SAVE].
Aparecerá o ecrã Open/Save correspondente.

Seleccione o ecrã de destino.

Prema o botão LCD [SAVE] (inferior [6]).
A janela emergente para a operação de armazenamento aparecerá na parte inferior do ecrã. Para voltar para o ecrã origi-
nal, prema o botão LCD [CANCEL].

Insira o nome do ficheiro (página 70).

Prema o botão LCD [OK] (inferior [7]).

Prema novamente o botão [OK] para guardar neste momento o ficheiro.
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• For some editing operatio
such as User Effect, User
EQ, and User Master Com
sor) — a pop-up window (
in step #3 here) will be ca
instead of the Open/Save 
play.  In this case, steps #2
are unnecessary.

NOTA
· Em algumas operações de
edição, tais como efeitos,
equalização geral ou com-
pressor geral do usuário,
será activada uma janela
emergente (como a do pas-
so 3 deste ponto) em lugar
do ecrã Open/Save. Neste
caso, os passos 2 e 3 são
desnecessários.
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Operações de pasta/ficheiro com o ecrã Open/Save

Atribuição do nome às pastas/ficheiros
Pode mudar o nome das pastas e dos ficheiros das unidades instaladas quando quiser. Poderá também pôr o nome nos ficheiros
que tenham sido criados por si.
As instruções seguintes são de aplicação quando activar a operação de atribuição nome desde o ecrã Open/Save. Para outros
casos, consulte directamente o passo 5 (mais abaixo).

Seleccione a página (percurso) do ecrã Open/Save no qual estão as pastas e os ficheiros relacionados.

Prema o botão LCD [NAME] (inferior [1]) na parte inferior do ecrã LCD.
A janela emergente da operação de atribuição do nome aparecerá na parte inferior do ecrã.
Para voltar para o ecrã original, prema o botão LCD [CANCEL].

Seleccione a pasta ou o ficheiro ao qual vai dar um nome.

Prema o botão LCD [OK] (inferior [7]).
A janela emergente para inserir o nome aparecerá na parte inferior do ecrã. Para voltar para o ecrã original, prema o botão
LCD [CANCEL].

Insira o nome da pasta ou ficheiro seleccionado.

Prema o botão LCD [OK] (inferior [8]) para inserir agora o novo nome da pasta/ficheiro e voltar para o ecrã original.
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Change the type of character by using the [1] up button. 

� If you select Japanese as the Language in the [FUNCTION] → UTILITY → OWNER display 
(page 158), the following different types of characters and sizes can be entered:

• (kana-kan)....Hiragana and kanji, marks (full size)
• (kana) ..............Katakana (normal size), marks (full size)
• (kana) ................Katakana (half size), marks (half size)
• ABC......................Alphabet (capital and small letters, full size), numbers (full size), 

marks (full size)
• ABC.........................Alphabet (capital and small letters, half size), numbers (half size), 

marks (half size)

� If you’ve selected a language other than Japanese in the [FUNCTION] → UTILITY → 
OWNER display (page 158), the following types of characters are available:

• CASE........... Alphabet (capital letters, half size), numbers (half size), marks (half size)
• case ............. Alphabet (lowercase letters, half size), numbers (half size), marks (half 

size)

Move the cursor to the desired position by using 
the [DATA ENTRY] dial.

Press the [OK] LCD button (upper [8] button) to 
actually enter the new name and return to the 
original display. 

Press the appropriate button, 
corresponding to the character 
you wish to enter.
Several different characters are 
assigned to each button, and 
the characters change each 
time you press the button.
To actually enter the selected 
character, move the cursor or 
press another letter-input but-
ton.

Select the desired upper row menu by using 
the upper LCD [1] - [8] buttons.

Deletes the character at the cursor.

Press the [CANCEL] LCD button (lower [8] but-
ton) to delete all of the characters on the line at 
once and return to the original display. 

Pressing this (lower [6] button) before actual entry of the character adds a special char
ter mark (umlaut, accent, Japanese “ ” and “ ”) to the character. 
Pressing this (lower [6] button) after actually entering a character calls up the miscella
neous character list. Move the cursor to the desired mark by using the [DATA ENTRY] d
then press the [OK] LCD button (upper [8] button) or [ENTER] button to enter the charac
and return back to the Name original pop-up window. 

Call up the ICON SELECT display by pressing the lower [1] button. 
This lets you change the icon at the left of the file name.

• The example pop-up menu shown here 
appears when the Language parameter i
to “ENGLISH” on the [FUNCTION] → UT
ITY → OWNER display (page 158) and t
type of characters here is set to “ABC (ha
size).”

Select the desired lower row menu by using the 
lower LCD [1] - [8] buttons.

Desloque o cursor para a posição desejada usando a roda
[DATA ENTRY].

Prema o botão [OK]

Seleccione o menu desejado da fila superior com os
botões LCD [1] - [8].

Seleccione o menu desejado da fila inferior com os
botões LCD [1] - [8].

Prema o botão LCD [CANCEL] (inferior [8]) para eliminar
todos os caracteres da linha instantaneamente e voltar
para o ecrã original.

Prema o botão apropriado, correspon-
dente ao carácter que deseja inserir.
Vários caracteres diferentes serão
atribuídos para cada botão e os mes-
mos irão mudar cada vez que premer
o botão. Para inserir o carácter selec-
cionado nesse momento, desloque o
cursor ou prema outro botão de
inserção de letras.

Para ir para o ecrã de selecção de ícones (ICON SELECT), prema o botão inferior [1].
Deste modo poderá mudar o ícone situado à esquerda do nome do ficheiro.

Mude o tipo de carácter com o botão [1].

Se seleccionar o japonês como idioma (language) no ecrã [FUNCTION] � UTILITY � OWNER (página
158), poderá inserir os seguintes tipos de caracteres e tamanhos:

Hiragana e kanji, marcas (tamanho completo)
Katakana (normal size), marcas (tamanho completo)
Katakana (half size), marcas (tamanho médio)
ABC ... alfabeto (letras maiúsculas e minúsculas, tamanho completo), números
(tamanho completo), marcas (tamanho completo)
ABC ... alfabeto (letras maiúsculas e minúsculas, tamanho médio), números
(tamanho médio), marcas (tamanho médio)

Se seleccionou no ecrã um idioma que não seja o japonês [FUNCTION] � UTILITY � OWNER (página
158), terá à sua disposição os seguintes tipos de caracteres:

· CAIXA............................Alfabeto (letras maiúsculas, tamanho médio), números (tamanho médio), mar-
cas (tamanho médio)

· caixa ..............................Alfabeto (letras minúsculas, tamanho médio), números (tamanho médio), mar-
cas (tamanho médio)

Se premer este botão (inferior [6]) antes de inserir o carácter, acrescentará uma marca especial (umlaut,
tilde,”          “ Japonês) ao carácter. 
Se premer (o botão inferior [6]) após ter inserido o carácter, irá para a lista de caracteres especiais. Des-
loque o cursor com a roda [DATA ENTRY] até à marca desejada e prema o botão LCD [OK] (superior
[8]) ou [ENTER] para inserir o carácter e voltar para a janela emergente de atribuição de nome original.

Apaga o carácter do cursor.

�
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• (kana-kan)....
• (kana) ..............
• (kana) ................
• ABC......................

• ABC.........................

NOTA
· O exemplo de menu emergente mostra-
do aqui aparece quando o parâmetro do
idioma especificado no ecrã [FUNC-
TION] ➝ UTILITY ➝ OWNER (página
158) for “ENGLISH”, e o tipo de caracte-
res “ABC” (tamanho médio).
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JConversão para o Kanji (idioma japonês)..............................................................
Só será de aplicação se estiver a utilizar o botão “            (kana-kan)” (em japonês). Quando os carac-
teres “hiragana” inseridos aparecem ao inverso (ressaltados), prema o botão [ENTER] uma ou várias
vezes para converter os caracteres para o idioma kanji correspondente. A zona ao inverso pode ser
mudada com a roda [DATA ENTRY]. A zona convertida pode voltar a ser mudada para “hiragana”
com o botão LCD [DELETE] (inferior [7]). A zona invertida pode ser apagada de uma vez com o
botão LCD [CANCEL] (inferior [8]). Ora bem, para que a mudança possa ser efectuada, prema o
botão LCD [OK] (superior [8]) ou insira o carácter seguinte. Para inserir o “hiragana” tal qual (sem
fazer a sua conversão), prema o botão LCD [OK] (superior [8]).

Mudança de visualização do ecrã Open/Save 
O ecrã Open/Save conta com dois tipos de visualização distintos: de selecção directa (Direct Selection), ou o que é o mesmo que
vimos até agora, e de selecção numérica (Number Input), que permite abrir os ficheiros pelo seu número. Pode alternar entre estes
dois tipos premendo o botão LCD superior [7].

Com a selecção directa, o ficheiro é escolhido directamente premendo o botão LCD (letras) correspondente. Por sua vez, o tipo de
selecção numérica permite ir para o ficheiro desejado inserindo o número de ficheiro correspondente (ver a seguir). Posto que o
TYROS tem muitos ficheiros distribuídos em várias páginas, a selecção numérica pode ser mais rápida e mais cómoda, se con-
hecer o número do ficheiro.

JTipo de selecção numérica: introdução de números............................................
Para seleccionar, por exemplo, a voz número 128, prema os botões LCD [1], [2] e [8] seguidos, como se
indica mais em baixo, e, a seguir [ENTER]. A introdução de números com dois algarismos será efectua-
da como se fosse um número com um único algarismo.
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Open/Save display — Direct Selection Open/Save display — Number Input

Input the 
desired 
number. 

Shows the prop-
erty of the drive/
folder/file. 

Moves the cursor 
to the top of this 
page (path). 

Scrolls up/down 
through the file list 
on this page 
(path).

Moves the cursor 
to the end of this 
page (path). 

Calls up the upper 
level directory 
page.

Press this to cancel the 
number you’ve input 
and return to the origi-
nal display.
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When you select the next or previous file, press the [�] or [�] LCD button. 
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ENTER
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Ecrã Open/Save - Selecção directa Ecrã Open/Save - Selecção numérica
Mostra as proprieda-
des da unidade/pas-
ta/ficheiro .

Desloca o cursor para
a parte superior desta
página (percurso).

Percorre verticalmente
a lista de ficheiros des-
ta página (percurso).

Desloca o cursor para
a parte final desta
página (percurso).

Abre a página do
directório do nível
superior

Prema esta tecla para anu-
lar o número inserido e vol-
tar para o ecrã original.

Para seleccionar o ficheiro seguinte ou anterior, utilize os botões [�] ou [�].

Insira o
número
desejado.
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JTipo de selecção numérica: memorização de percursos ....................................
Por “percurso” entendemos a localização das pastas e ficheiros indicadas nessa altura no ecrã LCD.
O ecrã Open/Save de canções e estilos permite-lhe memorizar o percurso actual num dos botões do
painel. Apesar dos seus dados estarem dispersos pela unidade numa hierarquia complexa de pas-
tas e percursos, pode abrir instantaneamente qualquer ficheiro independentemente das profundida-
des nas quais se encontre, premendo simplesmente um botão.

Primeiro, active o tipo de selecção numérica, depois indique o percurso que vai ser memorizado no botão, e, final-
mente prema o botão LCD [MEMORY] (LCD [E]).

Prema o botão da secção SONG (canção) no qual vai ser memorizado o percurso 
(seleccionado no passo 1 anterior).

Seleccione o outra percurso (por exemplo, o ecrã Open/Save para vozes) 
e prema o mesmo botão que no passo 2.
Observará que o ecrã é o mesmo que no passo 1.

Os percursos para os ficheiros de estilos podem também ser memorizados com o procedimento
acabado de explicar. Na página 111 encontrará mais pormenores.

1

A

B

C

D

E

2

3

SONG
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Acerca do cursor ressaltado do ecrã/Acerca das cores dos botões do painel

Acerca do cursor ressaltado do ecrã
Como vimos até agora, o ecrã LCD permite seleccionar vários tipos de ficheiros (de vozes, estilos, canções...) e ajustar o valor de
parâmetro de diversas funções. O cursor ressaltado é outra dinâmica de prestação do ecrã LCD muito cómoda, posto que indica
claramente (com um alinhamento exterior vermelho e um fundo ressaltado) o ficheiro que irá ser seleccionado ou o parâmetro que
irá ser ajustado.

JIndicação de ficheiros com o cursor (vozes, estilos, canções, etc.) ......................

JIndicação de parâmetros com o cursor ....................................................................

Acerca das cores dos botões do painel
Os botões do painel que figuram na lista seguinte terão uma iluminação com duas cores: verde ou vermelho. Esta codificação,
muito fácil de perceber, indica o estado do botão ou da função, descrita a continuação.

IApagado ..........Presentemente, não tem nenhum dado atribuído.
IVerde ................Foram atribuídos dados para este botão.
IVermelho ..........Foram atribuídos dados para este botão e o mesmo está activado ou a reproduzir.

Seguidamente, proporcionam-se mais detalhes acerca de cada botão.
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The currently selected voice 
which will sound when you play 
the keyboard. 

You can move the cursor around 
the Open/Save display by using 
the [DATA ENTRY] dial.  The high-
lighted item is not actually 
selected until you press the 
[ENTER] button.

In this display (Mixing 
Console), the selected 
parameter for editing is 
highlighted; use the [DATA 
ENTRY] dial to adjust the 
parameter.

In this display (Micro
Setting), the selecte
indicators are highlig
red.  Use the [DATA 
dial to adjust the sel
parameter.

Off Green Red

[REGISTRATION MEMORY] 
buttons

No panel settings are memorized to 
the button. 

Panel settings are memorized to the 
button. 

Panel settings are memorized to the 
button and the button is active (was 
selected last).

[PROGRAMMABLE ONE 
TOUCH SETTING] buttons

No panel settings are memorized to 
the button. 

Panel settings are memorized to the 
button. 

Panel settings are memorized to the 
button and the button is active (was 
selected last).

INTRO [I] - [III] buttons
MAIN VARIATION [A] - [D] 
buttons
[BREAK] button
ENDING/rit.[I] - [III] buttons

The corresponding section of the 
selected style has no data.

The corresponding section of the 
selected style has data.

The corresponding section of the 
selected style has data and is ac-
tive. 

[SP1] - [SP4] buttons

No song position marker is assigned 
to the button. 

A song position marker is assigned 
to the button. 

A song position marker is assigned 
to the button and represents the lat-
est marker to be passed during play-
back.

MULTI PAD [1] - [4] No data is assigned to the Multi Pad. Data is assigned to the Multi Pad. Active (playing back). 

Quando tocar no teclado, poderá ouvir
a voz que tenha sido seleccionada.

Pode deslocar o cursor por o ecrã
Open/Save com a roda [DATA ENTRY].
O elemento ressaltado não será selec-
cionado até não premer o botão
[ENTER].

Neste ecrã (misturadora), o
parâmetro de edição seleccio-
nado está ressaltado: use a
roda [DATA ENTRY] para ajus-
tar o parâmetro.

Neste ecrã (ajustamen-
tos do microfone), os
indicadores com ponta
de seta seleccionados
estão ressaltados com
a cor vermelha. Use a
roda [DATA ENTRY]
para ajustar o parâme-
tro seleccionado.

Apagado

Não foi atribuído ao botão a memori-
zação nenhum ajustamento do painel

Não foi atribuído ao botão a memori-
zação nenhum ajustamento do painel

A secção correspondente do estilo
seleccionado não tem dados

Não foi atribuído ao botão um marca-
dor de posição na canção 

Não foram atribuídos dados ao Multi Pad

Foi atribuído ao botão a memorização
de ajustamentos do painel

Foi atribuído ao botão a memorização
de ajustamentos do painel

A secção correspondente do estilo
seleccionado teme dados

Foi atribuído ao botão um marcador de
posição na canção

Foram atribuídos dados ao Multi Pad

Foi atribuído ao botão a memorização
de ajustamentos do painel e o botão
está activado (foi o último seleccionado)

Foi atribuído ao botão a memorização
de ajustamentos do painel e o botão
está activado (foi o último seleccionado)

A secção correspondente do estilo
seleccionado tem dados e está activada

Foi atribuído ao botão um marcador de
posição na canção e é o último marcador
que foi passado durante a reprodução.

Activado (a reproduzir).

Botões 
[REGISTRATION MEMORY]

Botões [PROGRAMMABLE ONE
TOUCH SETTING]

Botões INTRO [I] - [III]
Botões MAIN VARIATION [A] - [D] 
Botão [BREAK]
Botões ENDING/rit.[I] - [III]

Botões [SP1] - [SP4]

MULTI PAD [1] - [4]

Verde Vermelho
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Acerca do teclado

Acerca do teclado
O teclado do TYROS conta com diversas funções práticas que não se encontram num instrumento acústico e que simplificam as
actuações. Como se explica na guia rápida, é possível, por exemplo, reproduzir diversas vozes juntas, em sobreposição, ou repro-
duzir uma voz com a mão esquerda e outra distinta com a direita (ou até três vozes sobrepostas).
Apresentamos seguidamente um índice das funções e modos relacionados com o teclado.

Secções do teclado e sus funções

Activação/desactivação do início sincronizado (Synchro Start)
Esta função muito cómoda permite iniciar a reprodução de estilos ou canções premendo simplesmente uma tecla do teclado.
Obviamente, deverá estar activado (modo a aguardar) se quiser utilizá-lo.

IInício sincronizado: reprodução de estilos (página 32)
Active-o ou desactive-o premendo o botão [SYNC START] na secção STYLE CONTROL. Quando a função Synchro Start
estiver activada, a reprodução de estilos tem dois comportamentos, conforme o estado do botão [ACMP]:

· Se [ACMP] estiver desactivado:
Só a parte de ritmo (canal) do estilo seleccionado será iniciada logo que tocar uma tecla do teclado.

· Se [ACMP] estiver activado:
Todas as partes do estilo seleccionado serão iniciadas logo que accionar uma tecla ou um acorde na secção
de acordes do teclado (tem que ser nesta secção).

IInício sincronizado: reprodução de canções 
Para activar e desactivar esta função, mantenha premido o botão [TOP] e prema simultaneamente o botão
[START/STOP] na secção SONG CONTROL. Se o início sincronizado estiver activado, a canção será iniciada desde a
posição actual logo que tocar no teclado.
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LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2 RIGHT3

PART ON/OFF

UPPERLOWER LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2 RIGHT3

PART ON/OFF

UPPERLOWER

LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2 RIGHT3

PART ON/OFF

UPPERLOWER LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2 RIGHT3

PART ON/OFF

UPPERLOWER

LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2 RIGHT3

PART ON/OFF

UPPERLOWER LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2 RIGHT3

PART ON/OFF

UPPERLOWER

VOICE RIGHT1

� Playing a single voice � Playing two voices in a layer

VOICE RIGHT1 + RIGHT2

VOICE RIGHT1 + RIGHT2 + RIGHT3

� Playing three voices in a layer � Playing separate voices with the right and left hands

VOICE RIGHT1 + RIGHT2 + RIGHT3
VOICE LEFT

Split Point........... The point on the keyboard that separate
left-hand section and the right-hand se

� When [ACMP] (style playback) is turned on: 

ACMP

VOICE RIGHT 1 - 3Chord section for 
style playback

Split Point ........... The point on the keyboard that separates 
the chord section and the right-hand sec-
tion. 

VOICE RIGHT 1 - 3Chord section + 
VOICE LEFT

Split Point

When the Split Point for the Chord section
Split Point for the Voice are set to differen
(notes): 

VOICE LEFTChord section for 
style playback

Split Point for the Chord section

VOICE RIGHT 1 - 3

Split Point for the Voice

Reprodução de uma única voz

Reprodução de três vozes sobrepostas

Quando [ACMP] (reprodução de estilos) está activado:

Reprodução de vozes independentes com as duas mãos

Ponto de divisão ........Ponto do teclado que separa as secções
da mão esquerda e da mão direita.

Ponto de divisão ........Ponto do teclado que separa as
secções da mão esquerda e da mão
direita.

Secção de acordes
+ VOICE LEFT

Secção de acordes
para a reprodução
de estilos

Ponto de divisão

Quando o ponto de divisão da secção de
acordes e o ponto de divisão da voz são
ajustados em pontos distintos (notas):

Secção de acordes para
a reprodução de estilos

Ponto de divisão para a secção de acordes Ponto de divisão para a secção de vozes

Reprodução de duas vozes sobrepostas

Activação/desactivação de parte

Activação/desactivação de parte

Activação/desactivação de parte

Activação/desactivação de parte

Activação/desactivação de parte

Activação/desactivação de parte
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Árvore de funções

Árvore de funções
IBotão /Controlador......Corresponde ao botão/controlador que deverá utilizar ao princípio para ir para a função corres-

pondente. Os algarismos da esquerda correspondem aos do “Painel superior e ligações” da
página 16.

ITítulo LCD ....................Aparece na parte superior do ecrã LCD activado pelas operações com botões ou controladores.
“...” indica que não existe nenhum ecrã LCD activado quando operar com o botão o controlador.

IFunção..........................Descreve a função que pode ser executada no ecrã LCD activado pelas operações com botões
ou controladores. Descreve a função própria do botão/controlador se o título LCD for “...”.
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Button/Controller LCD title Function Page

q POWER ON/OFF switch --- Turning the POWER on or off 22, 24

w MASTER VOLUME control --- Adjusting the overall volume 22

e INPUT VOLUME control --- Adjusting the microphone sound volume 46, 130

r MIC buttons

[VOCAL HARMONY] button --- Turning Vocal Harmony on or off 47, 130

[TALK] button --- Calling up the Talk Settings related to the microphone sound 132

[EFFECT] button --- Turning the effect for the microphone sound on or off 130

[VH TYPE SELECT] button VOCAL HARMONY TYPE Selecting/producing the Vocal Harmony effect 47, 130

[MIC SETTING] button

MICROPHONE SETTING

OVERALL SETTING Setting microphone relataed parameters such as EQ, Noise Gate, and 
Compressor 132

TALK SETTING Setting the Talk Setting related parameters 132

t SONG CONTROL buttons

[SP1] - [SP4] buttons --- Entering Song Position Markers to the selected song and executing jumps 
among the Markers. 44, 91

[LOOP] button --- Turning looped playback (between Markers) on or off 44, 91

[REC] button (Pop-up window) Recording a song 54

[TOP] button --- Going directly to the top measure of the selected song 43

[START/STOP] button --- Starting/stopping playback or recording of the selected song 43

[REW] button (Pop-up window) Fast reverse of the song playback position 43, 91

[FF] button (Pop-up window) Fast forward of the song playback position 43, 91

y FADE IN/OUT buttons --- Producing smooth fade-ins and fade-outs when starting and stopping the 
style/song 109

u SONG buttons SONG The Open/Save display for songs 43, 66

i STYLE buttons The Open/Save display for styles 32, 66

[POP & ROCK] - [WORLD] button STYLE The Open/Save display of the category (path) that corresponds to the 
selected button 37, 111

[PRESET] button STYLE Enabling selection of the style categories from the [POP & ROCK] - 
[WORLD] buttons, as printed on the panel 37, 111

[USER/DISK] button STYLE Enabling selection of custom-entered categories from the [POP & ROCK] 
- [WORLD] buttons, as saved by user 37, 111

o STYLE CONTROL buttons

[ACMP] button --- Turning ACMP (Auto Accompaniment ) on or off 32

[OTS LINK] button --- Turning the OTS Link function on or off 110

[AUTO FILL IN] button --- Turning the Auto Fill in on or off 35

[INTRO] buttons --- Playing the Intro sections of the selected style 34

[MAIN VARIATION] buttons --- Playing the Main sections of the selected style 34

[BREAK] button --- Playing the Break sections of the selected style 34

[ENDING/rit.] button --- Playing the Ending sections of the selected style 34

[SYNC STOP] button --- Turning Sync Stop on or off 110

[SYNC START] button --- Turning Sync Start on or off 32, 110

[START/STOP] button --- Starting/stopping style playback 33

!0 METRONOME button --- Starting/stopping the Metronome 156

!1 TAP TEMPO button --- Tapping out the tempo of the style playback 109

!2 TEMPO button (Pop-up window) Changing the tempo of the Style/Multi Pad/Song playback 109

!3 TRANSPOSE button (Pop-up window) Transposing the pitch up or down 82

!4 MULTI PAD CONTROL buttons

[1] - [4] buttons --- Playing the Multi Pads 38, 124

[STOP] button --- Stopping the Multi Pad playback 38, 124

Botão/Controlador

Interruptor POWER ON/OFF

Control MASTER VOLUME

Control INPUT VOLUME

Botões MIC

Botões SONG CONTROL

Botões FADE IN/OUT

Botões SONG

Botões STYLE CONTROL

Botão METRONOME

Botão TAP TEMPO

Botão TEMPO

Botão TRANSPOSE

Botões MULTI PAD CONTROL

Botões STYLE

Botão [VOCAL HARMONY]
Botão [TALK]
Botão [ EFFECT]
Botão [VH TYPE SELECT]

Botão [MIC SETTING]

Botões [SP1] - [SP4]

Botão [LOOP]
Botão [REC]
Botão [TOP]
Botão [START/STOP]
Botão [REW]
Botão [FF]

Botão [POP&ROCK] - [WORLD]

Botão [PRESET]

Botão [USER DISK]

Botão [ACMP]
Botão [OTS LINK]
Botão [AUTO FILL IN]

Botão [BREAK]
Botão [ENDING/rit.] 
Botão [SYNC STOP] 
Botão [SYNC START] 
Botão [START/STOP] 

Botões [1] - [4]
Botões [STOP]

Botões [INTRO]
Botões [MAIN VARIATION]

(janela emergente)

(janela emergente)
(janela emergente)

(janela emergente)

(janela emergente)

Ligação e desligação

Ajustamento do volume global

Ajustamento do volume do microfone

Activar/desactivar a harmonia vocal
Seleccionar os ajustamentos Talk relacionados com o som do microfone
Activar/desactivar o efeito para o som do microfone
Seleccionar/produzir o efeito de harmonia vocal

Ajustar os parâmetros relacionados com os ajustamentos Talk

Ajustar os parâmetros relacionados com o microfone, como EQ, 
porta de ruído e compressor

Introduzir marcas de posição na canção para a canção seleccionada 
e executar saltos entre as marcas
Activar/desactivar a reprodução em anel (entre marcas)
Gravar uma canção
Acesso directo ao compasso inicial da canção seleccionada
Iniciar/parar a reprodução ou gravação da canção solicitada
Retrocesso rápido da posição de reprodução de canção
Avanço rápido da posição de reprodução de canção

Produzir fundidos suaves de entrada/saída ao iniciar e para 
o estilo/canção

Ecrã Open/Save de canções

Ecrã Open/Save de estilos

O ecrã Open/Save da categoria (percurso) correspondente ao botão 
seleccionado
Habilitar a selecção das categorias de estilo com os botões 
[POP&ROCK] - [WORLD], como rotuladas no painel
Habilitar a selecção das categorias inseridas como personalizadas com 
os botões [POP&ROCK] - [WORLD], como guardadas pelo usuário

Activar/desactivar ACMP (acompanhamento automático)
Activar/desactivar a função de união de ajustamento com um botão
Activar/desactivar a função de preenchimento automático
Activar/desactivar as secções Intro do estilo seleccionado
Activar/desactivar as secções principais do estilo seleccionado
Activar/desactivar as secções de ruptura
Activar/desactivar as secções de cauda do estilo seleccionado
Activar/desactivar a paragem sincronizada
Activar/desactivar o início sincronizado
Iniciar/para a reprodução do estilo

Iniciar/parar o metrónomo

Marcar o tempo da reprodução de estilo

Mudar o tempo da reprodução de estilo/multipad/canção

Transpor o tom no sentido ascendente ou descendente

Reprodução de multipads
Parar a reprodução de multipads

Título LCD Função Página
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!5 MIXING CONSOLE button MIXING CONSOLE 134

VOL/VOICE Adjusting the volume and pan for each part and setting the Song Auto 
Revoice 135

FILTER Adjusting the Harmonic content and Brightness for each part 135

TUNE Adjusting the pitch related parameters for each part including the trans-
pose setting 135

EFFECT Adjusting the effect depth for each part and setting the Effect type/param-
eter for each block 136

EQ Selecting/producing a Master EQ type and adjusting the EQ gain for each 
part 139

CMP Selecting/producing a Master compressor type 140

LINE OUT Line out settings for each part and for each instrument (key) of the drum 
voice 140

!6 BALANCE button (Pop-up window) Adjusting the volume balance among parts 36, 45

!7 CHANNEL ON/OFF button (Pop-up window) Turning each channel (part) of the selected song/style playback on or off 37, 45

!8 REGISTRATION MEMORY buttons

[REGIST BANK] button REGISTRATION BANK Open/Save display for Registration Memory Banks 52

[FREEZE] button --- Turning the Freeze function on or off 128

[1] - [8] buttons --- Recalling various panel settings 51

[MEMORY] button REGISTRATION MEMORY
CONTENTS

Memorizing various panel settings to Registration Memory/One Touch 
Setting 51

!9 DEMO button DEMO Demo song selection/playback 24

@0 HELP button HELP Viewing explanations of the TYROS features and selecting the language 
for the display messages 61

@1 FUNCTION button MASTER TUNE/SCALE TUNE

MASTER TUNE Setting the overall pitch of the TYROS 150

SCALE TUNE Tuning each individual note of the octave 150

SONG SETTING Setting the song playback related parameters, such as Guide function set-
tings 92

STYLE SETTING/SPLIT POINT/
CHORD FINGERING

STYLE SETTING/
SPLIT POINT Setting the style playback related parameters, such as Split Point settings 112

CHORD FINGERING Selecting the way in which chords are played with your left hand 108

CONTROLLER
FOOT PEDAL Assigning the foot pedal function 152

KEYBOARD/PANEL Setting the keyboard related parameters, such as Initial Touch and After-
touch 154

REGIST. SEQUENCE/
FREEZE/VOICE SET

REGISTRATION
SEQUENCE Setting the Registration Memory Sequence 128

FREEZE Specifying which settings are affected by the Freeze function 128

VOICE SET Determining whether the preset settings are recalled or not when a new 
voice is selected 151

HARMONY/ECHO Selecting a Harmony/Echo type and setting related parameters 39, 154

VIDEO OUT Setting the display characteristics that are output to a television or video 
monitor connected to the [VIDEO OUT] jack 151

MIDI Selecting a MIDI template 144

SYSTEM MIDI system-related parameter settings 146

TRANSMIT MIDI transmit channel settings 146

RECEIVE MIDI receive channel settings 147

ROOT MIDI chord root settings that determines whether or not the TYROS rec-
ognizes the received note event as the chord root for the style playback 148

CHORD DETECT MIDI chord root settings that determines whether or not the TYROS rec-
ognizes the received note event as the chord type for the style playback 148

MFC10 Setting the parameters related to a connected optional MFC10 148

UTILITY
CONFIG 1 Setting various parameters such as the Fade In/Out and the metronome 156

CONFIG 2

Setting the parameter that determines whether the voice program change 
number will be indicated on the Open/Save display for voices and the 
parameter that determines whether the optionally installed speaker will 
sound or not. 

156

DISK Executing the disk related operations such as the Disk copy function and 
format 156

OWNER Executing operations such as registering your name to the TYROS 158

SYSTEM RESET Resetting the internal Flash ROM to the Factory Set 158

Button/Controller LCD title Function Page

Botão MIXING CONSOLE

Botão BALANCE

Botão CHANNEL ON/OFF

Botão REGISTRATION MEMORY

Botão DEMO

Botão HELP

Botão FUNCTION

(janela emergente)

(janela emergente)

Botão [REGIST BANK]
Botão [FREEZE]
Botões [1] - [8]

Botão [MEMORY]

Ajustar o volume e o panorâmico para cada parte e ajustar a função de 
tornar a atribuir automaticamente as vozes de canção
Ajustar o conteúdo harmónico e o brilho para cada parte
Ajustar os parâmetros relacionados com a altura, incluído o ajustamento 
de transposição, para cada parte
Ajustar a profundidade do efeito para cada parte e o tipo/parâmetros de 
efeito para cada bloco
Seleccionar/produzir um tipo de equalização Master e ajustar o ganho 
EQ para cada parte
Seleccionar/produzir um tipo de compressor Master
Ajustamentos de saída de linha para cada parte e cada instrumento 
(clave) da voz de bateria

Ajustar o balance de volume entre as partes

Activar/desactivar cada canal (parte) da reprodução de canção/estilo seleccionado

Ecrã Open/Save dos bancos de memória de registo
Activar ou desactivar a função de congelação
Aceder a diversos ajustamentos do painel

Aceder a diversos ajustamentos do painel

Visualizar as explicações das funções do TYROS e seleccionar o idioma 
das mensagens do ecrã

Ajustar a altura global do TYROS
Afinar cada nota da oitava
Ajustar os parâmetros relacionados com a reprodução de canções, 
como os ajustamentos da função Guide

Ajustar os parâmetros relacionados com a reprodução de estilos, como 
os ajustamentos do ponto de divisão
Seleccionar o modo de indicar os acordes tocados com a mão esquerda

Atribuir a função do pedal

Seleccionar um tipo de harmonia/eco e ajustar os parâmetros relacionados
Ajustar as características de ecrã que são enviados para um televisor ou 
monitor de vídeo ligado na saída [VIDEO OUT]

Especificar a sequência da memória de registo

Seleccionar um padrão MIDI
Ajustamentos MIDI dos parâmetros relacionados com o sistema
Ajustamentos MIDI dos canais de transmissão
Ajustamentos MIDI dos canais de recepção
Ajustamentos MIDI das notas raiz de acordes que determinam se o TYROS recon-
hece os eventos de nota recebidos como o tipo de acorde na reprodução de estilos
Ajustamentos MIDI das notas raiz de acordes que determinam se o TYROS recon-
hece os eventos de nota recebidos como o tipo de acorde na reprodução de estilos
Ajustar os parâmetros relacionados com um MFC10 ligado (opcional)

Ajustar diversos parâmetros como o fundido de entrada/saída e o metrónomo

Ajustar o parâmetro que determina se o número de mudança do 
programa de voz aparecerá indicado no ecrã Open/Save de vozes e o 
que determina  se os altifalantes instalados (opcionais) vão dar som

Executar as operações relacionadas com o disco, como a função de 
cópia e formato do disco
Executar operações como o registo do seu nome no TYROS
Recuperar os ajustamentos de fábrica para a memória Flash ROM interna

Especificar quais são os ajustamentos que afecta a função de congelação
Determinar se são activados os ajustamentos pré-definidos quando se 
seleccionar uma nova voz

Ajustar os parâmetros relacionados com o teclado, como a pulsação 
inicial e o aftertouch

Memorizar diversos ajustamentos do painel na memória de registo/
ajustamento com um botão

Botão/Controlador Título LCD Função Página
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@2 SOUND CREATOR button SOUND CREATOR Creating a User Voice 83, 85

COMMON Setting values of various parameters called up when a User Voice is 
selected 86

CONTROLLER Setting values of parameters related to the Modulation Wheel and After-
touch for a User Voice 86

SOUND Setting values of important sound-shaping parameters, such as Filter and 
EQ 87

EFFECT/EQ Setting parameters of  the Effect/EQ type called up when a User voice is 
selected 87

HARMONY Setting values of harmony related parameters called up when a User 
voice is selected 87

@3 DIGITAL RECORDING button SONG CREATOR Creating a User Song 94

REC MODE Setting parameters that determine how recording starts and stops, such 
as Punch In/Out settings 95

CHANNEL Editing recorded song data for each part (channel) 96

CHD Recording Chord data for the style playback using the Event List 98

1-16 Recording MIDI events for each channel using the Event List 100

SYS/EX. Recording System Exclusive Messages using the Event List 106

LYRICS Recording Lyrics data using the Event List 106

STYLE CREATOR Creating a User Style 114

BASIC Setting basic parameters such as beat, pattern length, section/part (chan-
nel) to be recorded 116

ASSEMBLY Assembling an orignal style by combining existing rhythm patters from 
other styles 118

GROOVE Altering the timing for each section, velocity of notes for each channel 118

CHANNEL Editing recorded style data for each part (channel) 120

PARAMETER Editing various parameters related to the Style File Format 120

EDIT Recording MIDI events for each channel using the Event List 117

MULTI PAD CREATOR Creating a User Multi Pad 124

RECORD Turning Repeat and Chord Match on or off, and recording a Multi Pad 124

EDIT Recording MIDI events for each pad using the Event List 125

@4 PROGRAMMABLE MUSIC FINDER button MUSIC FINDER Selecting/Editing /Searching a Record of the Music Finder 40, 126

@5 PROGRAMMABLE ONE TOUCH SETTING 
buttons

[1] - [4] --- Calling up various panel settings that match the selected style 36, 110

@6 VOICE buttons VOICE Open/Save display for voices 26, 66

@7 PART SELECT buttons --- Selecting a keyboard part from among four parts (RIGHT 1, 2, 3, LEFT) 78

@8 PART ON/OFF buttons --- Turning each keyboard part (RIGHT 1, 2, 3, LEFT) on or off 74, 78

@9 VOICE EFFECT buttons

[HARMONY/ECHO] button --- Turning Harmony/Echo on or off 39, 154

[INITIAL TOUCH] button --- Turning Initial Touch on or off 39, 81

[SUSTAIN] button --- Turning Sustain on or off 39, 81

[POLY/MONO] button --- Setting the selected keyboard part to Poly or Mono 39, 81

[DSP] button --- Setting the DSP effect of the selected keyboard part to on or off 39, 81

[DSP VARIATION] button --- Setting the DSP effect variations of the selected keyboard part to on or off 39, 81

#0 UPPER OCTAVE buttons --- Transposing Upper parts (RIGHT1 - 3) up or down by one octave 28

#1 GUIDE button --- Turning the Guide function on or off 48

#2 PITCH BEND wheel --- Bending notes played on the keyboard up or down 82

#3 MODULATION wheel --- Applying a vibrato effect to notes played on the keyboard 82

Button/Controller LCD title Function Page

Botão SOUND CREATOR

Botão DIGITAL RECORDING

Botão PROGRAMMABLE MISIC FINDER

Botões PROGRAMMABLE ONE TOUCH 
SETTING

Botões VOICE

Botões PART SELECT

Botões PART ON/OFF

Botões VOICE EFFECT

Botões UPPER OCTAVE

Botão GUIDE

Roda PITCH BEND

Roda MODULATION

Criar uma voz de usuário

Ajustar os valores de diversos parâmetros aos que se acede quando 
especificar uma voz de usuário
Ajustar os valores dos parâmetros de uma voz de usuário relacionados 
com a roda de modulação e o aftertouch
Ajustar os valores de Parâmetros moduladores importantes do som 
como o filtro e a equalização
Ajustar os parâmetros do tipo de efeito/EQ aos que se acede quando 
seleccionar uma voz de usuário
Ajustar os valores dos parâmetros relacionados com a harmonia aos 
que se acede quando seleccionar uma voz de usuário

Criar uma canção de usuário

Ajustar os parâmetros que determinam qual é o modo como se começa
ou pára a gravação, como os ajustamentos de inserção
Editar os dados de canção gravados de cada parte (canal)
Gravar os dados de acordes para a reprodução de estilos com a lista de eventos
Gravar os eventos MIDI de cada canal com a lista de eventos
Gravar as mensagens exclusivas do sistema com a lista de eventos
Gravar os dados de letra de canção com a lista de eventos

Criar um estilo de usuário

Editar os dados de estilo gravados para cada parte (canal)

Ajustar os parâmetros de base como o tempo de compasso, o 
comprimento dos padrões, a secção/parte (canal) que irá ser gravada

Modificar os tempos para cada secção, a velocidade de pulsação das notas para cada canal

Editar diversos parâmetros relacionados com o formato de arquivo de estilos
Gravar os eventos MIDI para cada canal com a lista de eventos

Criar um multipad de usuário
Activar/desactivar a repetição e a coordenação de acordes, e gravar um multipad
Gravar os eventos MIDI para cada pad com a lista de eventos

Seleccionar/editar/procurar uma gravação do pesquisador musical

Aceder a diversos ajustamentos do painel que têm correspondência com o estilo seleccionado

Activar/desactivar a harmonia/eco
Activar/desactivar a pulsação inicial

Seleccionar uma parte de teclado de entre quatro partes (RIGHT 1, 2, 3, LEFT)

Activar/desactivar o sustido
Ajustar parte de teclado seleccionado para a monofónico o polifónico
Ajustar a activação/desactivação do efeito DSP da parte do teclado seleccionada
Ajustar a activação/desactivação das variações do efeito DSP da parte de teclado seleccionada

Transpor numa oitava, no sentido ascendente ou descendente, 
as partes superiores (RIGHT 1 - 3)

Activar/desactivar a função Guide

Flexionar no sentido ascendente ou descendente as notas executadas no teclado

Aplicar um efeito de vibrato nas notas executadas no teclado

Activar/desactivar as partes do teclado (RIGHT 1, 2, 3, LEFT)

Botão [HARMONY/ECHO]
Botão [INITIAL TOUCH]
Botão [SUSTAIN]
Botão [POLY/MONO]
Botão [DSP]
Botão [DSP VARIATION]

Ecrã Open/Save de vozes

Assemblar um estilo original combinando os padrões de ritmo de outros 
estilos

Botão/Controlador Título LCD Função Página
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Vozes e partes do teclado
Como sabe, o TYROS conta com uma vasta gama de sons de instrumentos musicais que denominamos “vozes”. E, como se indi-
ca na página 74, o TYROS permite seleccionar por separado e reproduzir até quatro partes de vozes ao mesmo tempo de manei-
ras distintas. Qualquer voz pode ser atribuída a qualquer das partes. Posto que temos quatro partes distintas, procure verificar
quais são as partes seleccionadas e não confunda umas com as outras quando seleccionar as vozes dessas partes.
Seguidamente, apresentamos mais detalhes sobre a confirmação da parte seleccionada, bem como instruções sobre as partes
seleccionadas.

JNomes das notas do teclado......................................................................................
Cada tecla tem um nome de nota: por exemplo, a tecla inferior (a que está situada no extremo esquerdo)  corresponde à C1,
e a superior (extremo direito) à C6.

JLeft Hold (manutenção da voz esquerda) ..................................................................

Esta função faz que a voz da parte esquerda permaneça activa (voz mantida) depois de deixar de carregar nas teclas. As
vozes sem caída, como as cordas, são mantidas, enquanto que as que têm caída, como o piano, realizam esta função com
mais lentidão (como se estivesse a pisar o pedal de sustain). Esta função vem a ser especialmente útil se for combinada com
a reprodução de estilos. Por exemplo, se tocar e libertar um acorde na secção dos acordes do teclado (com a parte esquerda
activada e a voz esquerda ajustada para as cordas), a parte das cordas é mantida, acrescentando uma riqueza natural no som
de acompanhamento geral.
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LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2 RIGHT3

PART ON/OFF

PART SELECT

UPPERLOWER

F

G

H

I

J

LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2 RIGHT3

PART ON/OFF

PART SELECT

UPPERLOWER

Upper section of 
the keyboard

Lower section of
the keyboard

You can confirm the currently selected part by checking which 
lamp of the [PART SELECT] buttons lights. To select the 
desired keyboard part, press the corresponding part button.

If you want to turn only a specified part 
on, press the corresponding LCD button 
from the Main display.

Split Point

C1

C1 - B1

D1 E1 F1 G1 A1 B1

C#1 D#1 F#1 G#1 A#1

C2 - B2 C3 - B3 C4 - B4 C5 - B5 C6

LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2 RIGHT3

PART ON/OFF

PART SELECT

UPPERLOWER

Pode confirmar a parte seleccionada observando qual é o botão
[PART SELECT] iluminado. Para seleccionar a parte do teclado dese-
jada, prema o botão da parte correspondente.

Se quiser activar apenas uma parte determinada, pre-
ma o botão LCD correspondente desde o ecrã principal

SELECÇÃO DE PARTE

ACTIVAÇÃO/DESACTIVAÇÃO DE PARTE

ACTIVAÇÃO/DESACTIVAÇÃO DE PARTE

ACTIVAÇÃO/DESACTIVAÇÃO DE PARTE

Secção inferior 
do teclado

Secção superior 
do teclado

Ponto de divisão
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Tipos de vozes 

Os botões da secção VOICE (excepto USER) são utilizadas para ir para o ecrã correspondente de selecção de voz (Open/Save)
da unidade Preset. Premendo um destes botões irá para o ecrã de selecção de voz correspondente à categoria seleccionada, e a
última voz seleccionada da categoria é carregada automaticamente. Cinco destas categorias de vozes (em baixo) são ligeiramen-
te diferentes das outras e precisam de uma explicação à parte.

JVozes de tubos de órgão (Organ Flutes)..................................
Prema o botão [ORGAN FLUTES] para ir para o ecrã Open/Save e seleccionar alguma das
vozes especiais de órgão. Pode também utilizar as funções de Sound Creator para criar os
seus próprios sons de órgão originais.
Como um órgão tradicional, pode criar os seus próprios sons ajustando os níveis de compri-
mento dos tubos.

JVozes de percussão/kit de bateria (Perc./Drum kit) ................
Se seleccionar uma das vozes do kit de bateria ou kit SFX do grupo [PERC./DRUM], poderá
reproduzir diversos instrumentos de percussão e bateria ou sons SFX (efeitos de somo) no
teclado. Os instrumentos de percussão e bateria que reproduzem as diversas teclas estão
marcados com símbolos em baixo das teclas. Alguns dos instrumentos das vozes do kit de
bateria têm um som distinto apesar de terem o mesmo nome, e outras são praticamente
iguais.
Na lista de dados em anexo encontrará uma listagem completa das atribuições do kit de bate-
ria e do kit SFX.

JVozes GM&XG e Vozes GM2 ....................................................
Pode seleccionar as vozes GM/XG/GM2 (página 8) directamente com as operações do pai-
nel. Prema um dos botões VOICE para ir para o ecrã Open/Save das vozes, depois o botão
LCD [UP] (inferior [8]), e seleccione a página P2, que contém as pastas “GM&XG” e “GM2”.

JVozes personalizadas (Custom) ..............................................
Normalmente, os dados não podem ser armazenados na unidade Preset; no entanto, os
dados de voz criados com o programa Voice Editor (página 59, 85) poderão ser guardados na
unidade Preset como dados de vozes personalizadas. Estas vozes guardadas na unidade
Preset podem ser seleccionadas com o botão [CUSTOM VOICE].

79

STRINGS TRUMPET

CHOIR SAXOPHONE

SYNTH

GUITAR

BASS

BRASS

PIANO

E.PIANO

ORGAN USER

ORGAN
FLUTES

CUSTOM
VOICE

ACCORDION

PAD

PERC. /
DRUM KIT

FLUTE /
CLARINET

VOICE

The [USER] button lets you directly 
access those voices saved to drives other 
than the Preset drive.  Press this button 
and the voice last selected from the User 
drive or disk drive will be called up, along 
with the appropriate Open/Save display.

Custom Voices

Organ Flutes 
Voices

Percussion/Drum Voices

Preset Voices

• The Transpose functions (page 
82) do not affect the Drum Kit or
SFX Kit voices.
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When “Standard Kit 1” is selected:

Vozes Preset (pré-definidas)Vozes Organ Flutes
(tubos de órgão)

Vozes Custom 
(personalizadas)

Vozes de percussão/bateria

Se seleccionar “Standard Kit 1”

O botão [USER] permite ir directamente para as
vozes guardadas noutras unidades distintas da
unidade Preset. Prema este botão para abrir a
última voz seleccionada na unidade de usuário ou
disco e ir para o ecrã Open/Save correspondente.

NOTA
· As funções de transposição
(página 82) não afectam as vozes
do kit de bateria ou SFX.
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JVozes Mega ................................................................................................................
Estas vozes programadas especialmente não figuram indicadas nos botões VOICE do painel. Realmente, nem sequer estão
pensadas para que sejam reproduzidas desde o teclado do TYROS. Estão desenhadas para serem usadas sobretudo com os
dados MIDI gravados sequencialmente (tais como canções e estilos). Algumas das vozes de guitarra e baixo foram criadas
expressamente como vozes Mega para o TYROS e podem ser diferenciadas facilmente das vozes normais devido aos seus
ícones nos ecrãs Open/Save.
O que torna especial estas vozes é a sua forma de usar a comutação da velocidade de pulsação. As vozes normais usam tam-
bém a mudança da velocidade de pulsação para que a qualidade do som ou o nível de uma voz se adapte à intensidade ou
suavidade com que se interpreta. Deste modo, as vozes do TYROS emitem sons autênticos e naturais. Com as vozes Mega,
porém, cada margem de velocidade (a medida da intensidade de interpretação) tem um som completamente distinto.
Por exemplo, uma voz de guitarra Mega inclui os sons de diversas técnicas de actuação (como se mostra mais em baixo). Nos ins-
trumentos convencionais, as distintas vozes que possuem esses sons são seleccionadas através do MIDI e são reproduzidas com-
binadas para alcançar o efeito desejado. Pelo contrário, agora, com as vozes Mega, uma única voz permite-nos tocar convincente-
mente uma parte da guitarra e reproduzir os sons desejados fixando uns valores determinados para a velocidade de pulsação.
Devido à natureza complexa destas vozes,  e às velocidades de pulsação tão exactas e necessárias para reproduzir os sons,
não foram pensadas para serem reproduzidas desde o teclado. Não obstante, são muito úteis e práticas para criar dados MIDI
(especialmente se não se deseja utilizar várias vozes distintas para uma única parte de um instrumento).

Os mapas de som das vozes Mega (como o de cima) são incluídos na lista de dados em anexo. Extraia todo o partido às vozes
Mega e consulte estes mapas quando criar dados sequenciais MIDI para canções, estilos e Multi Pads.
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The sounds of various guitar performance techniques are inde-
pendently assigned to different velocity and note ranges.

Harmonics

Slide

Hammer-on notes

Muted

“Dead” notes

Open (hard)

Open (mid)

Open (soft)

Strumming Fret 
Noise

�Example Mega Voice — Guitar

Velocity

Since the Mega voices are fundamentally different from the other voices of the TYROS, you should keep in mind the following points and precau-
tions when working with them.

Unexpected or undesired sounds may result depend-
ing on the settings or conditions below:

• Initial Touch setting in the [FUNCTION] → CON-
TROLLER → KEYBOARD/PANEL display (page 
154) 

• Harmony/Echo settings in the [FUNCTION] → 
HARMONY/ECHO display (page 154) 

• Touch sensitivity-related settings in the Sound 
Creator (page 86)

• Playing keys in the left-hand Chord sections when 
Stop Accompaniment (page 112) is set to 
“STYLE.”

Unexpected or undesired sounds may result 
depending on the settings below, when editing or 
creating data for songs, styles, and Multi Pads:

• When selecting a Mega voice from the Revoice 
display of a style (page 37).

• When changing the velocity values of several 
notes at once in the Event List displays of 
song, style, or Multi Pad (page 100).

• When changing the velocity values of several 
notes at once with the Velocity Change function 
(page 120) and the Dynamics function (page 
118) in the Style Creator function.  

• When changing the note numbers of several 
specified channels at once with the Channel 
Transpose function (page 97) in the Song Cre-
ator function. 

Mega voices are unique to the TYROS 
and are not compatible with other mod-
els.  Any song/style/Multi Pad data 
you’ve created on the TYROS using the 
Mega voices will not sound properly 
when played back on other instru-
ments.

Maximum Polyphony
The TYROS features a maximum polyphony of 128 notes. Since style playback uses a number of the 
available notes, the full 128 notes will not be available on the keyboard when a style is played back. 
The same applies to the Voice RIGHT1, RIGHT2, RIGHT3, LEFT, Multi Pad, and Song functions. 
When the maximum polyphony is exceeded, notes are played using last-note priority. 

Exemplo de voz Mega: guitarra

Velocidade de pulsação

Harmónicos

Deslizamento

Silenciado Rasgado Ruído de
trastes

“Notas mortas”

Aberta (pronunciada)

Aberta (média)

Aberta (suave)

Notas com 
abraçadeira de guitarra

Os sons das diversas técnicas de interpretação à guitarra são atribuídas
independentemente com umas velocidades de pulsação e uns margens
de nota distintos.

NOTA
· Posto que as vozes Mega são bastantes diferentes do resto das vozes do TYROS, deverá ter em conta os pontos seguintes e tomar as precauções indi-
cadas quando trabalhar com elas.
Poderiam gerar sons inesperados ou não deseja-
dos conforme os ajustamentos ou condições indi-
cadas a seguir:
· O ajuste Initial Touch do ecrã [FUNCTION] ➝

CONTROLLER ➝KEYBOARD/PANEL (página 154).
· Os ajustamentos de harmonia/eco do ecrã [FUNC-
TION] ➝ HARMONY/ECHO (página 154).

· Os ajustamentos relacionados com a sensibilida-
de com a pressão do Sound Creator (página 86)

· A pulsação das teclas das secções de acordes
com a mão esquerda quando a função Stop
Accompaniment (página 112) tiver seleccionada a
opção “STYLE”.

Conforme os ajustamentos ou condições que se
indicam a seguir, poderiam ser gerados sons
inesperados ou não desejados quando editar
ou criar dados das canção, estilo e Multi Pad:
· Ao seleccionar uma voz Mega desde o ecrã
Revoice de um estilo (página 37).

· Ao mudar os valores de velocidade de pulsação
de várias notas ao mesmo tempo nos ecrãs Event
List de canção, estilo ou Multi Pad (página 100).

· Ao mudar os valores de velocidade de pul-
sação de várias notas ao mesmo tempo com as
funções Velocity Change (página 120) e Dyna-
mics (página 118) da função Style Creator.

· Ao mudar os números das notas de determinados
canais ao mesmo tempo com a função de transpo-
sição do canal (página 97) da função Song Creator.

As vozes Mega são exclusivas do TYROS
e não são compatíveis com outros mode-
los. Todos os dados de canção, estilo o
Multi Pad que tiverem sido criados no
TYROS usando as vozes Mega, não terão
um som satisfatório se forem reproduzi-
das noutros instrumentos.

Polifonia máxima
O TYROS proporciona uma polifonia máxima de 128 notas. No entanto, a reprodução de estilos utiliza muitas
notas e, portanto, quando reproduzir um estilo no teclado não estarão disponíveis as 128. Acontece o mesmo
com as opções RIGHT1, RIGHT2, RIGHT3, LEFT, Multi Pad e Song. Se ultrapassar a polifonia máxima, as
notas são reproduzidas com a prioridade da última nota.
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Efeitos de voz 

Guia rápida na página 39.

JHarmony/Echo (harmonia/eco) ..................................................................................
Consulte a página 39 da “Guia rápida” e a página 154 de “Referência”.

JInitial Touch (pulsação inicial) ..................................................................................
O teclado do TYROS conta com uma função de resposta à pressão que permite controlar de um modo dinâmico e expressivo
o nível das vozes em função da intensidade da pulsação, do mesmo modo que um instrumento acústico. Existem dois tipos de
resposta para a pressão no teclado do TYROS (descritos a seguir): pulsação inicial e pressão posterior à pulsação (after-
touch).
A pulsação inicial pode ser activada e desactivada desde o painel.

O teclado do TYROS conta com dois tipos de resposta à pulsação
IInitial Touch

Com esta função, o TYROS percebe a intensidade ou suavidade com que as teclas são accionadas, e utiliza essa intensi-
dade para variar o som de diversas maneiras, conforme a voz seleccionada. Isto permite-lhe interpretar com maior expres-
sividade e acrescentar efeitos conforme a técnica de interpretação.

IAftertouch
Com esta função, o TYROS percebe a intensidade ou a suavidade com a que toca as teclas, e utiliza essa intensidade
para variar o som de diversas maneiras, conforme a voz seleccionada. Isto permite-lhe contar com um controlo maior da
expressividade do som e dos efeitos.
Pode especificar as partes do teclado nas quais será aplicado o aftertouch desde o ecrã [FUNCTION] ➝ CONTROLLER
➝ PANEL  CONTROLLER (página 154).
Os ajustamentos pré-determinados de aftertouch e a forma em que afecta a uma voz podem ser mudados com a função
Sound Creator (página 85) e guardados juntamente com uma voz do usuário.

JSustain ........................................................................................................................
Se esta função estiver activada, todas as notas tocadas na secção superior do teclado (partes RIGHT1 - 3) terão um sustain
mais prolongado. O nível de sustain para cada voz é especificado com a função Sound Creator (página 85) e pode ser guar-
dado juntamente com uma voz do usuário.

JPoly/mono....................................................................................................................
Esta função determina se a voz da parte será reproduzida no modo monofónico (uma única nota cada vez) ou polifónico. Com
a opção “MONO”, o efeito portamento pode ser controlado (conforme a voz seleccionada) se usar legato.
O ajustamento Poly/Mono e o grau de efeito de portamento (Portamento Time) estão pré-programados para cada voz. Estas
podem ser mudadas com a função Sound Creator (página 86) e guardadas como voz do usuário. O tempo de portamento tam-
bém pode ser ajustado desde a misturadora (página 134).

JDSP e DSP Variation ..................................................................................................
Com os efeitos digitais incorporados no TYROS podemos dotar de ambiente e profundidade a nossa música, por exemplo,
acrescentando reverberação para que o nosso som pareça proceder de uma sala de concertos.
· O botão [DSP] activa ou desactiva o processador do sinal digital (DSP) na parte do teclado seleccionada presentemente.
· O botão [DSP VARIATION] permite alternar entre duas variações do efeito DSP. Pode utilizá-lo enquanto estiver a tocar, por
exemplo, para mudar a velocidade de rotação (lenta/rápida) do efeito de altifalante giratório.
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DSP
DSP 
VARIATION

POLY/
MONO

INITIAL
TOUCH SUSTAIN

VOICE EFFECT
HARMONY/
ECHO

These buttons turn the corresponding effects on or 
off for the currently selected part (page 78). 

This button turns the Sustain effect on or off for the RIGHT1 - 3 parts.

This button turns the Initial Touch on or off for the keyboard parts 
specified from the [FUNCTION] → CONTROLLER → PANEL 
CONTROLLER display (page 154). 

This button turns the Harmony/Echo effect on or off for any of the RIGHT1 - 
3 parts. You can specify the keyboard parts to which this effect is applied 
from the [FUNCTION] → HARMONY/ECHO display (page 154). 

Estes botões activam ou desactivam os efeitos correspondentes
da parte seleccionada presentemente.

Este botão activa ou desactiva o efeito de sustain das partes RIGHT1 - 3

Este botão activa ou desactiva a pressão inicial das partes do teclado espe-
cificadas desde o ecrã [FUNCTION] ➝ CONTROLLER ➝ PANEL  CONTRO-
LLER (página 154).

Este botão activa ou desactiva o efeito de harmonia/eco de qualquer das partes RIGHT1 -
3. Pode especificar as partes do teclado nas quais será aplicado este efeito desde o ecrã
[FUNCTION] ➝ HARMONY/ECHO (página 154).
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Mudança de tom no TYROS

O TYROS conta com diversos controlos e funções relacionadas com o tom, descritos a seguir.

JRoda de inflexão do tom (PITCH BEND) ....................................................................
Use esta roda do TYROS para conseguir inflexões ascendentes (gire a roda afastando-a) ou descendentes (gire a roda apro-
ximando-a) das notas enquanto estiver a tocar no teclado. A inflexão do tom é aplicada para todas as partes do teclado
(RIGHT1 - 3 e LEFT). A roda PITCH BEND é centrada automaticamente e restabelece o tom normal quando é libertada.

JRoda de modulação (MODULATION) ..........................................................................
A função de modulação aplica um efeito de vibrato nas notas que são tocadas no teclado, e é aplicado em todas as partes
(RIGHT1 - 3 e LEFT).
Se deslocar a roda de modulação no sentido descendente (na direcção do MIN), diminuirá a profundidade do efeito, e no sen-
tido ascendente (na direcção do  MAX), aumentará.

JTransposição ..............................................................................................................
Com esta função pode fazer a transposição do tom do TYROS no sentido ascendente ou descendente com uma margem de
± 2 oitavas, em passos de semitons. Existem disponíveis três métodos de transposição (teclado, canção e master); seleccio-
ne o procedimento que desejar no ecrã [FUNCTION] ➝ CONTROLLER ➝ KEYBOARD/PANEL (página 154), e depois mude
o valor com os botões [TRANSPOSE] .

ITransposição do teclado
Os botões [TRANSPOSE] afectam o tom do som do teclado, da reprodução de estilos e dos Multi Pads para os que foi
activada a coordenação de acordes (Chord Match). Observe que a transposição é aplicada a partir da seguinte nota que
for tocada (ou acorde de estilo), depois de ter premido um dos botões [TRANSPOSE].

ITransposição da canção
Os botões [TRANSPOSE] afectam unicamente à reprodução de canções.

ITransposição Master
Os botões [TRANSPOSE] afectam unicamente ao tom geral do TYROS.

O tom normal (valor de transposição “0”) pode ser restabelecido em qualquer altura premendo os botões [+] e [-] simultanea-
mente.
A transposição pode ser ajustada desde o ecrã da misturadora (página 135).

JOitava superior ..........................................................................................................

Consultar a página 28 da guia rápida.
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PITCH BEND

UP

DOWN

MODULATION

MAX

MIN

UPPER OCTAVE

RESET

• To avoid accidently applying mod-
ulation, make sure the MODULA-
TION Wheel is set at MIN before 
you start playing.

• The MODULATION Wheel can be 
set to control a different parameter 
other than vibrato (page 86).

• The maximum pitch bend range 
can be changed on the MIXING 
CONSOLE display (page 135).

• If the Pitch Bend range is set to 
more than 1200 cents (1 octave) 
via MIDI, the pitch of some voices 
may not be raised or lowered com-
pletely.

NOTA
· A margem máxima de inflexão do tom
pode ser mudado no ecrã MIXING
CONSOLE (página 135).

· Se a margem for ajustada para mais
de 1200 cents (1 oitava) com MIDI, é
possível que o tom de algumas vozes
não suba ou desça  completamente.

NOTA
· Para evitar as modulações fortuitas,
verifique bem se a roda de modulação
está ajustada no MIN antes de
começar a tocar.

· A roda de modulação pode ser confi-
gurada para controlar um parâmetro
distinto do vibrato (página 86).
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Tubos de órgão (Organ Flutes) (Sound Creator)
Guia rápida na página 29

O TYROS conta com uma grande variedade de vozes de órgão, exuberantes e dinâmicas, que podem ser seleccionadas com o
botão [ORGAN FLUTES]. Com o Sound Creator, têm à sua disposição as ferramentas necessárias para criar sons de órgão pró-
prios (seleccionáveis com o botão [Sound CREATOR]).
Crie os seus próprios sons ajustando os níveis de comprimento dos tubos, como se se tratasse de um órgão tradicional.

Procedimento básico (tubos de órgão)

Parâmetros Sound Creator (vozes Organ Flutes)
Os parâmetros Organ Flutes (tubos de órgão) estão distribuídos em três páginas distintas e podem ser ajustados conforme des-
crição no passo 3 do “Procedimento básico” indicado antes. Podem também ser programados como parte dos parâmetros Voice
Set (ajustamento de voz) (página 151) para que sejam activos quando seleccionar a voz.

JComprimento (footage)

BACK NEXT

ORGAN
FLUTES1

4

3

2
FUNCTION

SOUND
CREATOR

MENU

BACK NEXT

ORGAN
FLUTES1

4

3

2
FUNCTION

SOUND
CREATOR

MENU

If you select another voice without saving the set-
tings, the settings will be lost.  If you wish to store 
the settings here, make sure to save the settings 
as a User Voice before selecting another voice or 
turning the power off. 

Press the [ORGAN FLUTES] but-
ton to call up the Open/Save dis-
play for organ voices. 

Press the [SOUND 
CREATOR] button to 
call up the Sound Cre-
ator display. 

Select the desired menu 
with the [BACK]/[NEXT] 
buttons and set the 
appropriate parameters.

Press the [SAVE] LCD 
button to call up the 
Open/Save display of 
the User drive and save 
the settings here as a 
User voice to the drive. 
For details, see page 69.

The [1] LCD buttons are used to 
adjust either the 16’ or 5-1/3’ 
footages.  Select the desired 
footage here, then adjust it with 
the [1] LCD buttons.

Adjust the footage.

ORGAN TYPE This LCD button specifies the type of organ tone generation to be simulated: Sine or Vin-
tage.

ROTARY SP SPEED

This LCD button alternately switches between the slow and fast rotary speaker speeds 
when a rotary speaker effect is selected for the Organ Flutes (see “DSP Type” below), and 
the VOICE EFFECT [DSP] button is turned on (this LCD button has the same effect as the 
VOICE EFFECT [VARIATION] button).

VIBRATO ON/OFF This LCD button alternately turns the vibrato effect for the Organ Flutes voice ON or OFF.

VIBRATO DEPTH This LCD button sets the Vibrato depth to one of three levels: 1 (low), 2 (mid), or 3 (high).

16' - 1' (Footage)

These LCD buttons determine the basic sound of the organ flutes. The term “footage” is a 
reference to the sound generation of traditional pipe organs, in which the sound is produced 
by pipes of different lengths (in feet). The longer the pipe, the lower the pitch of the sound. 
Hence, the 16' setting determines the lowest pitched component of the voice, while the 1' 
setting determines the highest pitched component. The higher the value of the setting, the 
greater the volume of the corresponding footage. Mixing various volumes of the footages 
lets you create your own distinctive organ sounds.

Prema o botão [ORGAN FLUTES] para
seleccionar o ecrã Open/Save de vozes
de órgão.

Prema o botão [SOUND
CREATOR] para seleccionar
o ecrã Sound Creator.

Os botões LCD [1] são utilizados para
fazer o ajustamento dos comprimentos
de 16’ ou 5 1/3’. Seleccione aqui o
comprimento desejado e regule-o com
os botões LCD [1].

Regule o comprimento

Com este botão LCD especifica-se o tipo de geração de tons do órgão que irá ser simulado: Sine ou Vintage.

Com este botão LCD alterna-se entre as velocidades de rotação - lenta e rápida - dos altifalantes quando foi selec-
cionado um efeito de altifalante giratório para os tubos do órgão (ver “DSP Type” mais adiante) e o botão VOICE
EFFECT [DSP] está activado (este botão LCD tem o mesmo efeito que o botão VOICE EFFECT [VARIATION]).

Este botão LCD activa e desactiva alternativamente o efeito de vibrato para a voz Organ Flutes.

Este botão LCD ajusta a profundidade do vibrato para um destes três níveis: 1 (baixo), 2 (médio) ou 3 (alto).

Estes botões LCD determinam o som básico dos tubos de órgão. O término “footage” refere-se à geração de sons
nos tubos de órgão tradicionais, nos quais o som era produzido pelos tubos com comprimentos distintos. Quanto
mais comprido for o tubo, mais baixo será o tom. Por isso, o ajustamento 16’ determina a componente da tonalida-
de mais baixa, enquanto que o ajustamento 1’ a tonalidade mais alta. Quanto mais alto for o valor do ajustamento,
maior será o comprimento correspondente. A mistura de diversos comprimentos permite criar sons de órgãos
exclusivos.

Seleccione o menu desejado
com os botões [BACK/NEXT]
e faça o ajustamento dos
parâmetros correspondentes.

Prema o botão LCD [SAVE]
para seleccionar o ecrã
Open/Save da unidade do
usuário e guardar estes
ajustamentos na unidade
como voz do usuário (ver a
página 69).

· Se seleccionar outra voz sem ter guardado previa-
mente os ajustamentos, irá perde-los. Se quiser
armazenar aqui os ajustamentos, assegure-se de
guardá-los como voz do usuário (User Voice) antes
de seleccionar outra voz ou desligar a unidade.

PRECAUÇÃO
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JVOL/ATTACK

JEFFECT/EQ
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VOL (Volume) Adjusts the overall volume of the Organ Flutes. The longer the graphic bar, the greater the 
volume.

RESP (Response)
Affects both the attack and release (page 87) portion of the sound, increasing or decreasing 
the response time of the initial swell and release, based on the FOOTAGE controls. The 
higher the value, the slower the swell and release. 

VIBRATO SPEED Determines the speed of the vibrato effect controlled by the Vibrato On/Off and Vibrato 
Depth above.

MODE

The MODE control selects between two modes: FIRST and EACH. In the FIRST mode, 
attack is applied only to the first notes played and held simultaneously; while the first notes 
are held, any subsequently played notes have no attack applied. In the EACH mode, attack 
is applied equally to all notes.

4', 2 2/3', 2'
These determine the attack sound volume of the ORGAN FLUTE voice. The 4', 2 2/3' and 
2' controls increase or reduce the volume of attack sound at the corresponding footages. 
The longer the graphic bar, the greater the attack sound volume.

LENG (Length) Affects the attack portion of the sound producing a longer or shorter decay immediately 
after the initial attack. The longer the graphic bar, the longer the decay.

REVERB DEPTH See “Effect” on page 136.

CHORUS DEPTH See “Effect” on page 136.

DSP DEPTH See “Effect” on page 136.

DSP ON/OFF See “Effect” on page 136.

DSP TYPE

Determines the DSP effect type to be applied to the Organ Flutes voice by selecting a 
Category and a type. If any other effect type than “Rotary Speaker” is selected, the [ROTA-
RY SP SPEED] LCD button in the FOOTAGE page will not control rotary speaker speed. 
Instead, it will have the same effect as the VOICE EFFECT [DSP VARIATION] button.

VARIATION

ON/OFF
Turns the DSP Variation on or off for the selected organ voice.

PARAMETER
Indicates the parameter to which the variation is applied depending on the selected 
DSP type.

VALUE
Adjusts the degree of the DSP variation parameter.

EQ LOW/HIGH These determine the Frequency and Gain of the Low and High EQ bands.

Ajusta o volume general dos tubos do órgão. Quanto mais comprida for a barra gráfica, mais alto será o volume.

Afecta quer à porção de ataque como de abandono (página 87) do som: aumenta ou reduz o tempo de resposta
do ataque inicial e do abandono, em função dos controlos FOOTAGE. Quanto mais alto for o valor, mais lento será
o ataque e o abandono.

Determina a velocidade do efeito de vibrato controlado pelas funções de activação/desactivação e profundidade do
vibrato (arriba).

Este controlo selecciona entre dos modos: FIRST e EACH. No modo FIRST, o ataque é aplicado apenas para as
primeiras notas que se tocam e se mantêm; enquanto forem  mantidas, não será aplicado o ataque para nenhuma
das notas tocadas posteriormente. No modo EACH, o ataque é aplicado por igual a todas as notas.

Determinam o volume do som de ataque da voz ORGAN FLUTES. Os controlos 4’, 2 2/3’ e 2’ aumentam ou redu-
zem o volume de ataque nos comprimentos correspondentes. Quanto mais longa for a barra do gráfico, maior será
o volume de ataque.

Afecta à porção de ataque do som e produz uma queda mais longa ou mais corta imediatamente após do ataque
inicial. Quanto mais comprida for a barra do gráfico, mais longa será a queda.

Ver “Efeito” na página 136.

Ver “Efeito” na página 136.

Ver “Efeito” na página 136.

Ver “Efeito” na página 136.

Determinam a frequência e o ganho das bandas de equalização de graves e agudos.

Determina o tipo de efeito DSP que será aplicado na voz Organ Flutes quando seleccionar uma categoria e um
tipo. Se seleccionar um tipo de efeito que não seja “Rotary Speaker”, o botão LCD [ROTARY SP SPEED] da pági-
na FOOTAGE não controlará a velocidade do altifalante giratório, posto que continuará a actuar com o mesmo
efeito que o botão VOICE EFFECT [DSP VARIATION].

ON/OFF
Activa e desactiva a variação DSP da voz de órgão seleccionada.

PARAMETER 
Indica o parâmetro no qual é aplicado a variação em função do tipo de DSP seleccionado.

VALUE
Determina o valor do parâmetro de variação DSP.
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Criação de vozes (Sound Creator)
O TYROS conta com a função Sound Creator que permite criar vozes próprias mediante a edição de alguns dos parâmetros das
vozes existentes. Uma vez criada uma voz, pode guardá-la como voz do usuário na unidade do usuário ou de disco para consul-
tas futuras.

Vozes de usuário (User Voices) e vozes personalizadas (Custom Voices)

Com o TYROS pode criar as suas próprias vozes originais (editando as vozes pré-definidas internas) de uma das seguintes manei-
ras. Nesta secção indica-se o modo de criar as vozes com a função Sound Creator.

Procedimento básico (Sound Creator)
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STRINGS TRUMPET

CHOIR SAXOPHONE

SYNTH

GUITAR

BASS

BRASS

PIANO

E.PIANO

ORGAN USER

ORGAN
FLUTES

CUSTOM
VOICE

ACCORDION

PAD

PERC. /
DRUM KIT

FLUTE /
CLARINET

VOICE

SOUND
CREATOR

� Custom Voices created 
via the Voice Editor soft-
ware on a computer

� User Voices created via the 
Sound Creator function on 
the TYROS

For instructions on using the Voice 
Editor, refer to the documentation on 
the included CD-ROM. Save to the Preset drive

Save to the User/Disk drive
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Select the desired voice (other than an 
Organ Flutes voice).

Press the [SOUND 
CREATOR] button to 
call up the Sound Cre-
ator display. 

You can compare the sound of 
the original (unedited) voice 
with the edited voice. 

If you select another voice without saving the set-
tings, the settings will be lost. If you wish to store the 
settings here, make sure to save the settings as a 
User Voice before selecting another voice or turning 
the power off. 

• User voices can also be created 
by editing Custom voices (created 
on a computer).  You can also edit 
any previously created User voice 
to make a new voice.

Select the desired menu 
with the [BACK]/[NEXT] 
buttons and set the 
appropriate parameters.

Press the [SAVE] LCD 
button to call up the 
Open/Save display of 
the User drive and save 
the settings here as a 
User voice to the drive. 
For details, see page 
69.

Vozes personalizadas criadas
no computador com o progra-
ma Voice Editor 

Vozes de usuário criadas no
TYROS com a função Sound
Creator

Seleccione a voz desejada (que não seja uma
voz Organ Flutes)

Seleccione o menu desejado
com os botões [BACK]/[NEXT]
e especifique os parâmetros
adequados.

Prema o botão LCD [SAVE]
para seleccionar o ecrã
Open/Save da unidade do
usuário e guardar nesta
unidade, como voz do
usuário, os ajustes.

Prema o botão [SOUND
CREATOR] para seleccio-
nar o ecrã Sound Creator.

Pode comparar o som da voz original
(sem editar) com a voz editada.

As instruções sobre o uso do Voice Editor
estão incluídas na documentação do CD
fornecido. Guardar na unidade Preset

Guardar na unidade do usuário/disco

· Também pode criar as vozes do
usuário editando as vozes per-
sonalizadas (Custom) criadas no
computador. E editar uma voz de
usuário criada com anteriorida-
de para fazer uma nova voz.

NOTA

Se selecciona outra voz sem ter guardado previamente
os ajustes, os mesmos perder-se-ão. Se quiser arma-
zenar aqui os ajustamentos, assegure-se de guardá-
los como voz do usuário (User Voice) antes de selec-
cionar outra voz ou desligar a unidade.

PRECAUÇÃO
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Parâmetros de Sound Creator (Vozes normais)
Os parâmetros doe Sound Creator encontram-se distribuídos em cinco páginas e os seus ajustamentos foram descritos acima, no
passo 3 dos “Procedimentos básicos”. Podem também ser programados como parte dos parâmetros Voice Set (Jogo de vozes,
página 115) para ir automaticamente para os mesmos quando seleccionar uma voz.
Recorde que estes parâmetros não se aplicam nas vozes Organ Flutes, as quais contam com os seus próprios ajustamentos de
parâmetros (página 83).

JCOMUM (COMMON)

JCONTROLADOR (CONTROLLER)

IMODULAÇÃO (MODULATION)
Com a roda de modulação (Modulation Wheel) modulam -se os seguintes parâmetros, bem como o tom (vibrato). 

IAFTERTOUCH
Esta função pode ser utilizada para modular os parâmetros seguintes. Desde aqui pode ser estabelecido o grau 
de modulação do Aftertouch para cada um destes parâmetros.
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VOLUME Determines the volume of the current edited voice.

TOUCH SENSE

Determines the touch sensitivity, or how greatly the volume responds to your play-
ing strength. A setting of “0” produces more extreme drops in level, the more softly 
you play, while a setting of “64” is normal response, and “127” produces high vol-
ume for any playing strength (fixed). 

OCTAVE
Shifts the octave range of the edited voice up or down in octaves. When the edited 
voice is used as any of the RIGHT1 - 3 parts, the R1/R2/R3 parameter is available; 
when the edited voice is used as the LEFT part, the LEFT parameter is available.

MONO/POLY Determines whether the edited voice is played monophonically or polyphonically 
(page 81).

PORTAMENTO TIME Sets the portamento time when the edited voice is set to “MONO” above. 

FILTER Determines the degree to which the Modulation Wheel modulates the Filter Cutoff 
Frequency. See next page for details about Filter.

AMPLITUDE Determines the degree to which the Modulation Wheel modulates the amplitude 
(volume).

LFO PMOD Determines the degree to which the Modulation Wheel modulates the pitch, or the 
vibrato effect.

LFO FMOD Determines the degree to which the Modulation Wheel modulates the Filter modu-
lation, or the wah effect.

LFO AMOD Determines the degree to which the Modulation Wheel modulates the amplitude, or 
the tremolo effect. 

FILTER Determines the degree to which Aftertouch modulates the Filter Cutoff Frequency. 
See next page for details about Filter.

AMPLITUDE Determines the degree to which Aftertouch modulates the amplitude (volume).

LFO PMOD Determines the degree to which Aftertouch modulates the pitch, or the vibrato ef-
fect.

LFO FMOD Determines the degree to which Aftertouch modulates the Filter modulation, or the 
wah effect.

LFO AMOD Determines the degree to which Aftertouch modulates the amplitude, or the tremolo 
effect.

Determina o volume da voz editada actual.

Determina a sensibilidade da pulsação, ou qual é a resposta do volume à intensidade da pulsação. Um
ajustamento “0” produz quedas de nível mais extremas quanto mais suave tocar, enquanto que o ajusta-
mento “64” é a resposta normal, e “127” produz um nível mais alto com qualquer intensidade de pul-
sação (fixa).

Sobe ou desce em oitavas a margem das oitavas da voz editada. Quando a voz editada é utilizada
como uma das partes RIGHT1 - 3, o parâmetro R1/R2/R3 estará disponível; se a voz editada é utilizada
como a parte LEFT, estará disponível o parâmetro LEFT.

Determina se a voz editada é reproduzida como monofónica ou polifónica (página 81).

Especifica o tempo de portamento quando para a voz editada foi seleccionado “MONO” (acima).

Determina o grau de modulação aplicado na frequência de corte do filtro.

Determina o grau de modulação aplicado na amplitude (volume).

Determina o grau de modulação aplicado no tom, ou efeito de vibrato.

Determina o grau de modulação aplicado na modulação do filtro, ou efeito wah-wah.

Determina o grau de modulação aplicado na amplitude ou efeito de trémulo.

Determina o grau de modulação aplicado na frequência de corte do filtro. Na página seguinte encontrará
mais informação sobre o filtro.

Determina o grau de modulação aplicado na amplitude (volume).

Determina o grau de modulação aplicado no tom, ou efeito de vibrato.

Determina o grau de modulação aplicado na modulação do filtro, ou efeito wah-wah.

Determina o grau de modulação aplicado na amplitude, ou efeito trémulo.
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JSOM (SOUND)

IFILTRO (FILTER)
O filtro é um processador que modifica o timbre ou o tom de um som mediante o bloqueio ou admissão de uma determi-
nada margem de frequências. Os parâmetros mostrados a seguir determinam o timbre geral do som realçando ou cortan-
do uma determinada margem de frequências. Para além de fazer que o som seja mais brilhante ou mais suave, pode usar
a função Filter para gerar efeitos electrónicos do tipo sintetizador.

IEG (Gerador de envolvente)
Os ajustamentos de EG determinam o modo de mudar no tempo do nível de som. Isto permite reproduzir muitas das
características sonoras dos instrumentos acústicos naturais, como a queda e ataque rápidos dos sons de percussão, ou o
abandono longo de um tom de piano sustenido. 

IVIBRATO

JEFECT/EQ (efeito/EQ)
Do mesmo modo que nas vozes “Organ Flutes” (página 84) com excepção do parâmetro PANEL SUSTAIN, que determina o
nível de sustain aplicado na voz editada quando for activado o botão [SUSTAIN] da secção VOICE EFFECT.

JHARMONY (harmonia)
Igual que no ecrã [FUNCTION] ➝ HARMONY/ECHO. Ver a página 154.
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BRIGHTNESS Determines the cutoff frequency or effective frequency range of the filter (see diagram). 
Higher values result in a brighter sound.

HARMONIC CONTENT

Determines the emphasis given to the cutoff frequency (resonance), set in BRIGHTNESS 
above (see diagram). Higher values result in a more pronounced effect.

Volume

These frequencies are 
“passed” by the filter.

Cutoff range
Frequency 
(pitch)

Volume

Frequency 
(pitch)

Resonance

Cutoff Frequency

ATTACK Determines how quickly the sound reaches its maximum level after the key is played. The 
higher the value, the slower the attack.

DECAY Determines how quickly the sound reaches its sustain level (a slightly lower level than max-
imum). The higher the value, the slower the decay. 

RELEASE

Determines how quickly the sound decays to silence after the key is released. The higher 
the value, the slower the release. 

ATTACK RELEASEDECAY Time

Level

Key on Key off

Sustain Level

DEPTH Determines the intensity of the Vibrato effect (see diagram). Higher settings result in a more 
pronounced Vibrato.

SPEED Determines the speed of the Vibrato effect (see diagram).

DELAY

Determines the amount of time that elapses between the playing of a key and the start of 
the Vibrato effect (see diagram). Higher settings increase the delay of the Vibrato onset.

Level

DELAY

SPEED

DEPTH

Time

BRIGHTNESS (brilho)

ATTACK (ataque)

DECAY (queda)

RELEASE (abandono)

DEPTH (profundidade)

SPEED (velocidade)

DELAY (retardo)

HARMONIC CONTENT 
(conteúdo harmónico)

Determina a margem da frequência de corte, ou frequência efectiva, do filtro (ver a diagrama). Os valores mais
altos aportam um som mais brilhante.

Determina a rapidez com que o som alcança o seu nível máximo após o accionamento da tecla. Quanto mais alto
for o valor, mais lento será o ataque.

Determina a rapidez com a que o som alcança o seu nível de sustain (um nível ligeiramente inferior ao máximo).
Quanto mais alto for o valor, mais lenta será a queda.

Determina a rapidez com que o som alcança o seu nível máximo após o accionamento da tecla. Quanto mais alto
for o valor, mais lento será o ataque.

Determina a intensidade do efeito de vibrato (ver a diagrama). Os ajustamentos mais altos produzem um vibrato
mais acusado.

Determina a velocidade do efeito de vibrato (ver a diagrama).

Determina o tempo que decorre entre o accionamento de uma tecla e o início do efeito de vibrato (ver a diagra-
ma). Os ajustamentos mais altos aumentam o retardo do início do vibrato.

Determina a ênfase que se dá à frequência de corte (ressonância) seleccionada com BRIGHTNESS (ver a diagra-
ma). Os valores mais altos produzem um efeito mais pronunciado.

Volume Volume

Ressonância
Frequência de corte

Estas frequências são
“admitidas” pelo filtro

Nível

Nível
VELOCIDADE

PROFUNDIDADE

RETARDO

ATAQUE

Activação da tecla Desactivação da tecla

QUEDA ABANDONO Tempo

Tempo

Nível de sustain

Margem de corte
Frequência
(tom)

Frequência
(tom)
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Reprodução de canções
Guia rápida na página 43

As funções de reprodução de canções do TYROS permitem reproduzir dados de canção (sequência) MIDI, incluídos os dados das
canções comerciais em disquete (compatíveis com GM- ou XG-), e as actuações gravadas por si próprio com as funções de gra-
vação de canções (página 54) e guardadas numa das unidades. Para além disso, o TYROS pode mostrar a notação musical e as
letras, e utilizar as funções avançadas de Guide para ensaiar no teclado ou interpretar as canções.
Nesta secção são explicados os ajustamentos sobre reprodução de canções que não figuravam na guia rápida.

Visualização da notação musical 
Para visualizar a notação musical da canção seleccionada, prema o botão LCD [SCORE] no ecrã principal (Main). Deste modo
poderá ler a música durante a reprodução da canção. E, para além disso, poderá:

· Ler a partitura com a canção parada e ensaiar.
· Usar a notação para ensaiar só a parte melódica ao mesmo tempo que está a ouvir o  acompanhamento. Terá apenas
que desactivar a parte da mão esquerda (canal) do ecrã.

· Se a canção tiver os dados da letra, poderá fazer a sua leitura no ecrã e cantá-la durante a reprodução da canção. Ligue
um microfone e poderá fazer a mistura da sua voz com a canção.

· Com funções avançadas do Guide, pode deixar que o TYROS o “ensine” a interpretar a canção correctamente, e até a
cantá-la nos tons correctos.

Partitura: procedimentos básicos (Score) 
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Select a song. 

Go back to the Main display and 
press the [Score] LCD button.

As the song plays back, a red “ball” 
bounces along through the score, 
indicating the current position.

Set the parameters of the 
view type as required. 

Set the detailed parameters of the 
view type as required. 

• The displayed notation is generated by the TYROS based on 
the song MIDI data. As a result, it may not be exactly the 
same as commercially available sheet music of the same 
song – especially when displaying notation of complicated 
passages or many short notes.

• Some song data has been recorded with special “free tempo” 
settings. For such song data, the tempo, beat, measure and 
music notation will not be displayed correctly.

• If all of the notes in a certain measure cannot fit in one line, 
the measure is extended to the next line.

• The notation functions cannot be used to create song data by 
inputting notes. For information on creating song data, see 
page 100.

• You can increase the number of measures that will be dis-
played by decreasing the other items to be displayed (parts, 
lyrics, chords, etc.).

Seleccione uma canção

Volte para o ecrã principal e prema o
botão LCD [Score].

Durante a reprodução da canção, uma
“bola” vermelha deslocar-se-á pela partitura
indicando a posição actual.

Ajuste os parâmetros para o tipo
de visualização desejada.

Configure como quiser os parâmetros detal-
hados do tipo de visualização desejada.

· A notação mostrada é gerada pelo TYROS a partir dos dados
de canção MIDI. Portanto, é possível que não seja exactamente
igual à partitura comercial da mesma canção (especialmente
quando a notação é complicada ou tem muitas notas breves).

· Alguns dados de canção foram gravados com os ajustes espe-
ciais de “tempo livre”. Portanto, é possível que, para estes
dados de canção, o tempo, o período, o compasso e a notação
musical não apareçam correctamente.

· Se não couberem numa mesma linha todas as notas de um
determinado compasso, o compasso continuará na seguinte.

· As funções de notação não podem ser utilizadas para criar
dados de canção introduzindo notas (encontrará mais infor-
mação sobre a criação de dados de canção na página 100).

· Poderá visualizar um número maior de compassos reduzindo o
resto dos elementos que podem ser mostrados (partes, letra,
acordes, etc.).

NOTA
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JParâmetros de visualização de notação (Notation View) (passo 4 da página anterior)

JParâmetros detalhados da visualização da notação 
(Notation View; passo 5 da página anterior)
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LEFT

Enables/disables display of the left-hand key range. Depending on other settings, 
this parameter may be unavailable and may appear grayed out. If this is the case, 
go to the detailed setting display (described below; step #4 on the previous page) 
and set the LEFT CH. parameter below to any channel except “AUTO.” Or, go to 
the [FUNCTION] → SONG SETTING display (page 92) and set the LEFT parame-
ter to any channel except “OFF.” RIGHT (next parameter) and LEFT cannot be 
turned off at the same time. 

RIGHT

Enables/disables display of the right-hand key range. Channel 1 is automatically 
selected when the LEFT CH. parameter below is set to any channel except “AUTO” 
or [RIGHT] is set to [OFF] from the [FUNCTION] → SONG SETTING display (page 
92).  RIGHT and LEFT (above) cannot be turned off at the same time.

LYRICS Enables/disables display of the lyrics. If the selected song does not contain lyric 
data, lyrics are not displayed.

CHORD Enables/disables display of the chords. If the selected song does not contain chord 
data, chords are not displayed. 

NOTE
Enables/disables display of the note name (pitch). The note name is indicated at 
the left of the note. When the space between the notes is too small, the indication 
may be moved to the top left of the note.

SIZE Determines the display resolution (or zoom level) of the notation.

LEFT CH (channel)/RIGHT 
CH (channel)

Determines which MIDI channel in the song data is used for the left-hand/right-
hand part. This setting returns to AUTO when a different song is selected.

AUTO
The MIDI channels in the song data for the right- and left-hand parts are as-
signed automatically — setting the parts to the same channel as the channel 
which is specified in the [FUNCTION] → SONG SETTING display (page 92).

1-16
Assigns the specified MIDI channel  (1 - 16) to each of the left- and right-hand 
parts. 

OFF (LEFT CH only)
No channel assignment – this disables display of the left-hand key range.

KEY SIGNATURE
This lets you enter key signature changes in the middle of a song, at the stopped 
position. This menu is useful when the selected song contains no key signature 
settings for displaying notation. 

QUANTIZE
This gives you control over the note resolution in the notation, letting you shift or 
correct the timing of all displayed notes so that they line up to a particular note 
value. Make sure to select the smallest note value which is used in the song. 

NOTE NAME

Selects the type of the note name indicated at the left of the note in the notation 
from among the following three types. The settings here are available when the 
NOTE parameter above is set to ON.

A, B, C
Note names are indicated as letters (C, D, E, F, G, A, B). 

FIXED DO
Note names are indicated in solfeggio and differ depending on the selected 
language (page 61).

English ............ Do Re Mi Fa Sol La Ti
Japanese..........
German ........... Do Re Mi Fa Sol La Si
French ............. Ut Re Mi Fa Sol La Si
Spanish ........... Do Re Mi Fa Sol La Si
Italian............... Do Re Mi Fa Sol La Si

MOVABLE DO
Note names are indicated in solfeggio according to the scale intervals, and as 
such are relative to the key. The root note is indicated as Do. For example, in 
the key of G major the root note of Sol would be indicated as Do. As with “Fixed 
Do,” the indication differs depending on the selected language.

COLOR NOTE When this is set to ON, the notes in the display appear in color (C: red, D: yellow, 
E: green, F: orange, G: blue, A: purple, and B: white).

Habilita ou inabilita a visualização da categoria das teclas da mão esquerda. Dependendo doutros ajus-
tamentos, pode ser que este parâmetro não esteja disponível e apareça em cinzento. Se este for o
caso, vá para o ecrã de ajustamentos detalhados (descrito mais abaixo; passo 4 da página anterior) e
para o parâmetro LEFT CH seleccione qualquer canal excepto “AUTO”.  Ou bem, desde o ecrã [FUNC-
TION] ➝ SONG SETTING (página 92) seleccione qualquer canal excepto “OFF” para o parâmetro
LEFT. Não é possível desactivar RIGHT e LEFT ao mesmo tempo.

Habilita ou inabilita a visualização da categoria das teclas da mão direita. O canal 1 é seleccionado
automaticamente se para o parâmetro LEFT CH (abaixo) é especificado qualquer canal excepto
“AUTO”, ou se desde o ecrã [FUNCTION] ➝ SONG SETTING (página 92) for especificado “OFF” para
[RIGHT]. Não é possível desactivar RIGHT e LEFT ao mesmo tempo.

Habilita ou inabilita o ecrã de letras de canção. Se a canção seleccionada não tiver dados de letra, a
letra não aparecerá.

Habilita ou inabilita a visualização dos acordes. Se a canção seleccionada não contiver dados de acor-
de, os acordes não aparecerão.

Habilita ou inabilita a visualização do nome das notas (tom). O nome da nota é indicado à esquerda da
nota. Quando o espaço entre as notas for demasiado pequeno, a indicação pode ser deslocada para a
parte superior esquerda da nota.

Determina a resolução do ecrã (o nível de zoom) da partitura.

Determina qual é o canal MIDI dos dados da canção utilizado para a parte da mão esquerda ou da mão
direita. Este ajustamento volta para AUTO quando seleccionar outra canção distinta.

Permite introduzir mudanças de sequências características de clave no meio de uma canção na
posição de parada. Este menu é muito útil quando a canção seleccionada não contém nenhum ajusta-
mento de sequência característica de clave para mostrar a notação no ecrã.

Permite controlar a resolução da nota na partitura e mudar ou corrigir a temporização de todas as notas
visualizadas para alinhá-las com um valor de nota determinado.

Selecciona o tipo de nome da nota indicado à sua esquerda na partitura entre os seguintes três tipos
(os ajustamentos indicados estão disponíveis se para o parâmetro NOTE (arriba) foi seleccionado ON).

Quando este ajustamento estiver activado (ON), as notas do ecrã têm cores (C: vermelho; D: amarelo;
E: verde; F: cor-de-laranja; G: azul; A: púrpura e B: branco.

AUTO
Os canais MIDI dos dados de canção para as partes da mão esquerda e da mão direita são atribuí-
dos automaticamente (atribuindo as partes para o mesmo canal que o canal especificado no ecrã
[FUNCTION] ➝ SONG SETTING (página 92).

1-16 
Atribui o canal MIDI especificado (1-16) para cada uma das partes da mão esquerda e da mão
direita.

OFF (só LEFT CH)
Não existe atribuição de canal (inabilita a visualização da margem de teclas da mão esquerda).

A, B, C
Os nomes da nota aparecem como letras (C, D, E, F, G, A, B)

FIXED DO
Os nomes das notas são indicadas em solfejo e varia, em função do idioma seleccionado 
(página 61).

MOVABLE DO
Os nomes das notas são indicadas em solfejo conforme os intervalos de escala, e como tais,
estão relacionados com a clave. Toma-se Do como nota raiz. Por exemplo, na clave de G maior, a
nota raiz de sol seria indicada com Do. Do mesmo modo que com “Fixed Do”, a indicação varia em
função do idioma seleccionado.

Inglês......................
Japonês..................
Alemão ..................
Francês ..................
Espanhol ................
Italiano....................

LEFT CH (canal)/
RIGHT CH (canal)
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Visualização da letra
Se a canção seleccionada tiver dados de letra de canção, pode fazer que esta apareça no ecrã premendo o botão LCD [Lyrics] do
ecrã principal. A função Lyrics oferece diversas possibilidades muito úteis:

· As frases que vão ser cantadas de combinação com a música vão sendo ressaltadas, facilitando deste modo o acom-
panhamento do texto para cantar a canção. Ligue um microfone e poderá misturar a sua voz com o acompanhamento da
canção durante a reprodução.

· Ligue o TYROS num monitor de TV externo e a letra da canção aparecerá no mesmo (para acompanhamentos de gru-
pos e similares). Poderá também configurar o TYROS para que as letras das canções apareçam no monitor de TV
enquanto que no ecrã do instrumento aparece uma operação ou função distinta (seleccione [FUNCTION] VIDEO OUT).

Procedimento básico (letra) (Lyrics)

Letras das canções num monitor de TV externo

Ligue o monitor de TV no terminal VIDEO OUT do TYROS (página 18).

Ligue o monitor de TV e o TYROS.

No parâmetro SCREEN CONTENT do ecrã [FUNCTION] ➝ VIDEO OUT (página 151), seleccione “LYRICS”.

Faça a reprodução da canção seguindo os procedimentos básicos (Lyrics) indicados anteriormente.
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1 Select a song.

Go back to the Main display and 
press the [Lyrics] LCD button. 

As the song plays back, the lyrics are 
shown in succession in the LCD dis-
play.

• The language used for lyrics display depends on the particular lyric data. If the lyrics are garbled 
or unreadable, you can remedy this by changing the “LYRICS LANGUAGE” setting from the 
[FUNCTION] → SONG SETTING display.

• When the background color is specified in the song data, the BACKGROUND setting cannot be 
changed.

• If the selected song does not contain lyric data, lyrics are not displayed.
• If the selected song contains chord data, chord names are displayed with the lyrics.

You can change the background picture 
of the Lyrics display. Press the [BACK-
GROUND] LCD button to call up the 
Open/Save display for picture files and 
select the desired one. Press the [EXIT] 
button to return back to the Lyrics display. 

1
2
3

4

When the SCREEN CONTENT parame-
ter is set to “LYRICS,” only the lyrics of the 
song are output via VIDEO OUT, regard-
less of the display that is called up on the 
instrument itself. This lets you select other 
displays and still have the lyrics shown on 
the external monitor.

Television

Seleccione uma canção.

Volte para o ecrã principal e prema o
botão LCD [Lyrics].

A letra da canção irá aparecendo no ecrã
LCD durante a reprodução.

Pode mudar a imagem de fundo do ecrã Lyrics.
Prema o botão LCD [BACKGROUND] para poder
seleccionar no ecrã Open/Save os ficheiros de
imagens e escolher a que quiser. Prema o botão
[EXIT] para voltar para o ecrã Lyrics.

Televisão

Quando foi seleccionado “LYRICS” para o parâme-
tro SCREEN CONTENT, e independentemente do
ecrã seleccionado no próprio instrumento, através
da saída VIDEO OUT será enviada apenas a letra
da canção. Deste modo pode seleccionar outros
ecrãs e, ao mesmo tempo, dispor das letras no
ecrã do monitor externo.

· O idioma empregado na visualização da letra depende dos dados específicos da letra. Se não for
decifrável ou estiver ilegível, isto poderá ser solucionado mudando o ajustamento “LYRICS LANGUA-
GE” no ecrã [FUNCTION] ➝ SONG SETTING.

· Se a cor do fundo está especificada nos dados de canção, não poderá mudar o ajustamento BACK-
GROUND.

· Se a canção seleccionada não contiver dados de letra, a mesma não aparecerá.
· Se a canção seleccionada contiver dados de acordes, os nomes dos acordes aparecerão junto com a
letra.

NOTA
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Posição da canção
O TYROS dispõe das seguintes funções de posição na canção.

· A posição actual na canção aparecerá indicada no ecrã principal durante a reprodução como número de compasso/tem-
po, o que lhe permitirá saber facilmente a sua posição na canção.

· Se premer o botão [FF] ou [REW], aparecerá automaticamente no ecrã principal uma janela  emergente com o número
do compasso actual (o número de marca da frase).

· Nos dados de canção pode pôr marcadores de posição de canção com os botões [SP1] - [SP4] (página 44). Não só pode-
rá deslocar-se fácil e rapidamente por uma canção, mas também poderá configurar anéis de reprodução muito cómodos.

JMarca de posição na canção ..................................................................................
Nesta secção explicam-se duas funções relacionadas com as marcas e oferece-se informação pormenorizada. A informação
básica acerca do uso das marcas para reprodução em salto e em anel estão na página 44 da guia rápida.

IMarcas de salto (Jump Markers)
As marcas que foram explicadas na página 44 da guia rápida são também conhecidas com o nome de “marcas de salto”.
É possível inseri-las nos dados de canção premendo os botões [SP1] - [SP4]. No ecrã da lista de eventos do Song Crea-
tor (página 106) aparecem como “SPJ-01” - “SPJ04”. Na lista de eventos podem ser deslocadas sem problemas para
outras posições e até serem copiadas para criar noutras posições números de marcas idênticos. 
Quando o mesmo número de marca estiver em diferentes posições da canção, o último a ser utilizado é utilizado como
marca de fim de anel. (Loop End Marker) (a seguir).

IMarca de fim de anel (Loop End Marker)
Estas marcas são utilizadas para acrescentar marcas complementares nos dados de canção, melhorando deste modo a
versatilidade. A criação de uma marca de fim de anel é feita na lista de eventos (e não com os botões [SP1] - [SP4] do pai-
nel) copiando simplesmente um evento de marca de salto “SPJ” noutra posição da canção.
Na página 44 da guia rápida encontrará informação básica sobre a reprodução de anéis entre marcas de salto sucessivas.
Os exemplos seguintes mostram como os marcadores de fim de anel podem ser usados na reprodução de canções.

Nos exemplos anteriores, os dados reais da marca de fim de anel são idênticos ao evento do qual foram copiados (só a posição
da marca copiada irá dotá-la com esta função distinta).
Na reprodução de canções as marcas formatadas como “SPJ-xxxxx” (xxxxx: são aceites todos os caracteres excepto 01 - 04, e
qualquer número de letras) são geridas como marcas de fim de anel. Posto que a lista de eventos da função Song Creator não per-
mite atribuir livremente as marcas, para criar umas novas recomenda-se os procedimentos indicados anteriormente. No entanto,
com um programa sequencial no computador pode criar novas marcas e atribuir-lhes nomes apropriados. Ao atribuir os nomes
deste modo pode distinguir facilmente na lista de eventos entre as marcas de fim de anel e as de salto. 
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This menu appears only when the song data contains
Phrase Marks. 
This determines which is used for song position, Bar 
(measure) or Phrase Mark.  When this is set to 
“PHRASE MARK,” you can use the [FF] or [REW] but-
tons to navigate through the Phrase Marks in the song

Indicates the current measure 
in song playback.

[SPJ-01] [SPJ-01] [SPJ-02] [SPJ-03] [SPJ-04]

[SPJ-01] [SPJ-02] [SPJ-01] [SPJ-03] [SPJ-04]

Top of the 
song

End of the 
song

Copied within 
the Event List

Copied event becomes 
Loop End Marker

If the song is playing back between the two SPJ-01 points, turning on [LOOP] will result in a playback 
loop between those points.
If the song is playing back between the second SPJ-01 and SPJ-02 and [LOOP] is turned on, playback 
jumps back to the first SPJ-01 and loops between two SPJ-01 points.

If the song is playing back between SPJ-02 and the second SPJ-01, turning on 
[LOOP] will result in a playback loop between those points.
If the song is playing back between the second SPJ-01 and SPJ-03 and 
[LOOP] is turned on, playback jumps back to SPJ-02 and loops between SPJ-
02 and the second SPJ-01 (Loop End Marker).

If the [LOOP] button is turned on while the song is playing back between the top 
of the song and SPJ-02, playback will loop between SPJ-01 and SPJ-02.

Top of the 
song

End of the 
song

Copied event becomes Loop 
End Marker

Copied within 
the Event List

• Loop playback problems may occu
successive Markers are too close 
one another.

• When the effect settings of the jum
destination (the position you’re jum
ing to) differ from those at the jum
source, glitches or drop-outs in the
sound may result.  This is because
limitations in the effect processors
the TYROS.

• When using the Guide function (th
[GUIDE] lamp is on) with jump pla
back, keep in mind that the Guide 
indication may not be able to stay 
time with the jumps.

Indica o compasso actual da repro-
dução da canção

Este menu aparecerá unicamente se os dados da canção
contêm marcas de frase.
Indica-se aqui qual é que está a ser usada para a posição de
canção, a barra (compasso) ou a marca de frase. Quando esti-
ver ajustado em “PHRASE MARK”, pode utilizar os botões [FF]
ou [REW] para navegar pelas marcas de frase da canção.

Início da
canção

Início da
canção

Copiado na lista 
de eventos

Copiado na lista 
de eventos

O evento copiado converte-se
numa marca de fim de anel

O evento copiado converte-se numa
marca de fim de anel

Se a canção está a ser reproduzida entre os dois pontos SPJ-01, a activação de [LOOP] fará que passe a existir
um anel de reprodução entre esses dois pontos.
Se a canção está a ser reproduzida entre o segundo SPJ-01 e SPJ-02 e [LOOP] for activado, a reprodução retro-
cede até o primeiro SPJ-01 e é feita a reprodução em anel entre os dois pontos SPJ-01.

Se a canção está a ser reproduzida entre SPJ-02 e o segundo SPJ-01, a activação de
[LOOP] fará que passe a existir um anel de reprodução entre estes dois pontos.
Se a canção está a ser reproduzida entre o segundo SPJ-01 e SPJ-03 e [LOOP] for acti-
vado, a reprodução retrocederá até o primeiro SPJ-02 e será reproduzida em anel entre
SPJ-02 e o segundo SPJ-01 (marca de fim de anel).

Se o botão [LOOP] for activado enquanto a canção estiver a ser reproduzida entre o princípio da
canção e o ponto SPJ-02, a reprodução fará um ciclo ou anel entre os pontos SPJ-01 e SPJ-02.

Fim da
canção

Fim da
canção

· Podem surgir problemas com a
reprodução em anel se as marcas
sucessivas estão demasiado próxi-
mas entre si.

· Se os ajustamentos de efeitos do
salto de destino (posição para a
que se salta) são distintos dos de
origem, podem dar lugar a sinais de
deformação ou quedas de sinal no
som, devido às limitações dos pro-
cessadores de efeitos do TYROS.

· Ao usar a função Guide (o díodo
[GUIDE] estará aceso) com a repro-
dução em salto, tenha em conta
que é possível que a indicação
Guide não possa manter o ritmo
com os saltos.

NOTA
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Parâmetros relacionados com a reprodução da canção
O TYROS incorpora diversas funções de reprodução da canção que podem ser seleccionadas premendo [FUNCTION] ➝ SONG
SETTING.

· Oiça a sua canção favorita (ou ensaie com elas) uma e outra vez, com a função de repetição.
· Reproduza todas as canções de uma pasta determinada - repetidas vezes ou aleatoriamente - se quiser.
· Reproduza todas as canções de todas as pastas. Todos os botões SONG [I] - [VI] albergam muitas canções (junte-as e
disporá de muita música para repetir ou reproduzir aleatoriamente).

Se quiser, pode interromper em qualquer momento esta máquina de discos automática e seleccionar com o botão LCD
[NEXT/CANCEL] do ecrã de selecção de canções (Open/Save) uma canção para ser reproduzida. Insira simplesmente o número
da próxima canção que deseja ouvir e será colocada na posição correspondente.
Nesta secção são explicados estes pontos, os ajustamentos do ecrã [FUNCTION] ➝ SONG SETTING e o ecrã Open/Save para
canções.

Ajustes da canção: Procedimentos básicos

Seguinte/Anular: procedimento básico (Next/Cancel)

92

3
2

1 Press the [FUNCTION] button. 

Press the [SONG SETTING]LCD button.

Set the desired parameters 
(next page).

Selects one of the Guide menus (page 48). 

Determines the MIDI chan-
nel of each parameter. Determines the language of the 

displayed lyrics.

Sets the repea
playback metho
the song. 

Turns Quick Start on/off.

TYROS Owner’s Manual

2

1 While a song is playing back, call up the Open/Save display for songs.

Press the desired song LCD button so that the NEXT mark appears inside the file box 
indicating that the selected song has been set to play next.  You can cancel this setting 
by pressing the [NEXT/CANCEL] button and selecting another song.

Prema o botão [FUNCTION].

Prema o botão LCD [SONG SETTING].

Seleccione o ecrã Open/Save de canções durante a reprodução da canção.

Prema o botão LCD da canção desejada para que a marca NEXT apareça dentro do quadro de ficheiro
indicando que a canção seleccionada será a próxima em ser reproduzida. Pode anular este ajusta-
mento premendo o botão [NEXT/CANCEL] e seleccionar outra canção.

Seleccione os parâmetros desejados
(página seguinte).

Selecciona um dos menus Guide (página 48).

Determina o
método de repe-
tição aplicado à
canção

Activa e desactiva (on/off) Quick Start
(início rápido).

Determina o idioma mostrado pela
letra da canção.

Determina o canal MIDI de cada
parâmetro.



Referência
Reprodução de canções

Os Parâmetros seguintes podem ser ajustados com o passo 3 explicado em “Procedimentos básicos”, página 92.

JParâmetros de repetição (Repeat Playback)

JParâmetros de canal MIDI (MIDI Channel)

JParâmetros de visualização das letras da canção

JParâmetro de início rápido (Quick Start)
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REPEAT MODE

Determines the method of repeat playback.

OFF
Plays through the selected song, then stops.

SINGLE
Plays through the selected song repeatedly.

ALL
Continues playback through all the songs in the specified folder repeatedly.

RANDOM
Continues playback at random through all the songs in the specified folder re-
peatedly.

REPEAT FOLDER

Determines the directory in which the songs are played in sequence when the RE-
PEAT MODE is set to “ALL” or “RANDOM.” Here, the directory refers to the path 
(page 72) memorized to each of the SONG [I] - [VI] buttons. 

CURRENT
Sequentially plays all songs in the directory containing the currently selected 
song, starting with the currently selected song.

ALL
Sequentially plays all songs in all directories (memorized to the SONG [I] - [VI] 
buttons.  Playback starts with the currently selected song, then the remainder 
of the songs in the current directory, followed by the songs in the other directo-
ries.

PHRASE MARK REPEAT
Phrase Mark is a pre-programmed part of some song data, which specifies a cer-
tain location (set of measures) in the song.  When this is on, the section corre-
sponding to the specified Phrase Mark number is repeatedly played back (page 91)

LEFT CH
This parameter is available when the AUTO CH SET below is set to “OFF.” This 
parameter determines which MIDI channel in the song data is assigned to the Left-
hand part of the Guide function and the Song Score function.

RIGHT CH
This parameter is available when the AUTO CH SET below is set to OFF. This 
parameter determines which MIDI channel in the song data is assigned to the 
Right-hand part of the Guide function and the Song Score function. 

HARMONY CH Determines the MIDI channel in the song data of which the note events are used 
for applying the Vocal Harmony to the microphone sound.

AUTO CH SET

When set to “ON,” this automatically sets the proper MIDI channels for the Right- 
and Left hand parts preprogramed in the commercially available song data. Nor-
mally, this should be set to “ON.” If this is set to “OFF,” the LEFT CH and RIGHT 
CH parameters above are available.

LYRICS LANGUAGE

Determines the language of the displayed lyrics.

AUTO
When the language is specified in the song data, the lyrics are displayed ac-
cordingly. When the language is not specified in the song data and the Lan-
guage parameter on the [FUNCTION] → UTILITY → OWNER display (page 
158)  is set to JAPANESE, the lyrics language is regarded as JAPANESE be-
low. When the language is not specified in the song data and the Language 
parameter on the [FUNCTION] → UTILITY → OWNER display (page 158)  is 
set to something other than JAPANESE, the lyrics language is regarded as 
INTERNATIONAL below.

JAPANESE
Handles the displayed lyrics as Japanese. 

INTERNATIONAL
Handles the displayed lyrics as a western language.

QUICK START

On some commercially available song data, certain settings related to the song 
(such as voice selection, volume, etc.) are recorded to the first measure, before the 
actual note data. When Quick Start is set to “ON,” the TYROS reads all initial non-
note data of the song at the highest possible speed, then automatically slows down 
to the appropriate tempo at the first note. This allows you to start playback as quick-
ly as possible, with a minimum pause for reading of data.

OFF 
Reproduz as canções seleccionadas e pára.

SINGLE 
Repete continuadamente as canções seleccionadas.

ALL
Repete continuadamente as canções da pasta especificada.

RANDOM 
Reproduz aleatoriamente as canções da pasta especificada.

CURRENT 
Reproduz consecutivamente todas as canções do directório que contém a canção  seleccionada
neste momento, começando com a canção actual.

ALL
Reproduz consecutivamente todas as canções de todos os directórios (memorizados nos botões
SONG [I] - [VI]). A reprodução começa na canção seleccionada neste momento, continua com o
resto das canções do directório actual e, por último, as canções do resto dos directórios.

AUTO 
Se nos dados da canção for especificado o idioma, a letra aparecerá nesse idioma. Se não for
especificado e o parâmetro Language do ecrã [FUNCTION] ➝ UTILITY ➝ OWNER (página 158)
estiver ajustado para JAPANESE, será considerado que o idioma da letra da canção é o japonês
(em baixo). Se não for especificado o idioma nos dados da canção e o parâmetro [FUNCTION] ➝
UTILITY ➝ OWNER (página 158)  tiver outro ajuste que não seja o JAPANESE, o idioma será con-
siderado como INTERNATIONAL (em baixo).

JAPANESE
Gere as letras que são mostradas em japonês.

INTERNATIONAL
Gere as letras que são mostradas como um idioma ocidental.

Determina o método de repetição.

Determina o directório cujas canções serão reproduzidas consecutivamente se o ajustamento de
REPEAT MODE for “ALL” (todas) ou “RANDOM” (aleatoriamente). Aqui, o directório remete para o per-
curso (página 72) memorizado em cada botão SONG [I] - [VI].

A marca da frase é uma parte pré-programada de alguns dados da canção, que indica uma determina-
da posição (conjunto de compassos) na canção. Quando estiver activada, a reprodução da secção
correspondente ao número da marca da frase especificada é repetida (página 91).

Este parâmetro estará disponível se para o parâmetro AUTO CH SET (em baixo) foi seleccionado
“OFF”. Este parâmetro determina qual é o canal MIDI dos dados de canção que foi atribuído para a par-
te da mão esquerda da função Guide e da função Song Score.

Este parâmetro estará disponível se para o parâmetro AUTO CH SET (em baixo) foi seleccionado
“OFF”. Este parâmetro determina qual é o canal MIDI dos dados de canção que foi atribuído para a par-
te da mão direita da função Guide e da função Song Score.

Determina o canal MIDI dos dados de canção cujos eventos de nota são utilizados para aplicar a har-
monia vocal no som de microfone.

Se estiver activado em (“ON”), atribui automaticamente os canais MIDI apropriados para as partes de
mão esquerda e da mão direita pré-programadas nos dados de canção comerciais. Normalmente deve-
rá estar ajustado em “ON”.

Nalguns dados de canção comerciais, determinados ajustamentos relacionados com a canção
(selecção de voz, volume, etc.) são gravados no primeiro compasso, antes dos dados de nota reais.
Quando a função Quick Start está ajustada para “ON”, o TYROS faz a leitura com a maior velocidade
possível de todos os dados que não são de nota da canção e, automaticamente, abranda até o tempo
adequado na primeira nota. Isto permite iniciar a reprodução tão rapidamente como é possível, com
uma pausa mínima para a leitura dos dados.

Determina a língua dos textos no ecrã.
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Song Creator (gravação digital)
Guia rápida nas páginas 54 - 57

Nesta secção explicam-se as operações que não foram tratadas na guia rápida, entre as que figura a gravação por passos e a
regravação ou edição dos dados de canção existentes. Encontrará informação complementar sobre a gravação de canções com
as funções de gravação rápida e multi-gravação na guia rápida.

Gravação em tempo real (Realtime Recording) e por passos (Step Recording)
Pode gravar as suas interpretações no teclado como dados MIDI de duas maneiras distintas: em tempo real e por passos.

IGravação em tempo real Este método grava os dados de actuação em tempo real, sobre escrevendo qualquer dado
presente no canal de destino. Os novos dados substituem os dados anteriores. Este proce-
dimento está explicado na guia rápida.

IGravação por passos Este método permite compor a actuação “escrevendo” um evento cada vez. É um procedi-
mento de gravação manual, não em tempo real (similar a escrever a notação musical num
papel). Usando a lista de eventos (páginas 98, 100, 106) pode introduzir notas, acordes e
outros eventos de um em um.

Começo e fim da inserção (Punch In/Out) página 95
Este método de gravação em tempo real permite regravar uma área específica de uma canção já gravada.
Os dados entre os pontos de início e fim da inserção são regravados com o material gravado. Recorde que as partes anteriores e
posteriores à secção de inserção não serão regravadas (são reproduzidas  normalmente para ajudá-lo a entrar e sair da gravação).
Pode especificar previamente os pontos de início e fim da inserção como números de compasso, para que o funcionamento seja
automático, ou executar manualmente a gravação por inserção com um pedal ou directamente no teclado. 
Ajuste os parâmetros relacionados com a inserção no ecrã [DIGITAL RECORDING] ➝ SONG CREATOR ➝ REC MODE e regra-
ve a canção já gravada seguindo as instruções da guia rápida.

Gravação por passos com a lista de eventos páginas 98, 100, 106
Os dados de canção são constituídos por distintos eventos MIDI, entre os quais se encontram os eventos gerais para toda a
canção e os específicos de cada canal. A lista de eventos MIDI é uma ferramenta muito  útil do Song Creator que distribui todos os
eventos de uma canção com uma cronológica (em compasses, tempos, relógios), e que permite mudar alguns detalhes destes
eventos. Entre estes eventos incluem-se:

· Acordes/Secção ............................................Estes eventos de reprodução de estilos permitem introduzir acordes e secções
(Intro, Main, Ending, etc.)

· Dados de canal MIDI (1 - 16) ..................Eventos específicos de canal, como activação e desactivação de nota, mudança
de programa (número de voz), mensagens de mudança de controlo (incluídos o
volume e o panorâmico dos ajustamentos da misturadora), e inflexão do tom

· Mensagens exclusivas do sistema ........Eventos que afectam a todos os canais, como o tempo (atribuição do tempo)
· Letras de canções ........................................Dados das letras das canções

Recorde que pode utilizar também a função de gravação em tempo real para regravar uma canção criada anteriormente com a
função de gravação por passos.

Procedimentos básicos (Song Creator)
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DIGITAL
RECORDING

SONG
STYLE
MULTI PAD2

1

3 4

Select an already-recorded 
song or a new song (page 54). 

Press the [DIGITAL 
RECORDING] button. 

The operations corresponding to step #4 is covered in the following page. 

Determines the Punch In/Out settings 
on this page if you wish to re-record the 
already-recorded song. 

These pages let you create 
the song data by using the 
MIDI event list. 

Press the [SONG CREATOR] 
LCD button. 

This page lets you edit the already-recorded 
song data by converting for each channel. 

After completing the song creation, 
make sure to execute the Save opera-
tion. The recorded song will be lost if you 
change to another song or you turn the 
power off without executing the save 
operation.

Re-record the song by fol-
lowing the instructions 
(from step #2 to end) in the 
Quick Guide. 

• From the Song Creator display you can fast-forward or rewind through the song as 
desired — letting you quickly navigate to and check different sections of the song.  

· Desde o ecrã Song Creator pode deslocar-se pela canção com as funções de avance
rápido e retrocesso para examinar as diversas secções da canção.

NOTA

Uma vez finalizada a criação da canção, veri-
fique bem se executa a operação de armaze-
namento. A canção gravada perde-se se
mudar para outra canção ou desliga a unida-
de sem ter executado a operação de guardar.

PRECAUÇÃO

Seleccione uma canção já gravada ou
uma canção nova (página 54).

Prema o botão 
[DIGITAL RECORDING].

Prema o botão LCD
[SONG CREATOR].

Determina os ajustamentos de inserção (iní-
cio/fim) nesta página se quiser regravar uma
canção já gravada.

Esta página permite editar os dados de canção grava-
dos convertendo-os individualmente para cada canal.

As operações correspondentes ao passo 4 são explicadas na página seguinte.

Estas páginas permitem criar os
dados de canção usando a lista
de eventos MIDI.

Regrave a canção seguindo as
instruções (desde o passo 2
até o fim) da guia rápida.



Referência
Song Creator (gravação digital)

Ajustamentos do modo de gravação (configuração para a regravação)
Pode fazer o ajustamento dos seguintes parâmetros indo para a página REC MODE, passo 4 do procedimento básico. Seleccio-
ne os seguintes parâmetros e prema o botão [REC] para regravar uma canção existente seguindo as instruções (desde o passo 2
até o fim) da guia rápida.

JAjustamentos REC START ........................................................................................

JAjustamentos REC END ............................................................................................

JAjustamentos PEDAL PUNCH IN/OUT ......................................................................
Se esta função estiver activada (ON), pode utilizar o Foot Pedal 2 para controlar os pontos de início e fim da inserção. Pisar
(e manter pisado) o pedal 2 durante a reprodução de uma canção possibilita instantaneamente a gravação por inserção,
enquanto que a libertação do pedal pára a gravação (fim da inserção). Pode pisar e libertar  o pedal 2 com a frequência que
quiser durante a reprodução para gravar (sobrescrever) por inserção. Tenha em conta que a atribuição actual de funções do
pedal de sostenuto será anulada se a função de inserção com pedal estiver activada (ON).

Exemplos de regravação em função dos ajustamentos REC MODE
O TYROS conta com diversos procedimentos para regravar ou substituir uma secção específica de um canal já gravado. As
seguintes ilustrações apresentam diversas situações nas quais os compassos seleccionados, de uma frase de oito, estão
regravados.
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NORMAL Pressing the SONG [START/STOP] button or playing the keyboard with [SYNC START] on starts 
overwrite recording. 

FIRST KEY ON The song plays back normally, then starts overwrite recording as soon as you play the keyboard.

PUNCH IN AT The song plays back normally up to the indicated Punch In measure, then starts overwrite record-
ing at the specified Punch In measure (set with the corresponding LCD button).

REPLACE ALL This deletes all data following the point at which recording is stopped.

PUNCH OUT The song position at which recording is stopped is regarded as the Punch Out point. This setting 
maintains all data following the point at which recording is stopped.

PUNCH OUT AT Actual overwrite recording continues until the specified Punch Out measure (set with the corre-
sponding LCD button), at which point recording stops and normal playback continues.

1 2 3 4 5 6 7 8

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5 6 7 8

1 2 3 4 5 6 7 8

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5 6 7 8

1 2 3 4 5 6 7 8

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5 6 7 8

6 81 2 3 4 5 7

REC START setting 
REC END setting

NORMAL
REPLACE ALL

NORMAL
PUNCH OUT

NORMAL 
PUNCH OUT AT=006 

FIRST KEY ON
REPLACE ALL

FIRST KEY ON
PUNCH OUT

FIRST KEY ON 
PUNCH OUT AT=006

PUNCH IN AT=003
REPLACE ALL

PUNCH IN AT=003
PUNCH OUT

PUNCH IN AT=003
PUNCH OUT AT=006

Original data

Start overwrite 
recording *1

Start overwrite 
recording *1

Start overwrite 
recording *1

Play back 
original data

Play back 
original data

Play back 
original data

Play back 
original data

Play back 
original data

Play back 
original data

Play the keyboard to start 
overwrite recording

Play the keyboard to start 
overwrite recording

Play the keyboard to start 
overwrite recording

Start overwrite recording

Start overwrite recording

Start overwrite recording

Stop recording *2

Stop recording *2

Stop overwrite recording/
play original data

Stop recording *2

Stop recording *2

Stop overwrite recording/
play original data

Stop recording *2

Stop recording *2

Stop overwrite recording/
play original data

Deleted

Deleted

Deleted

Previously recorded data
Newly recorded data
Deleted data

Se premer o botão SONG [START/STOP] ou tocar no teclado com a função [SYNC START] irá activar o início da gra-
vação (sobrescrever).

A canção é reproduzida normalmente e começa a gravação (sobrescrever) logo que uma tecla do teclado for accionada.

A canção é reproduzida normalmente até o compasso indicado de início da inserção; começa nessa altura a gravação
(sobrescrever) no compasso de início de inserção especificado (ajuste-o com o botão LCD correspondente).

Elimina todos os dados a partir do ponto no qual a gravação parou.

A posição da canção na qual foi parada a gravação é considerada como o ponto para o fim da inserção. Este ajustamen-
to mantém todos os dados a partir do ponto no qual foi parada a gravação.

A gravação (sobrescrever) continua até o compasso especificado para o fim da inserção (ajuste-o com o botão LCD
correspondente), e, neste ponto a gravação vai parar e a reprodução normal prossegue.

Ajustamento REC START
Ajustamento REC END

NORMAL
REPLACE ALL

NORMAL
PUNCH OUT

Dados originais

Inicio de gravação
(sobrescrever) *1

Inicio de gravação
(sobrescrever) *1

Inicio de gravação
(sobrescrever) *1

Reprodução de
dados originais

Reprodução de
dados originais

Reprodução de
dados originais

Reprodução de
dados originais

Reprodução de
dados originais

Reprodução de
dados originais

Início da gravação
(sobrescrever)

Início da gravação
(sobrescrever)

Início da gravação
(sobrescrever)

Toque no teclado para iniciar
a gravação (sobrescrever)

Toque no teclado para iniciar
a gravação (sobrescrever)

Toque no teclado para iniciar
a gravação (sobrescrever)

Paragem de gravação *2

*1 Para evitar gravar os compassos 
1 - 2, inicie a gravação desde o
compasso 3.

*2 Para parar a gravação, prema o
botão [REC] no fim do compasso 5.

Dados gravados anteriormente
Dados novos gravados 
Dados apagados

Paragem de gravação *2

Paragem de gravação *2

Paragem de gravação *2

Paragem de gravação *2

Paragem de gravação *2

Paragem de gravação (sobrescrever)/
reprodução de dados originais.

Paragem de gravação (sobrescrever)/
reprodução de dados originais.

Paragem de gravação (sobrescrever)/
reprodução de dados originais.
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Edição de dados em cada canal
Para ajustar os seguintes parâmetros, seleccione a página CHANNEL (passo 4 do Procedimento básico, página 94).

JConversão (Quantize = converter uma representação analógica numa 
representação digital) (ajustamentos no passo 2, anterior)....................................
A conversão permite “aligeirar” ou “condensar” a temporização de uma pista
gravada anteriormente. Por exemplo, o seguinte trecho musical foi escrito
com valores exactos de nota preta e colcheia.
No entanto, na altura de gravar o trecho em tempo real, é possível que não
seja executado com toda a exactidão. A conversão permite alinhar todas as
notas para que a temporização tenha uma correspondência absoluta com o
valor da nota especificada. 

JEliminação (Delete) ..................................................................................................
Permite eliminar dados gravados do canal especificado nos dados de canção. Seleccione o canal que vai apagar com os
botões LCD inferiores ou superiores [1] - [8] e prema o botão LCD [EXECUTE].

96

1

3

2

4
Executes the operation for the dis-
played page. After the operation 
(with the exception of the SETUP 
page) is completed, this button 
changes to [UNDO], letting you 
restore the original data if you are 
not satisfied with the Operation 
results. The Undo function only 
has one level; only the previous 
operation can be undone.

After you’ve finished creating/editing a 
song, make sure to execute the Save 
operation. The recorded song will be lost 
if you change to another song or you 
turn the power off without executing the 
save operation.

Select a menu.

Set the parameters as 
desired. 

CHANNEL Determines which MIDI channel in the song data is to be quantized.

SIZE

Selects the quantize size (resolution). Set the Quantize size to correspond to the shortest note 
value in the channel you are working with. For example, if the data was recorded with both 
quarter notes and eighth notes, use 1/8 note for the Quantize size. If you apply a 1/4 note 
Quantize size, the eighth notes would be moved on top of the quarter notes.

Settings: 

STRENGTH

Determines how strongly the notes will be quantized. If a value less than 100% is selected, 
notes will be moved toward the specified quantization beats only by the specified amount. Ap-
plying less than 100% quantization lets you preserve some of the “human” feel in the recording.

One measure of eighth notes 
before quantization After 1/8 note quantization

The three Quantize settings marked with asterisks (*) are exceptionally convenient, since they 
allow you to quantize two different note values at the same time, without compromising the quanti-
zation of either one. For example, if you have both straight 1/8 notes and 1/8 note triplets recorded 
to the same channel, and you quantize to straight 1/8 notes, all notes in the channel are quantized 
to straight 1/8 notes – completely eliminating any triplet feel in the rhythm. However, if you use the 
1/8 note + 1/8 note triplet setting, both the straight and triplet notes will be quantized correctly.

1/4 note

1/4 note 
triplet

1/16 note

1/16 note 
triplet

1/32 note

1/8 note+
1/8 note triplet*

1/16 note+
1/8 note triplet*

1/16 note+
1/16 note triplet*

1/8 note

1/8 note 
triplet

Original data
(assuming 4/4 meter)

Quantizing 
strength =100

Quantizing 
strength =50

Quarter-note length

Seleccione um menu

Ajuste os parâmetros
como quiser

Determina qual é o canal MIDI dos dados da canção que vão ser convertidos.

Selecciona a dimensão da conversão (resolução). Faça o ajustamento do tamanho da conversão para que tenha
uma correspondência com o valor da nota mais breve do canal com o que estiver a trabalhar. Por exemplo, se os
dados foram gravados com notas pretas e colcheias, use 1/8 como tamanho de conversão. Se aplicar uma nota
preta, as colcheias serão deslocadas para o princípio das notas pretas.

Determina a força com a que serão convertidas as notas. Se seleccionar um valor inferior a 100%, as notas serão
deslocadas para os compassos de conversão especificados só na quantidade determinada. Se forem aplicados
valores de conversão inferiores a 100%, na gravação conservar-se-á um ligeiro toque “humano”.

Um compasso de colcheias
antes da conversão

Ajustamentos:

nota preta

tresquiáltera 
de notas pretas

Os três ajustamentos de conversão assinalados com o asterisco (*) são extremamente úteis, posto que permitem
converter dois valores de nota distintos ao mesmo tempo, sem pôr em perigo a conversão de nenhuma delas. Por
exemplo, se tiver gravados no mesmo canal colcheias puras e tresquiálteras de colcheias e converter as col-
cheias, todas as notas do canal serão convertidas em colcheias, apagando por completo do ritmo qualquer toque
de tresquiáltera. Não obstante, se usar o ajustamento de colcheia + tresquiáltera de colcheias, quer as notas
puras quer as colcheias serão convertidas correctamente.

tresquiáltera 
de colcheias

Comprimento da nota preta

Dados originais 
(supondo um 4/4)

Força de conversão = 100

Força de conversão = 50

tresquiáltera de 
semicolcheias

colcheia + tresquiál-
tera de colcheias*

semicolcheia + tresquiál-
tera de semicolcheias*

colcheia semi-colcheia fusa

semi-colcheia + 
tresquiáltera de 
colcheias*

Depois da conversão da colcheia.

Execute a operação da página indica-
da. Uma vez finalizada a operação, e
com a excepção da página SETUP, este
botão mudará para [UNDO], permitin-
do-lhe restabelecer os dados originais
se não ficar satisfeito com os resulta-
dos da operação.

Uma vez finalizada a criação ou edição de
uma canção, execute a operação de guar-
dar; se mudar para outra canção ou desli-
gar a unidade sem realizar esta operação,
perderá a canção gravada.

PRECAUÇÃO
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JMistura (Mix) (ajustamentos no passo 2 da página anterior) ..................................
Esta função permite misturar os dados de dois canais e colocar os resultados num canal distinto. Permite também copiar os
dados de um canal para outro.

JTransposição de canal (Channel Transpose)............................................................
Permite transpor no sentido ascendente ou descendente os dados gravados de canais individuais um máximo de duas oita-
vas em incrementos de semi-tons.

JConfiguração (Setup) (ajustamentos no passo 2 da página anterior) ....................
Os ajustamentos actuais do ecrã da misturadora (página 134) e dos botões do painel podem ser gravados no início da
canção como dados de configuração. Os ajustamentos de painel gravados aqui são automaticamente seleccionados logo
que a canção for iniciada.
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SOURCE1 Determines the MIDI channel (1 - 16) to be mixed. All MIDI events of the channel 
specified here are copied to the destination channel.

SOURCE2

Determines the MIDI channel (1 - 16) to be mixed. Only note events of the channel 
specified here are copied to the destination channel. Besides the values 1 - 16, 
there is a “COPY” setting that allows you to copy the data from Source 1 to the 
destination channel.

DESTINATION Determines the channel into which the mix or copy results will be placed.

Toggles between the two 
channel displays: Channels 
1-8, and Channels 9-16.

To simultaneously set all 
channels to the same value, 
adjust the Channel Transpose 
for one of the channels while 
holding down this button. 

SONG Records the tempo setting and all settings made from the Mixing Console.

KEYBOARD VOICE

Records the current panel settings, including the voice of the keyboard-played 
parts (RIGHT1, 2, 3, and LEFT) and their on/off status.  Panel settings recorded 
here are same as the ones memorized to the One Touch Setting (page 110).  Un-
like the other items in this chart, this can be recorded at any point in a song.

SCORE SETTING Records the settings of the Score display.

GUIDE SETTING Records the settings of the Guide functions. When the settings are recorded, se-
lecting a song automatically turns on the Guide functions.

LYRICS BKGD/LNG Records the settings of the Lyrics display.

MIC. SETTING Stores the microphone settings in the Mixing Console (page 134) display and the 
Vocal Harmony settings. 

Use this to checkmark the 
selected item. Checkmarked 
items are recorded to the song.

Determines which play-
back features and func-
tions will be automatically 
called up along with the 
selected song.

Determina o canal MIDI (1 - 16) que vai ser misturado. Todos os eventos MIDI do canal especificado
aqui serão copiados no canal de destino.

Determina o canal MIDI (1 - 16) que vai ser misturado. Só os eventos de nota do canal especificado
aqui serão copiados no canal de destino. Para além dos valores 1 - 16, existe um ajustamento de cópia
(“COPY”) que permite copiar os dados da fonte (Source) 1 no canal de destino.

Determina o canal no qual vão ser situados os resultados da mistura ou da cópia.

Alterna entre os dois ecrãs de
canais: canais 1 - 8 e canais 9 -16.

Para ajustar simultaneamente todos
os canais no mesmo valor, faça o
ajustamento da transposição
(Channel Transpose) de um dos
canais ao mesmo tempo que man-
tém premido este botão.

Determina quais são as pres-
tações e funções de repro-
dução serão seleccionadas
automaticamente junto com a
canção seleccionada.

Use-o para confirmar o elemento
seleccionado. Os elementos confir-
mados serão gravados na canção.

Grava o ajustamento de tempo e todos os ajustamentos realizados na misturadora.

Grava os ajustamentos do ecrã Score (partitura).

Grava os ajustamentos das funções Guide. Se foram gravados os ajustamentos, a selecção de uma
canção activa automaticamente estas funções.

Grava os ajustamentos do ecrã Lyrics (letra de canção).

Grava os ajustamentos do microfone do ecrã Mixing Console (página 134) e os ajustamentos Vocal
Harmony.

Grava os ajustamentos actuais do painel, incluída a voz das partes executadas no teclado (RIGHT1, 2,
3 e LEFT) e o seu estado de activação. Os ajustamentos do painel gravados aqui são iguais aos
memorizados no ajustamento com um botão (página 110). Pelo contrário que com outros elementos
desta tabela, estes podem ser gravados em qualquer ponto da canção.
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Gravação de dados de acordes por passos com a lista de eventos
As explicações oferecidas neste ponto são aplicadas quando for seleccionada a página CHD com o passo 4 do Procedimento
básico da página 94. Esta função permite gravar as mudanças de acordes na reprodução de estilos de um em um e com uma tem-
porização exacta. Posto que as mudanças não têm que se inseridas em tempo real, é fácil criar mudanças de acordes e acom-
panhamentos complexos, mesmo  antes de gravar a melodia.

JIntrodução de eventos de acorde/secção partindo de zero ....................................
Por exemplo, a seguinte progressão de acordes pode ser inserida com o procedimento descrito a seguir.

Prema o botão [MAIN D] para especificar a secção e inserir os acordes como se indica à direita.
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EXIT

001 : 1 : 1440

The song position at which you edit or input the event is 
indicated by the following three values.

This sets the “size” of the next Chord/Section 
event to be entered in step recording, and deter-
mines to what position the pointer will advance 
after the event has been entered.

e the CHD display if you wish to edit the already-
orded Chord events one by one. 

Use the STEP RECORD display if you wish to enter the 
Chord events from scratch. 

Press this to actually
delete the event at t
current cursor positi

Measure number (BAR)

Beat
Clock
     ... 1920 clocks per 1/4-note.

CM7 Dm7 Em7 Dm7 G7 C

MAIN D FILL IN C MAIN C

1

CM7 Dm7 Em7

MAIN D

MAIN VARIATION

AUTO
FILL IN

OTS 
LINK

ACMP

Select this resolution and play chords as 
shown at right.

Sect: 
Indicates the Section change 
event. 

Chord: 
Indicates the Chord change 
event. 

001 : 1 : 000
CM7

001 : 3 : 000
Dm7

002 : 1 : 000
Em7

• Make sure to turn [AUTO FILL IN] 
off. 

Utilize o ecrã CHD se quiser editar os eventos de acordes já
gravados de um em um.

Utilize o ecrã STEP RECORD se quiser inserir os eventos de acor-
des partindo de zero.

Prema aqui para apa-
gar o evento na
posição de cursor
actual.

Aqui é ajustado o “tamanho” do seguinte evento de acorde
ou secção que vai ser inserida na gravação por passos, e
determina qual será a posição até a qual irá avançar o
ponteiro uma vez inserido o evento.

A posição na canção na qual são editados ou inseridos os even-
tos é indicada pelos seguintes três valores.

Tempo

Relógio
...1920 relógios por nota preta.

Número de compasso (BAR)

Sect:
Indica o evento de mudança de
secção.

Chord:
Indica o evento de mudança de
acorde.

Selecciona esta resolução e reproduz os acor-
des como se indica à direita.

· Não se esqueça de desactivar
[AUTO FILL IN].

NOTA
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Prema o botão [AUTO FILL IN] e o botão [MAIN C] para especificar a secção (Fill In C); a seguir insira os acordes
como se indica à direita.

Insira os acordes como se indica à direita.

Desloque a posição na canção para o início e reproduza a canção para ouvir a progressão de
acordes acabada de gravar.
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2

TYROS Owner’s Manual

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

REC TOP REW FF

REC TOP REW FF

You can also move the 
song position to the top 
of the song by using 
this LCD button. 

• The chord progression can be played ba
only from this STEP RECORD display. T
play the chords, you’ll need to press the
[EXPAND] LCD button (next page) on th
CHD display to convert the events 
recorded here to song data. 

CM7 Dm7 Em7 Dm7 G7 C

MAIN D FILL IN C MAIN C

MAIN VARIATION

Select this resolution and play chords as 
shown at right.

003 : 1 : 000
C

004 : 1 : 000
C

The [MAIN C] section is auto-
matically selected.

CM7 Dm7 Em7 Dm7 G7

MAIN D FILL IN C

MAIN VARIATION

AUTO
FILL IN

OTS 
LINK

ACMP

Select this resolution and play chords as 
shown at right.

002 : 3 : 000
Dm7

002 : 4 : 000
G7

Seleccione esta resolução e toque os acordes
como se indica à direita.

Seleccione esta resolução e toque os acordes
como se indica à direita.

Também pode deslocar a
posição na canção para o iní-
cio com este botão LCD.

A secção [MAIN C] é seleccionada
automaticamente.

IMPORTANTE

· A progressão dos acordes só pode
ser reproduzida desde o ecrã STEP
RECORD. Para reproduzir os acor-
des, terá de premer o botão LCD
[EXPLAND] (página seguinte) no
ecrã CHD para converter os even-
tos gravados aqui em dados de
canção.

3

4
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JEdição de eventos de acordes existentes................................................................
Os eventos de acordes já inseridos no ecrã STEP RECORD podem ser editados no ecrã CHD. Com a excepção da função
Expand, que será explicada mais adiante, as operações do ecrã CHD são iguais que as do ecrã de edição de dados de canal
(página 1 - 16), descritas na página 105.

Eventos geridos no ecrã de lista de eventos de acordes (página CHD).
· Style
· Tempo 
· Chord – Raiz de acordes, tipo de acordes, acordes de baixo activado
· Sect – Secção de estilo (Intro, Main, Fill In, Break, Ending)
· OnOff – Estado de activação/desactivação de cada uma das partes (canal) do estilo
· Ch.Vol – Volume de cada uma das partes (canal) do estilo
· S.Vol – Volume geral do estilo

Gravação de notas por passos com a lista de eventos
As explicações oferecidas aqui são aplicadas quando se selecciona a página “1-16” no passo 4 do Procedimento básico da página 94.
Esta página permite criar uma canção inserindo notas uma em uma, em cada canal, com uma temporização exacta e sem terem
que ser executadas em tempo real. O TYROS permite gravar os acordes para a reprodução de estilos e a melodia (explicado aqui)
por separado.
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Press this to convert the recorded 
chord and section entries into 
song data. You’ll need to execute 
the Expand operation to properly 
play back the data you entered in 
the STEP RECORD page 
(described on the previous page).

• Chord and Section data recor
with Realtime Recording cann
be indicated and edited on thi
display. 

EXIT

001 : 1 : 1440

The song position at which you edit or input the event is 
indicated by the following three values.

This sets the “size” of the next note event to be 
entered, and determines to what position the 
pointer will advance after it has been entered.

e the 1-16 display if you wish to edit the already-recorded Note 
ents one by one for each channel. 

Use the STEP RECORD display if you wish to enter the Note 
events from scratch. 

Pressing the button 
alternately switches
the note selectors 
(at the bottom of the
display) among 
three basic note val-
ues: normal, dotted 
and triplet.

Measure number (BAR)

Beat
Clock
     ... 1920 clocks per 1/4-note.

• To input rests, simply specify the position 
for the next note (using the [BAR], [BEAT], 
and [CLOCK] LCD buttons) and input the 
note.  Any “empty” interval between two 
successive notes is automatically regis-
tered as a rest.

Prema aqui para converter as entradas de
acorde e secção gravadas em dados de
canção. Terá que executar a operação
Expand para reproduzir adequadamente
os dados inseridos na página STEP
RECORD (descrito na página anterior).

Utilize o ecrã 1-16 se quiser editar de um em um e para cada um dos
canais os eventos de nota já gravados.

Utilize o ecrã STEP RECORD se quiser inserir os eventos de nota 
partindo de zero.

A pulsação do botão
comuta alternativamen-
te os selectores de
nota (na parte inferior
do ecrã) entre três
valores de nota bási-
cos: normal, com pon-
tinho e tresquiáltera.

Aqui ajusta-se o “tamanho” do evento de nota seguinte
que vai ser inserido, e determina a posição até à qual
avançará o ponteiro uma vez inserido o evento.

A posição na canção na qual é editado ou inserido o evento é
indicada pelos seguintes três valores.

Tempo
Relógio

...1920 relógios por nota preta.

Número de compasso (BAR)

· Os dados de acordes e secção
gravados com a função de gra-
vação em tempo real não
podem ser especificados ou
editados neste ecrã.

NOTA

· Para inserir pausas, especifique simples-
mente a posição da nota seguinte (com os
botões LCD [BAR], [BEAT] e [CLOCK]) e insi-
ra a nota. Qualquer intervalo “vazio” entre
duas notas sucessivas será registado auto-
maticamente como pausa.

NOTA
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JIntrodução de eventos de nota partindo de zero ....................................................
Nesta secção explica-se o modo de gravar notas por passos com três exemplos específicos.

Exemplo 1
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1 Set the parameters below in sequence.

2 Play the keys C, D, E, F, G, A, B and C in order, as specified in the example.

3 Move the cursor to the beginning of the song by pressing the [TOP] button, and press 
the SONG [START/STOP] button to hear the newly entered notes. 

Determines the velocity (loudness) of the note to be entered. 
Here, we’ll select “mf,” as specified in the example.

Value Actual recorded velocity

Kbd.Vel
fff
ff
f
mf
mp
p
pp
ppp

Actual playing strength
127
111
95
79
63
47
31
15

Sets the Gate Time, or the length of the note (as a percent-
age).  Here, we’ll select “Tenuto,” as specified in the example.

Value Actual recorded velocity

Normal

Tenuto

Staccato

Staccatissimo

Manual

80%

99%

40%

20%

The gate time (note length) 
can be set to any desired per-
centage by using the [DATA 
ENTRY] dial.

Use these buttons to set the "size" or "resolution" 
of the current recording step time for the next 
note to be entered. Here, we’ll set the resolution 
to a 1/4 note, as specified in the example.

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

REC TOP REW FF REC TOP REW FF

Ajuste os parâmetros seguintes consecutivamente.

Accione as teclas C, D, E, F, G, A, B e C em ordem, como se indica no exemplo.

Desloque o cursor até o início da canção premendo o botão [TOP], e prema o botão SONG [START/STOP] 
para ouvir as notas que acaba de inserir.

Determina a velocidade de pulsação (sonoridade) da nota que vai ser
inserida. Aqui, seleccionaremos “mf”, como se indica no exemplo.

Ajusta o tempo de porta, ou comprimento da nota, (como percentagem).
Aqui, seleccionaremos “Tenuto”, como se indica no exemplo.

Valor

Valor

Velocidade de pulsação gravada real

Velocidade de pulsação gravada real

O tempo de porta (comprimento da
nota) pode ser ajustado na percenta-
gem que quiser com a roda [DATA
ENTRY]

Utilize estes botões para especificar o “tamanho” ou “reso-
lução” do tempo de gravação por passos actual da no
seguinte que venha a ser inserida. Aqui ajustaremos a
resolução para uma nota preta, como se indica no exemplo.

Intensidade de execução real
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Exemplo 2

Neste exemplo, recorde que um dos passos implica manter premida uma tecla do teclado enquanto estiver a executar a
operação.

Ajuste os parâmetros seguintes consecutivamente.

Insira a nota F, como se indica no exemplo.

Ajuste os parâmetros seguintes consecutivamente.

Accione as teclas E, F, e A, como se indica no exemplo.
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1

2

3

4

Sets the Gate Time, or the length of the note (as a 
percentage).  Here, we’ll select “Staccato,” as spec-
ified in the example.

Use these buttons to set the resolution of the next 
notes.  Here, we’ll set the resolution to an 1/8 note, 
as specified in the example.

7

While holding F on the keyboard, press the 1/8 note LCD button. 
This enters a half note (for “F”) and a tied 8th note.

Determines the velocity (loudness) of the note to be 
entered. Here, we’ll select “mp,” as specified in the 
example.

Sets the Gate Time, or the length of the note (as a 
percentage).  Here, we’ll select “Normal,” as speci-
fied in the example.

Use these buttons to set the resolution of the next 
note(s).  Here, we’ll set the resolution to a half note, 
as specified in the example.

Determina a velocidade de pulsação (sonoridade da nota que
irá ser inserida. Aqui, seleccionaremos “mf”, como se indica no
exemplo.

Ajusta o tempo da porta, ou comprimento da nota, (como per-
centagem). Aqui, seleccionaremos “Normal”, como se indica
no exemplo.

Utilize estes botões para especificar a resolução da nota
seguinte. Aqui ajustaremos a resolução para uma nota branca,
como se indica no exemplo.

Ao mesmo tempo que mantém premida a nota F no teclado, prema o botão
LCD de colcheia. Insira uma nota branca (para “F”) e uma colcheia ligada.

Ajusta o tempo da posta, ou comprimento da nota, (como
percentagem). Aqui, seleccionaremos “Staccato”, como se
indica no exemplo.

Utilize estes botões para especificar a resolução da nota
seguinte. Aqui ajustaremos a resolução para uma colcheia,
como se mostra no exemplo.
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5 Set the parameters below in sequence.

6 Play an A on the keyboard, as specified in the example.

7 Set the parameters below in sequence.

8 Play an F on the keyboard, as specified in the example.

9 Move the cursor to the beginning of the song by pressing the [TOP] button, and press 
the SONG [START/STOP] button to hear the newly entered notes. 

Determines the velocity (loudness) of the note to be 
entered. Here, we’ll select “f,” as specified in the 
example.

Sets the Gate Time, or the length of the note (as a 
percentage).  Here, we’ll select “Normal,” as speci-
fied in the example.

Use these buttons to set the resolution of the next 
note.  Here, we’ll set the resolution to a dotted half 
note, as specified in the example.

Use these buttons to set the resolution of the next 
note.  Here, we’ll set the resolution to a 1/4 note, as 
specified in the example.

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

START/
STOP

SYNC STARTNEW SONG

REC TOP REW FF REC TOP REW FF

Ajustamento dos parâmetros seguintes consecutivamente.

Toque a nota A no teclado, como se indica no exemplo.

Ajuste os parâmetros seguintes consecutivamente.

Toque a nota F no teclado, como se indica no exemplo.

Desloque o cursor para o princípio da canção premendo o botão [TOP], e prema o botão SONG
[START/STOP] para ouvir as notas que acaba de inserir.

Utilize estes botões para especificar a resolução da nota
seguinte. Aqui ajustaremos a resolução para uma nota preta,
como se indica no exemplo.

Determina a velocidade de pulsação (sonoridade) da nota que
vai ser inserida. Aqui, seleccionaremos “f”, como se indica no
exemplo.

Ajusta o tempo de porta, ou comprimento da nota, (como per-
centagem). Aqui, seleccionaremos “Normal”, como se indica
no exemplo.

Utilize estes botões para especificar a resolução da nota
seguinte. Aqui ajustaremos a resolução para uma nota bran-
ca com ponto de aumentação, como se indica no exemplo.
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Exemplo 3

Para inserir correctamente neste lugar as notas ligadas, recorde que terá que manter premidas as teclas durante toda a
operação, até as notas terem sido inseridas.

1 Set the parameters below in sequence.

2 Enter the note C3, as specified in the example.

3 Enter the note E3.

4 Enter the note G3.

Determines the velocity (loudness) of the note to be 
entered. Here, we’ll select “ff,” as specified in the 
example.

Sets the Gate Time, or the length of the note (as a 
percentage).  Here, we’ll select “Normal,” as speci-
fied in the example.

Use these buttons to set the resolution of the next 
note.  Here, we’ll set the resolution to an 1/8 note, as 
specified in the example.

7

Do not release C3 yet.  Keep holding the 
note as you execute the following steps.

While holding the key C3, press the 1/8 note LCD button. 

7

Do not release C3 and E3 yet.  Keep holding 
the notes as you execute the following steps.

While holding the keys C3 and E3, press the 1/8 note LCD button.

7

Do not release C3, E3 and G3 yet.  Keep holding 
the notes as you execute the following steps.

While holding the keys C3, E3 and G3, press the 1/8 note LCD button. 

Ajuste os parâmetros seguintes consecutivamente.

Insira a nota C3, como se indica no exemplo.

Insira a nota E3

Insira a nota G3

Não liberte ainda a nota C3. Mantenha a nota premida
ao mesmo tempo que executa os passos seguintes.

Não liberte ainda as notas C3 e E3. Mantenha premidas as notas
ao mesmo tempo que estiver a executar os seguintes passos.

Não liberte ainda as notas C3, E3 e G3. Mantenha premidas
as notas ao mesmo tempo que executar os seguintes passos.

Com as notas C3, E3 e G3 premidas, prema o botão LCD de colcheia.

Com a nota C3 premida, prema o botão LCD de colcheia.

Com as notas C3 e E3 premidas, prema o botão LCD de colcheia.

Determina a velocidade de pulsação (sonoridade) da nota que
vai ser inserida. Aqui, seleccionaremos “ff”, como se indica no
exemplo.

Ajusta o tempo de porta, ou comprimento da nota, (como per-
centagem). Aqui, seleccionaremos “Normal”, como se indica
no exemplo.

Utilize estes botões para especificar a resolução da nota
seguinte. Aqui ajustaremos a resolução para uma colcheia,
como se indica no exemplo.
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JEdição dos eventos de nota existentes no ecrã STEP RECORD..............................
Os eventos de nota e outros eventos de canal acabados de inserir no ecrã STEP RECORD podem ser editados desde o ecrã
1-16. As explicações apresentadas a seguir também podem ser aplicadas  para outros ecrãs da lista de eventos (CHD,
SYS/EX., LYRICS).

105

5 Enter the note C4.

6 Move the cursor to the beginning of the song by pressing the [TOP] button, and press 
the SONG [START/STOP] button to hear the newly entered notes. 

Determines the channel for the MIDI event
edited here or entered to the STEP 
RECORD display.

Calls up the Filter display (page 107), letting
you select only the events you wish to be 
shown in the Event List.

Holding this button down while using the [A
and [B] buttons lets you select multiple 
events. This convenient feature lets you 
select several events together, making it 
possible to change the values of many dif-
ferent events at once, or easily and quickly
copy many events to another location.

If the value at the cursor has been changed
pressing this restores the original value.

Use these to move the song position 
(cursor) up/down and select the 
desired event.

Moves the song position (cursor) to 
the beginning position of the data. 

Use these to move the cursor left/right 
and select the desired parameter of 
the highlighted event. 

Determines the current position of the 
data. 

For coarse adjustment of the event value. Keep in mind 
that moving the cursor away from the just edited value or 
starting the song playback automatically enters that value.

For fine adjustment of the event value. You can use the 
[DATA ENTRY] dial to adjust the value. Keep in mind that 
moving the cursor away from the just edited value or start-
ing the song playback automatically enters that value.

Adds a new event to the Event List.

CUT, COPY, PASTE and DELETE are the 
same functions as those in the Open/Save 
display, except that these apply to MIDI 
events, not files.

Events handled on the Note Event list display (1-16 page)

For details on the events above, refer to the separate Data List booklet (MIDI Data Format).

Note (Note on/off)
Messages which are generated when the keyboard is played. Each message in-
cludes a specific note number which corresponds to the key which is pressed, plus 
a velocity value based on how hard the key is played.

Ctrl (Control Change) Controller settings such as volume, pan (edited via the Mixing Console described 
on page 134), etc.

Prog (Program Change) Determines the voice (program) number. For details on program change messages 
and how to set them, refer to the separate Data List booklet (Voice List).

P.Bnd (Pitch Bend) Events generated by controlling the PITCH BEND wheel. These events bend the 
pitch of notes up or down.

A.T. (Aftertouch) Determines the aftertouch value. 

7 7

While holding the keys C3, E3, G3 and C4, press the 1/8 note LCD button, then press the half note 
LCD button. All notes in the example have now been entered and you can release the keys.

Insira a nota C4.

Desloque o cursor para o princípio da canção premendo o botão [TOP], e prema o botão SONG
[START/STOP] para ouvir as notas acabadas de inserir.

Ao mesmo tempo que mantém premidas as teclas C3, E3, G3 e C4, prema o botão LCD de colcheia e, seguidamen-
te, o botão LCD de nota branca. Todas as notas do exemplo terão sido já inseridas e pode libertar as teclas.

Com estes botões desloque no sentido ascen-
dente ou descendente a posição na canção
(cursor) e seleccione o evento desejado.

Desloca a posição na canção (cursor) para a
posição de início dos dados.

Com estes botões desloque o cursor para a
direita ou para a esquerda e seleccione o
parâmetro desejado do evento ressaltado.

Determina a posição actual dos dados.

Determina o canal do evento MIDI editado neste
lugar ou inserido no ecrã STEP RECORD.

Selecciona o ecrã de filtro (página 107), permitin-
do seleccionar unicamente os eventos que deseja
visualizar na lista de eventos.

Manter premido este botão ao mesmo tempo que
utilizar os botões [A] e [B] permite seleccionar
eventos múltiplos. Esta função muito útil permite
seleccionar diversos eventos juntos, mudar os
valores de muitos eventos distintos ao mesmo
tempo, ou copiar fácil e rapidamente muitos even-
tos para outra posição.

Se tiver mudado o valor do cursor, premendo este
botão restabelece-se o valor original.Para a regulação aproximada do valor do evento. Recorde que se

tirar o cursor do valor acabado de editar ou inicia a reprodução da
canção, o valor será aplicado automaticamente. Cortar, copiar, colar e apagar são as mesmas

funções que as do ecrã Open/Save, excepto que,
estas são aplicadas para os eventos MIDI, não
para ficheiros.

Para a regulação aproximada do valor do evento. Pode usar a roda
[DATA ENTRY] para ajustar o valor. Recorde que se tirar o cursor do
valor acabado de editar ou iniciar a reprodução da canção, o valor
será aplicado automaticamente.

Acrescenta um novo evento na lista de eventos.

Eventos geridos no ecrã de lista de eventos de nota (página 1-16)

Note (act./desact. de nota)

Ctrl (mudança de controlo)

Prog (mudança de programa)

P.Bnd (Inflexão do tom)

A.T. (Aftertouch)

As mensagens que não são geradas quando tocar no teclado. Todas as mensagens incluem um núme-
ro de nota específico que corresponde à clave que é premida, mais um valor de velocidade de pulsação
baseado na intensidade com que a tecla é accionada.

Os ajustamentos de controlador como o volume, panorâmico (editados com a misturadora descrita na
página 134), etc.

Determina o número de voz (programa). No anexo Lista de dados (lista de vozes) encontrará informação
complementar acerca das mensagens de mudança de programa e o modo de fazer o seu ajustamento.

Os eventos gerados mediante o controlo da roda PITCH BEND. Estes eventos flexionam o tom das
notas no sentido ascendente ou descendente.

Determina o valor da pressão posterior à pulsação.

No anexo Lista de dados (Formato de dados MIDI) encontrará informação complementar sobre estes eventos.
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Gravação por passos de mensagens exclusivas do sistema com a lista de eventos
As explicações apresentadas neste ponto são aplicáveis quando se selecciona a página SYS/EX no passo 4 do Procedimento
básico da página 94. Neste ecrã pode editar os eventos do sistema gravados que não pertencem a um canal MIDI específico,
como o tempo e tempo de compasso (atribuição de tempo). As instruções para esta ecrã são essencialmente as mesmas que as
do ecrã de edição de dados de canal (página 1-16) descritas na página 105.

Gravação da letra por passos com a lista de eventos
As explicações oferecidas neste ponto são aplicáveis quando seleccionar a página LYRICS no passo 4 do Procedimento básico da
página 94. Neste ecrã pode editar os eventos de letra de canção. As instruções para este ecrã são essencialmente as mesmas
que as do ecrã de edição de dados de canal (página 1-16) descritas na página 105.
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Events handled on the System Exclusive (SYS/EX.) Event list display

ScBar 
(Score initial measure)

This determines the number of the top measure. You cannot move the song posi-
tion to the measure before the one set here. When the song is selected, the mea-
sure (bar) number set here is indicated on the Main display. Pressing the [TOP] 
button moves the song position to the measure (bar) number set here.

Tempo Determines the tempo value.

Time (Time signature) Determines the time signature.

Key (Key signature) Determines the key, as well as the major/minor setting. This setting is used for 
displaying the notation (Song Score function). 

XG Prm (XG parameters) Allows you to make various detailed changes to the data. For more information on 
XG parameters, refer to the separate Data List booklet (MIDI Data Format).

SYS/EX. (System Exclusive)
Displays the System Exclusive data in the song. Keep in mind that you cannot 
create new data or change the contents of the data here; however, you can delete, 
cut, copy, and paste the data.

Meta (Meta event)
Displays the SMF meta events in the song. Keep in mind that you cannot create 
new data or change the contents of the data here; however, you can delete, cut, 
copy, and paste the data.

Marker 
(Song Position Marker)

Displays the Song Position Marker (SPJ-01 - 04) in the song. Keep in mind that you 
cannot create new data or change the contents of the data here; however, you can 
delete, cut, copy, and paste the data.

Events handled on the Lyrics Event list display

Name (Song name) Determines the song name. This calls up the pop-up window for entering a name. 

Lyrics Allows you to enter lyrics.

Code (Other controls)

CR : Enters a line break in the lyrics text.
LF : Unavailable on the TYROS.  On some MIDI devices, such as sequencers, this 

event may delete the currently displayed lyrics and display the next set of 
lyrics. 

Pressing one of these buttons from the Lyrics display calls up the 
pop-up window for entering lyrics to the currently selected posi-
tion.  Entering lyrics is done in the same way as naming files, as 
described on page 70.

Eventos gerido no ecrã de lista de eventos exclusivos do sistema (SyS/EX.)

ScBar 
(compasso inicial partitura)

Tempo

Time (atribuição do tempo)

Key (atribuição da clave)

XG Prm (parâmetros XG)

SYS/EX. 
(exclusivos de sistema)

Meta 
(meta-ventos)

Marker 
(marca posição canção)

Determina o número do compasso inicial. Não pode mudar a posição no canção para o compasso
anterior do que foi estabelecido desde aqui. Quando se selecciona a canção, o número do compasso
(bar) ajustado neste ponto aparece indicado no ecrã principal (Main). A pulsação do botão [TOP] des-
loca a posição na canção para o número de compasso (bar) estabelecido aqui.

Determina o valor do tempo.

Determina a atribuição do tempo.

Determina a clave, bem como o ajustamento de maior/menor. Este ajustamento é utilizado para mos-
trar a notação (função Song Score).

Permite realizar mudanças pormenorizadas nos dados. Encontrará informação complementar sobre os
parâmetros XG no anexo Lista de dados (Formato de dados MIDI).

Mostra os dados exclusivos do sistema da canção. Recorde que aqui não pode criar novos dados ou
mudar o seu conteúdo; não obstante, pode apagar, cortar, copiar e colar dados.

Mostra os meta-eventos SMF da canção. Recorde que aqui não pode criar novos dados ou mudar o
seu conteúdo; não obstante, pode apagar, cortar, copiar e colar dados.

Mostra a marca de posição na canção (SPJ-01 - 04). Recorde que aqui não pode criar novos dados ou
mudar o seu conteúdo; não obstante, pode apagar, cortar, copiar e colar dados.

Premendo um destes botões do ecrã Lyrics aparece a janela emergente na
qual pode inserir a letra na posição seleccionada actualmente. Esta intro-
dução é realizada do mesmo modo que a atribuição de nome para ficheiros,
tal como se encontra descrito na página 70.

Eventos geridos no ecrã de lista de eventos de letra

Name (nome da canção)

Lyrics (letra)

Code (outros controlos)

Determina o nome da canção. Activa a janela emergente para a introdução do nome.

Permite inserir a letra.

CR: insere um fim de linha no texto da letra.
LF : não está disponível no TYROS. Em alguns dispositivos MIDI, como os sequenciadores, este evento

pode apagar a letra que está a ser visualizada nesse momento e mostrar o conjunto de letras seguinte.
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Personalização da lista de eventos - Filtro

Devido a que os ecrãs da lista de eventos (CHD, 1-16, SYS/EX, e LYRICS) contêm uma vasta gama de eventos, pode ser difícil
localizar os que desejar editar. Aqui é onde aparece a utilidade da função de filtragem. Permite especificar quais são os tipos de
eventos que devem aparecer nos ecrãs de lista de eventos. Para seleccionar o ecrã de filtragem mostrado a seguir, prema o botão
LCD [FILTER] em qualquer dos ecrãs da lista de eventos.
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EXIT

Select the desired Filter category from the three below, 
then checkmark the items you want to be shown in the 
Event List displays.

MAIN :  Displays all main types of events.
CTRL CHG :  Displays all specific Control Change 

message events.
STYLE :  Displays all types of style playback 

related events.

Enters/removes the checkmark for the 
selected event type. The checked 
event types can be shown on the 
Event List displays. 

Select an event type to be 
checked or unchecked. 

Enters checkmarks fo
event types. 

Selects only note data
checkmarks for all oth
boxes are removed.

Reverses the checkm
settings for all boxes. 
other words, this ente
checkmarks to all box
that were previously 
unchecked and vice v

Seleccione a categoria de filtragem desejada entre as três indica-
das a seguir, e confirme os elementos que deseja que apareçam
nos ecrãs da lista de eventos.

MAIN : mostra todos os tipos de eventos principais.
CTRL. CHG : mostra todos os eventos específicos de

mudança de controlo das mensagens.
STYLE : mostra todos os tipos de eventos relacionados

com a reprodução dos estilos.

Insere marcas de verifi-
cação para todos os tipos
de eventos.

Selecciona apenas os
dados da nota; as marcas
de verificação para o resto
dos quadros desaparecem.

Inverte os ajustamentos de
verificação de todos os qua-
dros. Isto é, marca todos os
quadros que estava, sem
marcar e vice-versa.

Insere ou tira a marca de verificação para o
tipo de evento seleccionado. Os tipos de
eventos confirmados poderão ser visualiza-
dos nos ecrãs da lista de eventos.

Selecciona um tipo de evento
marcado ou sem marcar
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Reprodução de estilos (auto-acompanhamento)
Guia rápida nas páginas 32 - 37

Nesta secção são explicadas as operações relacionadas com os estilos que não foram tratadas na guia rápida. Lá, encontrará
informação complementar sobre a reprodução de estilos.

Digitações de acordes
Os acordes (ou indicações de acordes simplificados) que são tocados na secção esquerda do teclado são utilizados de diversas maneiras:

• Se [ACMP] estiver activada (página 32), a secção esquerda do teclado passa a ser a secção de acordes e o estilo selecciona-
do é reproduzido tendo em conta os acordes especificados na secção esquerda do teclado. Os acordes especificados também
são usados para a harmonia vocal (página 47), o efeito de harmonia (Voice) (página 39) e os multipads (quando são utilizados
com a função de coordenação dos acordes; página 38).

• Se [ACMP] estiver activada (página 32) e a parte LEFT também, as notas executadas como parte esquerda são reconhecidas como
acordes. Estes acordes não têm efeito sobre a reprodução de estilos, porém, são utilizados para a harmonia vocal (página 47), o
efeito de harmonia (Voice) (página 39) e os multipads (quando são utilizados com a função de coordenação dos acordes; página 38).

Existe também uma função muito útil, a Chord Tutor, que mostra quais são as notas que é preciso tocar para conseguir determi-
nados acordes (prema [FUNCTION] ➝ CHORD FINGERING).

As explicações proporcionadas neste ponto mostram a maneira de especificar os acordes. Seleccione no ecrã [FUNCTION] ➝
CHORD FINGERING e siga as instruções seguintes.

JSete tipos de digitações de acordes ........................................................................
• SINGLE FINGER (digitação simples)
Facilita a produção de acompanhamentos orquestrados com acordes maiores, sétimas, sétimas maior e menor, premendo
um número mínimo de teclas na secção Chord do teclado. Este tipo está disponível unicamente para a reprodução de estilos.
Utilizam-se as digitações de acordes abreviados descritas a continuação:

• FINGERED ( digitação)
Este modo permite-lhe digitar os seus próprios acordes na secção de acordes do teclado, ao mesmo tempo que o TYROS
proporciona um acompanhamento de ritmo, baixo e acordes devidamente orquestrado no estilo seleccionado. O modo Fin-
gered aceita os tipos de acorde descritos no anexo Lista de dados e pode procurá-los com a função Chord Tutor (acima). 

• FINGERED ON BASS (digitação de baixo activado)
Aceita as mesmas digitações que o modo Fingered, mas utiliza a nota mais baixa tocada na secção de acordes do teclado
como nota de baixo, o que permite tocar acordes de “baixo activado” (no modo de digitação, utiliza-se sempre como nota de
baixo a raiz do acorde).

• MULTI FINGER (digitação múltipla)
Detecta automaticamente as digitações Single ou Fingered, de modo que pode utilizar ambos os tipos de digitação sem ter
que alternar os tipos.

• AI FINGERED
É essencialmente o mesmo modo que FINGERED, excepto que com menos de três notas podem ser indicados os acordes
(baseando-se no acorde tocado previamente, etc.).
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LP FUNCTION
SOUN
CREA

MENU

Selects the fingering type, which 
determines how the chords are 
specified (which notes you should 
play). See below for details. 

Chord Tutor
Specify the Chord Root and Type 
here, and the notes of the chord are 
indicated in the keyboard illustration 
above.  Depending on the chord, 

e te be itted

G

Cm

C

Cm7

C7
For a major chord, press the root 
key only.

For a minor chord, simultaneously 
press the root key and a black key 
to its left.

For a seventh chord, simultaneously press the 
root key and a white key to its left.

For a minor-seventh chord, simultaneously 
press the root key and both a white and black 
key to its left.

Selecciona o tipo de digitação, que deter-
mina o modo de especificar os acordes
(quais são as notas que terá que tocar).
Ver informação complementar a seguir.

Tutor de acordes
Especifique aqui a raiz e o tipo de
acordes, e as notas do acorde apare-
cerão indicadas acima, na ilustração
do teclado. Em função do acorde,
algumas notas podem ser omitidas.

Para um acorde maior, prema apenas
a tecla raiz.

Para um acorde menor, prema simul-
taneamente a tecla raiz e uma tecla
preta situada à sua esquerda.

Para os acordes de sétima, prema simultaneamente a
tecla raiz e uma tecla branca situada à sua esquerda.

Para os acordes de sétima menor, prema simultanea-
mente a tecla raiz e uma tecla preta e outra branca
situadas à sua esquerda.
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• FULL KEYBOARD
Detecta os acordes em toda a margem do teclado. Os acordes são reconhecidos de um modo similar ao Fingered, mesmo se
as notas forem divididas entre as mãos esquerda e direita (por exemplo, tocando uma nota de baixo com a mão esquerda e
um acorde com a direita, ou tocando um acorde com a esquerda e uma nota de melodia com a direita).

• AI FULL KEYBOARD
Se este tipo de digitação avançado estiver activado, o TYROS criará automaticamente o acompanhamento adequado ao mes-
mo tempo que estiveres a tocar qualquer coisa, em qualquer parte do teclado, com ambas as mãos. Não tem que se preocu-
par de especificar os acordes de estilo. Apesar do tipo AI Keyboard ter sido desenhado para funcionar com muitas canções,
alguns arranjos não poderão ser usados com esta função. Este tipo é similar ao de FULL KEYBOARD, excepto em que podem
ser tocadas menos de três notas para indicar os acordes (baseados no acorde tocado anteriormente, etc.) Os acordes de 9, 11
e 13 não podem ser reproduzidos. Este tipo está apenas disponível para a reprodução de estilos.

Nesta lista indicam-se as condições para que as notas accionadas na secção esquerda do teclado possam ser reconhe-
cidas como acordes.

Fundido de entrada/saída
Com o botão [FADE IN/OUT] pode produzir fundidos uniformes de entrada e saída nos inícios e fins das reproduções de estilos e
canções. Afecta ao som geral do TYROS, (incluídos os multipads, actuações no teclado, estilos e canções).

Prema o botão [FADE IN/OUT] de forma que o indicador fique aceso.

Inicie a reprodução do estilo.
O som irá aparecendo de forma gradual. O indicador [FADE IN/OUT] estará aceso intermiten-
temente durante o fundido de entrada, e depois desligará quando alcançar o volume pleno.

Prema de novo o botão [FADE IN/OUT] de forma que o indicador fique aceso.
O indicador estará aceso intermitentemente durante o fundido de saída e a reprodução do
estilo irá parar uma vez finalizado o fundido.

Tempo
Todos os estilos do TYROS foram programados com um tempo standard ou “por omissão”; não
obstante, pode ser mudado para qualquer valor entre 5 e 500 tempos por minuto com o botão
[TEMPO]. Isto pode ser feito quer antes do início da reprodução do estilo, quer durante a repro-
dução. Se seleccionar um estilo distinto enquanto o estilo não estiver a ser reproduzido, poderá
também seleccionar o tempo “por omissão” para esse estilo. Se o estilo estiver a ser reproduzido
será conservado o mesmo tempo apesar de seleccionar outro estilo.

JFunção de marca do tempo (Tap) ............................................................................
Esta função é muito prática pois permite utilizar o botão [TAP TEMPO] para marcar o tempo e iniciar automaticamente o esti-
lo à velocidade marcada. Bata suavemente (prema/liberte) o botão (quatro vezes para uma atribuição de tempo de 4/4) e o
estilo começará automaticamente com o tempo que acaba de marcar. Também pode mudar o tempo durante a reprodução
marcando duas vezes no botão o tempo desejado.
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Selected Fingering type [ACMP] off,  LEFT 
part off [ACMP] off,  LEFT part on [ACMP] on,  LEFT part off [ACMP] on,  LEFT part on

Selected Fingering type [ ] ,
part off [ACMP] off,  LEFT part on [ACMP] on,  LEFT part off [ACMP] on,  LEFT part on

SINGLE FINGER Not recognized Recognized via FINGERED Recognized via the selected 
Fingering type.

Recognized via the selected 
Fingering type.

FINGERED Not recognized Recognized via the selected 
Fingering type.

Recognized via the selected 
Fingering type.

Recognized via the selected 
Fingering type.

FINGERED ON BASS Not recognized Recognized via the selected 
Fingering type.

Recognized via the selected 
Fingering type.

Recognized via the selected 
Fingering type.

MULTI FINGER Not recognized Recognized via FINGERED Recognized via the selected 
Fingering type.

Recognized via the selected 
Fingering type.

AI FINGERED Not recognized Recognized via the selected 
Fingering type.

Recognized via the selected 
Fingering type.

Recognized via the selected 
Fingering type.

FULL KEYBOARD Not recognized Recognized via the selected 
Fingering type.

Recognized via the selected 
Fingering type.

Recognized via the selected 
Fingering type.

AI FULL KEYBOARD Not recognized Not recognized Recognized via the selected 
Fingering type.

Recognized via the selected 
Fingering type.

1
2

3

FADE
IN/OUT

• The time of the fade-in/fade-out 
can also be set (page 156).

TAP TEMPO TEMPO

RESET

TAP TEMPO TAP TEMPO TAP TEMPO TAP TEMPO

�When a 4-beat style is selected

Tap 4 times
* When a 3-beat 

style is selected, 
tap 3 times.

Tipo de digitação 
seleccionado

SINGLE FINGER

FINGERED

AI FINGERED

FULL KEYBOARD

AI FULL KEYBOARD

FINGERED ON BASS

MULTI FINGER

[ACMP] desact., 
parte LEFT desact.

Não reconhecido

Não reconhecido

Não reconhecido

Não reconhecido

Não reconhecido

Não reconhecido

Não reconhecido

[ACMP] desact., 
parte LEFT act.

Reconhecido através de FINGERED

Reconhecido através de FINGERED

Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.

Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.

Não reconhecido

[ACMP] act., 
parte LEFT desact.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.

[ACMP] act., 
parte LEFT act.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.
Reconhecido através do tipo de
digitação seleccionado.

· Também pode ajustar o tempo de
fundido de entrada/fundido de saí-
da (página 156).

NOTA

Se seleccionar um estilo de 4 tempos

Prema 4 vezes
· Se seleccionar um
estilo de três tempos,
prema 3 vezes
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Início sincronizado e paragem sincronizada Guia rápida na página 32.

Quando activar a função [SYNC START] (início sincronizado, pode iniciar automaticamente a reprodução do estilo tocando sim-
plesmente num acorde na secção de acordes do teclado. Se a função de paragem de sincronização [SYNC STOP] estiver activa-
da, o acompanhamento será reproduzido enquanto mantiver um acorde. Isto é, pode parar imediatamente o acompanhamento
tirando sem mais a mão esquerda do teclado. Posto que a activação de [SYNC STOP] habilita também automaticamente a [SYNC
START], pode iniciar e parar automaticamente o acompanhamento tocando e libertando alternativamente os acordes.

OTS (ajustamento com um botão) programável Guia rápida na página 36.

Esta função muito útil permite seleccionar com a única pulsação de um botão os ajustamentos de painel mais apropriados para
estilo seleccionado presentemente. Prema qualquer dos quatro botões [ONE TOUCH SETTING] para aceder instantaneamente
aos seguintes ajustamentos pré-programados para a reprodução de estilos.

• [ACMP] e [SYNC START] serão activados automaticamente permitindo-lhe iniciar o estilo logo que tocar no teclado um acorde
da mão esquerda.

• Os ajustamentos do painel personalizados (para vozes, partes do teclado, efeitos, etc.) específicos para que concordem com
o estilo escolhido serão seleccionados automaticamente, o que permite reconfigurar no instante o instrumento para que se
adapte à música que se interpreta.

O TYROS dispõe de três funções que permitem aceder instantaneamente a todas as configurações do painel: ajustamento com
um botão (descrito aqui), pesquisador musical e memória de registo. A função de ajustamento com um botão difere das outras
duas em que cada um dos ajustamentos do painel OTS é específico para um estilo em particular. Primeiro seleccione um estilo de
actuação e, depois, prema um botão [ONE TOUCH SETTING] para adaptar os ajustamentos do painel para o dito estilo.

JOTS Link..................................................................................
Esta função de enlace OTS é muito útil posto que permite realizar automaticamente mudanças
nos ajustamentos de botão único quando for seleccionada uma secção Main distinta (A - D).
As secções principais A, B, C, e D correspondem aos ajustamentos One Touch Setting 1, 2, 3
e 4 respectivamente. Esta função é especialmente útil durante as actuações em directo por-
que permite reconfigurar fácil e instantaneamente o instrumento durante a interpretação.

JMemorização dos ajustamentos do painel em OTS ..............
O TYROS dispõe de quatro OTS distintos para cada um dos estilos pré-definidos. Apesar de
cada um foi programado especialmente para concordar com o estilo, pode mudar os ajusta-
mentos quando quiser. Os ajustamentos OTS mudados podem ser guardados como estilo
seleccionado na unidade do usuário ou de disco.
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AUTO
FILL IN

OTS 
LINK

ACMP SYNC
STOP

SYNC
START

START/
STOP

Style plays

Turning on the [SYNC STOP] button automati-
cally turns on the [SYNC START] button as 
well.  Turning it off turns both buttons off.

• Holding the chord for more time specified in the [FUNCTION] → STYLE 
SETTING/SPLIT POINT display (page 112) will cancel the Synchro Stop 
function even if [SYNC STOP] is turned on.  

• Synchro Stop cannot be set to on when the Fingering is set to Full Key-
board/AI Keyboard or [ACMP] is turned off.

Pressing and releasing the 
keys in the chord section alter-
nately starts and stops style 
playback.

Style stops

Chord section

OTS 
LINK

• Make sure to save your OTS  
settings as a style file to the 
User or Disk drive (see Save 
operation instructions on page 
69, step #2 to end). The panel 
settings memorized to each 
OTS button will be lost if you 
change the style or turn the 
power off without executing the
Save operation. 

PROGRAMMABLE
ONE TOUCH SETTING

MEMORY

Press the [MEMORY] button of Registration Memory and 
press any of the [ONE TOUCH SETTING] buttons.

A activação do botão [SYNC STOP] activa também
automaticamente o botão [SYNC START]. A sua desac-
tivação implica a desactivação de ambos os botões.

Reproduz o estilo

Pára o estilo

Secção de acordes

A pulsação e libertação das teclas
da secção de acordes inicia e pára
alternativamente a reprodução do
estilo.

· Manter o acorde durante mais tempo do especificado no ecrã [FUNCTION]
➝ STYLE  SETTING/SPLIT POINT (página 112) anulará a função de paragem
sincronizada mesmo se [SYNC STOP] estiver activado.

· Synchro Stop não pode ser activado quando foi seleccionado como digi-
tação Full Keyboard/AI Keyboard, ou [ACMP] estiver desactivado.

NOTA

· Não se esqueça de guardar os
seus ajustamentos OTS como
um ficheiro de estilo na unidade
do usuário ou de disco (ver as
instruções da página 69, desde
o passo 2 até ao fim). Os ajusta-
mentos do painel memorizados
em cada botão OTS perder-se-
ão se mudar o estilo ou desligar
a unidade sem ter executado a
operação de armazenamento.

PRECAUÇÃO

Prema o botão [MEMORY] da memória de registo e prema qual-
quer dos botões [ONE TOUCH SETTING].
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Selecção instantânea do estilo
Se criou os seus próprios estilos e reuniu uma série de dados de estilo na unidade de usuário ou unidade de disco rígido opcional,
poderá ter em breve que seleccionar entre muitos ficheiros de estilo e a tarefa pode chegar a ser complicada.  Esta função permi-
te memorizar num botão determinado o percurso de um estilo específico STYLE. Mesmo se os seus dados estão distribuídos pela
unidade com uma hierarquia dispersa de pastas e percursos, pode seleccionar instantaneamente um ficheiro específico, sem
importar o lugar onde se encontre, com uma pulsação de botão.
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1 Call up the Open/Save display for styles with the Number Input Type (page 71).

2 First, select the style to be memorized by calling up the appropriate path, then press 
the [MEMORY] LCD button.

3 Check that the path set in step #2 above has been properly memorized.  First, call up 
a different path (for example, the Open/Save display for voices), then select the path 
just memorized by turning on the [USER/DISK] button and pressing the appropriate 
STYLE button.

4 Call up the other path (for example, the Open/Save display for voices) and call up the 
path memorized in step #3 by following the instructions below.

A

B

C

D

E

POP & ROCK

BALLAD

DANCE

R & B

COUNTRY MOVIE & SHOW

LATINSWING & JAZZ WORLD

BALLROOM
PARTY

STYLE

PRESET

USER /DISK

POP & ROCK

BALLAD

DANCE

R & B

COUNTRY MOVIE & SHOW

LATINSWING & JAZZ WORLD

BALLROOM
PARTY

STYLE

PRESET

USER /DISK

Turn [USER/DISK] on and press appropriate 
STYLE button (set in step #3 above).

Seleccione o ecrã Open/Save de estilos com o tipo de selecção numérica (página 71).

Seleccione o estilo que vai memorizar especificando o percurso apropriado e, seguidamente, prema o
botão LCD [MEMORY].

Verifique se o percurso especificado no passo 2 anterior foi memorizado adequadamente. Primeiro, selec-
cione um percurso distinto (por exemplo, o ecrã Open/Save para vozes), depois, seleccione o percurso
memorizado activando o botão [USER/DISK] e premendo o botão STYLE apropriado.

Seleccione o outro percurso (por exemplo o ecrã Open/Save para vozes) e especifique o percurso memori-
zado no passo 3 seguindo as instruções indicadas a seguir.

Active [USER/DISK] e prema o botão STYLE 
apropriado (ajustamento do passo 3).
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Ajustamentos relacionados com a reprodução de estilos
O TYROS incorpora diversas funções de reprodução de estilos, incluídas a de ponto de divisão entre muitas outras, que podem
ser seleccionadas premendo [FUNCTION] ➝ STYLE SETTING/SPLIT POINT.

JPonto de divisão (Split Point)....................................................................................
Estes são os ajustamentos (existem dois pontos de divisão) que separam as diferentes secções do teclado: a secção dos
acordes, a secção da parte LEFT e a secção RIGHT 1-3. Os dois ajustamentos do ponto de divisão (abaixo) são especifica-
das com nomes de notas.

• Ponto de divisão (S): separa a secção dos acordes para a reprodução de estilos da secção ou secções da reprodução de
vozes (RIGHT 1-3, LEFT)

• Ponto de divisão (L): separa as duas secções de reprodução de vozes LEFT e RIGHT 1-3
Estes dois ajustamentos podem ser ajustados para a mesma nota (como por omissão) ou para duas notas distintas, confor-
me quiser.

O ponto de divisão (L) não pode ser más baixo que o ponto de divisão (S), nem o ponto de divisão (S) ser mais alto que o pon-
to de divisão (L).

JParagem do acompanhamento ..............................................
Quando activar o acompanhamento automático e a função Synchro Start estiver desactiva-
da, pode tocar acordes na secção esquerda (acompanhamento) do teclado sem reproduzir
nenhum estilo e, não obstante, ouvir o acorde de acompanhamento. Neste modo, denomi-
nado “Stop Accompaniment”, qualquer digitação de acordes válida será aceite e a raiz ou o
tipo de acorde aparecerá indicado no ecrã LCD.
Posto que o TYROS reconhece adequadamente o acorde, pode também utilizar a função de
coordenação de acordes (página 38) com os multipads ou o efeito de harmonia (página 39)
sem ter que reproduzir um estilo.
No ecrã anterior pode determinar se o acorde tocado na secção de acordes soará ou não no
modo de paragem do acompanhamento.

• OFF ......................O acorde tocado na secção de acordes não soará.
• STYLE ..................O acorde tocado na secção de acordes soará com as vozes atribuídas para a parte Pad e para o

canal Bass do estilo seleccionado.
• FIXED....................O acorde tocado na secção de acordes soará com uma determinada voz com independência do esti-

lo seleccionado.
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LP FUNCTION
SOUN
CREA

MENU

Parameters Split Point settings

Split Point (S+L)

�Setting the Split Point (S) and the Split Point (L) 
to the same note

�Setting the Split Point (S) and the Split Point (L) 
to different notes

Split Point (S) Split Point (L)

Chord section 
+ Voice LEFT

Voice RIGHT1 - 3
Chord section

Voice LEFT Voice RIGHT1 - 3

Press the [S+L] LCD button and rotate the [DATA 
ENTRY] dial, or press the desired key on the keyboard 
while holding the [S+L] LCD button. 

To set Split Point (L), press the [L] LCD button and rotate the 
[DATA ENTRY] dial, or press the desired key on the keyboard 
while holding the [L] LCD button. 
To set Split Point (S), press the [S] LCD button and rotate the 
[DATA ENTRY] dial, or press the desired key on the keyboard 
while holding the [S] LCD button. 

• The chord detected by playing the 
Stop Accompaniment can be 
recorded to a song regardless of 
the setting here.  Please note that 
the voice sound will be recorded 
when set to “STYLE,” and will not 
be recorded when set to “OFF” or 
“FIXED.” 

Parâmetros

Ajustamento do ponto de divisão (S) e do ponto de
divisão (L) para a mesma nota

Ajustamento do ponto de divisão (S) e do ponto de
divisão (L) para notas distintas

Ponto de divisão (S+L)

Secção de acordes
+ voz LEFT

Secção de acordes
Voz LEFT

Prema o botão LCD [S+L] e gire a roda [DATA ENTRY], ou
prema a tecla desejada no teclado ao mesmo tempo que
mantém premido o botão LCD [S+L].

Para ajustar o ponto de divisão (L), prema o botão LCD [L] e gire a
roda [DATA ENTRY], ou accione a tecla desejada no teclado ao mes-
mo tempo que mantém premido o botão LCD [L].
Para ajustar o ponto de divisão (S), prema o botão LCD [S] e gire a
roda [DATA ENTRY], ou accione a tecla desejada no teclado ao mes-
mo tempo que mantém premido o botão LCD [S].

Voz RIGHT 1-3 Voz RIGHT 1-3

Ajustamentos do ponto de divisão

· O acorde reconhecido com Stop
Accompaniment pode ser grava-
do numa canção seja qual for o
ajustamento realizado neste pon-
to. Tenha em conta que o som da
voz será gravado se ajustou para
“STYLE”, e não será gravado se
seleccionou “OFF” ou “FIXED”.

NOTA
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JTemporização de OTS Link (OTS Link Timing) ........................................................
Aplica-se para a função de enlace OTS (pág. 110). Este parâmetro determina a temporização com que os ajustamentos com
um botão variam em função das mudanças em MAIN VARIATION [A] - [D] (o botão [OTS LINK] deverá estar activado).

• Real Time (tempo real) ..................A função de ajustamento com um botão será seleccionada automaticamente ao pre-
mer um botão [MAIN VARIATION].

• Next Bar (compasso seguinte) ......A função de ajustamento com um botão será seleccionada automaticamente no com-
passo seguinte depois de premer um botão [MAIN VARIATION].

JJanela de paragem sincronizada (Synchro Stop Window) ......................................
Determina o tempo que um acorde pode ser mantido antes que a função Synchro Stop seja anulada  automaticamente.
Quando o botão [SYNCHRO STOP] estiver activado e com um valor distinto a “OFF”, a função de paragem sincronizada será
anulada automaticamente se mantiver um acorde mais tempo do ajustado aqui. Deste modo será normalizado o controlo de
reprodução de estilos, podendo libertar as teclas e continuar a dispor da reprodução de estilos.

JIntensidade do estilo (Style touch) ..........................................................................
Activa ou desactiva a resposta para a pulsação na reprodução de estilos. Quando estiver activada (“ON”), o volume do estilo
muda como resposta para a força de interpretação na secção de acordes do teclado.

JSecção standard (Section Set) ................................................................................
Estabelece a secção pré-determinada que será seleccionada automaticamente quando forem especificados estilos distintos
(quando a reprodução de estilos estiver parada). Se esta função estiver desactivada (“OFF”) e a reprodução de estilos para-
da, a secção activa manter-se-á mesmo se seleccionar um estilo distinto.
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Simultaneously Playing a Song and a Style
When playing back a song and a style at the same time, channels 9 - 16 of the song data are replaced 
with style channels — allowing you to use the styles and features in place of the accompaniment 
parts of the song. This provides added flexibility to your performance, letting you independently 
control style playback and song playback.

• The style stops when you stop the song. If the accompaniment style is playing and you 
start the song, the accompaniment automatically stops. 

• Some of the songs have been created using the built-in styles. For these songs, the styles 
are automatically started when starting song playback. 

Reprodução simultânea de uma canção e um estilo

Quando reproduzir uma canção e um estilo ao mesmo tempo, os canais 9-16 dos dados de canção são substituídos
por canais de estilo, permitindo utilizar os estilos e funções em lugar das partes de acompanhamento da canção. Isto
confere mais flexibilidade à sua actuação e permitir-lhe-á exercer um controlo independente das reproduções de esti-
lo e de canção.

· O estilo irá parar quando parar a canção. Se o estilo de acompanhamento está a ser repro-
duzido e começar a canção, o acompanhamento irá parar automaticamente.

· Algumas das canções foram criadas com os estilos internos. Com estas canções, os estilos
começarão automaticamente quando começar a reprodução da canção.

NOTA
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Style Creator (gravação digital)
A função Style Creator é muito eficaz posto que permite criar os seus próprios estilos, que, posteriormente, poderá reproduzir
exactamente igual que os estilos pré-definidos.

Estrutura dos dados de estilo - criação de estilos

Cada estilo é composto por quinze secções (Intro I - III,
Main A - D, Fill In A - D, Ending I - III) como variações de
padrões de ritmo. Cada uma das quinze secções possui
por sua vez oito partes (canais) diferentes, compostas por
dados de sequência MIDI, o que perfaz um total de 120
grupos de dados MIDI distintos contidos num único estilo.
Com o Style Creator, poderá criar um estilo gravando
separadamente os dados MIDI necessários ou importando
dados de padrão de outros estilos existentes.

- Uso de estilos pré-definidos
Como se indica na tabela da direita, quando seleccio-
nar o estilo pré-definido que se parecer mais ao tipo de
estilo que desejar criar e aceder ao ecrã Style Creator,
os dados dos estilos pré-definidos serão copiados
numa área de memória especial dedicado à criação.

- Gravação e assemblamento
Style Creator oferece dois modos de base para criar os
dados de sequência MIDI de cada parte: ‘Recording’,
que permite gravar partes desde o teclado (em tempo
real ou por passos), e ‘Assembly’, que permite unir
diversos dados de padrões copiando-os de outros esti-
los. Ambos os métodos substituem os dados originais
por outros novos.

No caso da tabela que figura à esquerda, por exemplo,
INTRO I e MAIN A são criados gravando os dados
novos em todas as partes, e MAIN B é criado reunindo
os dados de padrões para todas as partes dos outros
estilos. INTRO III e ENDING A - C são criados man-
tendo e utilizando os dados originais. MAIN C e FILL
IN A são criados de três maneiras: gravação, assem-
blamento e dados originais.

Part
Section RHYTHM 1

INTRO I

INTRO II

INTRO III

MAIN B

MAIN A

MAIN C

MAIN D

FILL IN A

FILL IN B

FILL IN C

FILL IN D

BREAK

ENDING I

ENDING II

ENDING III

RHYTHM 2 BASS CHORD 1 CHORD 2 PAD PHRASE 1 PHRASE 2

Each style contains 120 MIDI data sequences (15 Sections x 8 Parts)

For these parts containing preset data, new material can be over-
dubbed (recorded).

For these parts containing preset data, new material cannot be over-
dubbed (recorded).  These parts can be recorded only after deleting 
their preset data.

Preset Style data

Internal memory for 
creating a style (RAM)

Copy

Cada estilo contém 120 sequências de dados MIDI (15 secções x 8 partes)

Para estas partes, que contêm dados pré-definidos, é possível gravar material novo
encima do material antigo.

Para estas partes que contêm dados pré-definidos, não se pode gravar material novo
encima do anterior. Estas partes podem ser gravadas apenas depois de apagar os seus
dados pré-definidos.

Dados de estilos pré-definidos

Copiar

Memória interna para 
a criação de um estilo (RAM)

• The DSP1 effect settings (page 136) cannot be stored in 
the User style data, and as such cannot be edited in the 
Style Creator function.  This means that any DSP1 effect 
settings in the Preset style (such as changing speeds of 
the rotary speaker effect) will be deleted from the copied 
Preset style data, and be unavailable for creating a style.

NOTA
· Os ajustamentos do efeito DSP1 não podem ser guardados nos
dados de estilo do usuário e, portanto, não podem ser editados
com a função Style Creator. Assim pois, qualquer ajustamento
do efeito DSP1 do estilo pré-definido (como, por exemplo, a
mudança de  velocidade do efeito de altifalante giratório) será
apagado dos dados de estilo pré-definido copiado, e não pode-
rá ser utilizado para a criação de um estilo.

Part
Section RHYTHM 1

INTRO I

INTRO II

INTRO III

MAIN B

MAIN A

MAIN C

MAIN D

FILL IN A

FILL IN B

FILL IN C

FILL IN D

BREAK

ENDING I

ENDING II

ENDING III

RHYTHM 2 BASS CHORD 1 CHORD 2 PAD PHRASE 1 PHRASE 2

Example style — created by Recording, Assembly and original data

Creating data by recording
Copying data from other styles (Assembly)
No change (maintaining the original data)
No data

Exemplo de estilo - criado com gravação, assemblamento e dados originais

Criação de dados mediante gravação
Criação de dados a partir de outros estilos (assemblamento)
Sem modificações (mantendo os dados originais)
Sem dados
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- Gravação em anel (Loop) e consecutiva (Overdub)
A função Song Creator grava as interpretações no teclado como dados MIDI. A gravação de um estilo com o Style Creator, no
entanto, é realizada de uma maneira diferente. Podemos observar aqui alguns dos aspectos nos quais a gravação de estilos
difere da gravação de canções:
- Gravação em anel ......................A reprodução dos estilos repete os padrões de rit-

mo de vários compassos num “anel”, e a gravação
de estilos é realizada também mediante anéis. Por
exemplo, se a gravação começar com uma
secção principal de dois compassos, ambos serão
gravados repetidamente. As notas gravadas serão
reproduzidas a partir da seguinte repetição (anel),
permitindo-lhe gravar ao mesmo tempo que pode
ouvir o material gravado anteriormente.

- Gravação por meio de overdubbing ..Este método permite gravar material novo numa
parte (canal) que já contém dados gravados, sem
apagar os dados originais. Na gravação de estilos,
os dados gravados não são apagados, excepto
quando são utilizadas funções como Rhythm Clear
(página 117) e Delete (página 116). Por exemplo, se
iniciar a gravação com uma secção MAIN de dois
compassos, ambos serão repetidos muitas vezes.
As notas gravadas serão reproduzidas a partir da
seguinte repetição, permitindo-lhe acrescentar o
novo material no anel ao mesmo tempo que estiver
a ouvir o material gravado anteriormente.

- Partes de ritmo e partes com tom
A criação ou gravação de partes de ritmo (que não contêm dados com tom) difere da gravação de outras partes (que contêm
dados com tom) nos seguintes pontos:
- Os dados de nota podem ser gravados por meio de overdub em partes de ritmos existentes de um estilo pré-definido, enquanto que

outras partes com tom só podem ser gravadas depois de apagar todos os dados pré-definidos existentes da parte em questão.
- As partes (canais) de estilo distintas da parte de ritmo são reproduzidas de acordo com a raiz/tipo de acorde especificado na

secção de acordes do teclado. As notas emitidas pelas partes (canais) de estilo diferentes da parte de ritmo são transpostas
desde o padrão fonte (descrito a seguir) de acordo com a raiz/tipo de acorde especificado na secção de acordes do teclado. O
Style Creator permite-lhe ajustar os parâmetros que determinam a maneira em que a nota será transposta e ajustar os parâme-
tros que determinam a maneira como serão controladas as notas que se mantêm premidas, durante as mudanças de acordes.

Ajustamentos dos parâmetros especiais baseados no formato de ficheiro de estilo
O formato de ficheiro de estilo (SFF) combina todos os conhecimentos da
Yamaha em matéria de acompanhamento automático (reprodução de esti-
los) num único formato unificado. Com o Style Creator poderá aproveitar a
potência do formato SFF e criar livremente os seus próprios estilos.
A tabela que figura à esquerda indica o processo de reprodução do estilo
(não é válido para a pista de ritmo). Estes parâmetros podem ser ajustados
com a função Style Creator.

- Padrão fonte ........................................................................página 121
Existem várias possibilidades para as notas de reprodução do estilo, con-
forme a nota raiz e o tipo de acorde seleccionado. Os dados de estilo
podem ser devidamente convertidos, conforme as modificações dos
acordes que realizar durante a sua interpretação. Estes dados de estilos
básicos criados com o Style Creator são conhecidos como “padrão fonte”.

- Transposição de nota ........................................................página 121
Este grupo dispõe de dois parâmetros que determinam o modo como
serão convertidas as notas do padrão fonte como resposta para as
mudanças de acorde.

- Outros ajustamentos ..........................................................página 122
Com os parâmetros deste grupo, pode definir exactamente o modo
como responderá a reprodução de estilos aos acordes que interprete.
Por exemplo, o parâmetro de limite de nota faz que as vozes do estilo
soem o mais natural possível mudando o tom para uma margem mais
realista, garantindo que nenhuma nota soe fora da margem natural do
instrumento real (por exemplo, notas muito graves de um som de pícolo).
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s Drum

re Drum

s Drum

re Drum

Hat

s Drum

Bombo

Caixa

Bombo 

Charles

Caixa 

Bombo 

Source Pattern
PLAY ROOT 

(Chord Root setting of a Source Pattern)
PLAY CHORD 

(Chord Type setting of a Source Pattern)

Note Transposition
NTR 

(Note Transposition Rule applied to the Chord Root 
change)

NTT 
(Note Transposition Table applied to the Chord Type 
change)

Other Settings
HIGH KEY

(Upper limit of the octaves of the note transposing caused 
by the Chord Root change)

NOTE LIMIT (Note range in which the note is sounded) 
RTR

(Retrigger Rule that determines how notes held through 
chord changes will be handled)

Chord change via the 
chord section of the 
keybaord. 

Output

Padrão fonte
PLAY ROOT

(Ajuste de raiz de acorde de um padrão fonte)
PLAY CHORD

(Ajuste de tipo de acorde de um padrão fonte)

Transposição de nota
NTR

(Regra de transposição de nota aplicada na mudança de raiz de acorde)
NTT

(Tabela de transposição de nota aplicada na mudança do tipo de acorde)

Outros ajustamentos
HIGH KEY
(O limite superior das oitavas da transposição de nota produzido pela
mudança de raiz de acorde)

NOTE LIMIT Limite de nota (margem na qual a nota soa)
RTR
(Regra de Redisparo que determina o modo como serão controladas as
notas que se mantêm premidas durante as mudanças de acorde)

Mudança de acorde 
com a secção de 
acordes do teclado

Saída



Referência
Style Creator (gravação digital)

Procedimento básico (Style Creator)

Ajustamentos básicos e gravação em tempo real de cada parte (canal)
Estas explicações são válidas quando se aceder à página BASIC do passo nº 4 do procedimento básico. Consulte as ilustrações
anteriores se quiser informação acerca dos parâmetros de criação de estilos básicos. Com respeito aos passos explicativos para
gravar, consulte as secções que se encontram a seguir.

JGravação de eventos de notas numa parte (canal) de ritmo ..................................

Seleccione uma das partes de ritmo como parte de gravação no ecrã BASIC (secção anterior).
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1

2

3

4

DIGITAL
RECORDING

SONG
STYLE
MULTI PAD

EXIT

•  Any voice can be selected for the RHY1 channe
the exception of Organ Flutes.

• Only Drum Kit/SFX Kit can be selected for the R
channel.

• For the non-rhythm channels (BASS - PHR 2), a
with the exception of the Organ Flutes voice/Dru
SFX Kit can be selected.

• You can also select the desired section for record
pressing the appropriate panel button. Pressing 
the Section buttons (including the [AUTO FILL IN]
calls up the SECTION pop-up window, from whic
can change Sections. 

• To actually enter the change, press the [OK] LCD

First, select the desired style and one of its 
sections.

Press the [DIGITAL RECORDING] button. 

Select a section and part (channel) to be created or 
recorded, and set the basic parameters for style creation.

Press the [STYLE CREATOR] LCD button. 

After you’ve finished creating/editing a 
style, make sure to execute the Save 
operation. The recorded style will be lost 
if you change to another style or you 
turn the power off without executing the 
save operation (page 69).

Execute Realtime recording. 

Execute Assembly (page 118). 

Edit the already-recorded parts (channels). 

Execute Step Recording 
using the Event List. 

Set the desired part (channel) to “REC” by pressing the corresponding lower LCD 
button while holding the [REC CH] button. Only one part (channel) can be recorded 
at a time. 
Press the LCD up button to call up the Open/Save display for voices to change the 
voice of the selected part. Press the [EXIT] button to return to this display. 
You can also turn each part’s playback on/off durring recording by pressing the 
lower LCD button.

Press this if you want to create a style from scratch 
by deleting all data of the selected style.  

When this button is 
pressed, DELETE 
will appear for parts 
which contain data. 
Set the desired part 
to “DELETE” by 
pressing the corre-
sponding upper 
LCD button while 
holding this button 
to delete all data in 
the corresponding 
parts. The data is 
actually deleted 
when this button is 
released.

This operation corresponding to step #4 
is covered in the following page. 

Select the desired number of measures for the selected section 
(except for FILL IN sections, which are fixed at 1 measure). 
Press the [EXECUTE] LCD button to actually enter the new set-
tings, and check it by pressing the [START/STOP] button in the 
STYLE CONTROL section to hear style playback.

Select a section to 
be created. 

• You cannot overdub-record (page 115) new material to any parts (channels) 
that contain preset data, with the exception of the Rhythm parts (channels). 
Make sure to delete preset data of non-Rhythm parts before recording, by 
using the [DELETE] LCD button above. 
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Primeiro, seleccione o estilo desejado 
e uma das suas secções.

Prema o botão (DIGITAL RECORDING) 
(gravação digital).

Prema o botão (STYLE CREATOR).

Seleccione a secção e a parte que vai criar ou gravar e ajuste os
parâmetros básicos de criação de estilo.

Execute a gravação em tempo real.

Execute o assemblamento (página 118).

Edite as partes (canais) já gravados.

Execute a gravação por passos 
(Step Recording) desde a lista de eventos.

Quando premer este botão,
aparecerá a mensagem
DELETE (apagar) para as
partes que contiverem
dados. Ajuste a parte deseja-
da para “DELETE” premen-
do o respectivo botão LCD
superior ao mesmo tempo
que mantém premido este
botão para apagar todos os
dados das partes correspon-
dentes. Na realidade, os
dados serão apagados
quando libertar este botão.

Seleccione uma
secção para criá-la.

Ajuste a parte (canal) desejada para “REC” premendo o respectivo botão LCD  inferior ao mesmo tempo que
mantém premido o botão [REC CH]. As partes (canais) só podem ser gravadas de uma em uma.
Prema o botão LCD acima para aceder ao ecrã Open/Save (abrir/guardar) e mudar as vozes da parte seleccio-
nada. Prema o botão [EXIT] para voltar para este ecrã. Também pode activar/desactivar a reprodução de cada
parte premendo o botão LCD inferior.

Prema este botão se desejar criar um estilo a partir de
zero, apagando todos os dados do estilo seleccionado.

Esta operação, que corresponde ao passo nº 4, é descrita
na página seguinte.

Seleccione o número de compassos desejados para a secção actual (excepto
para as secções FILL IN que estão estabelecida com 1 compasso). Prema o
botão LCD [EXECUTE] para inserir os novos ajustamentos e verifique a operação
premendo o botão [START/STOP] da secção STYLE CONTROL (controlo do esti-
lo) para ouvir a reprodução do estilo.

· Para o canal RHY1 pode ser seleccionada uma
voz qualquer, com a excepção de Organ Flutes.

· Para o canal RHY2 só pode ser seleccionado
DrumKit/SFX Kit.

· Para os canais que não são de ritmo (BASS - PHR
2) podem ser seleccionadas todas as vozes, com
a excepção de Organ Flutes/Drum Kit/SFX Kit.

· Não é possível gravar por meio de overdubbing (página 115) material novo em
nenhuma parte (canal) que contiver dados pré-definidos das partes (canais) de
ritmo. Não se esqueça de apagar os dados pré-definidos das partes que não
são de ritmo antes de gravar, usando o botão LCD [DELETE] mencionado ante-
riormente.

· Também pode ser seleccionada a secção que qui-
ser gravar premendo o botão do painel correspon-
dente. Se premer um dos botões de secção (incluí-
do o botão [AUTO FILL IN]) acederá à janela SEC-
TION, desde a qual poderá mudar de secção.

· Para confirmar a mudança, terá que premer o
botão LCD [OK].

Depois de acabar de criar/editar um estilo,
verifique bem se realizou a operação Save
(guardar). Perderá o estilo gravado em
caso de mudar de estilo ou se desligar a
alimentação sem realizar esta operação
(página 69).

NOTA

NOTA

NOTA

PRECAUÇÃO



Referência
Style Creator (gravação digital)

Prema o botão STYLE CONTROL [START/STOP] para iniciar a gravação da parte de ritmo.
Pode ouvir o estilo seleccionado num anel de reprodução ao mesmo tempo que estiver a gravar. Active/desactive as partes
de reprodução à sua vontade.

Dobre os instrumentos de bateria/percussão na parte tocando as teclas correspondentes.
Também é possível apagar determinados sons de percussão no decurso da gravação. Mantenha premido o botão LCD
[RHY CLEAR] e prema a tecla do teclado correspondente ao instrumento que quiser cancelar. Esta função de apagamento
de ritmo suprime todos os sucessos do instrumento da parte.

Prema o botão STYLE CONTROL [START/STOP] outra vez para parar a gravação (reprodução do anel).

JGravação de eventos de nota numa parte (canal) de Baixo/Acorde/Pad/Frase ......
Seleccione uma das partes (que não seja de ritmo) seguindo as indicações do passo nº 4 do “Procedimento bási-
co”, página 116.
Não se pode gravar material novo na parte (canal) de baixo/acorde/pad/frase que tiver dados pré-definidos. Se a parte
seleccionada que deseja gravar tiver este tipo de dados, terá que os apagar (no passo nº 4 do “Procedimento básico”, pági-
na 116).

Inicie a gravação.
Pode iniciar a gravação de duas maneiras:
• Premendo o botão STYLE CONTROL [START/STOP].
• Premendo o botão STYLE CONTROL [SYNC START] para activar o início sincronizado em espera e depois tocando uma

tecla do teclado.
Active/desactive as partes de reprodução à sua vontade.
A gravação é repetida indefinidamente (até ser parada) num anel. As notas gravadas serão reproduzidas a partir da seguin-
te repetição, permitindo-lhe gravar ao mesmo tempo que está a ouvir o material gravado anteriormente.

Regras para a gravação de partes que não são de ritmo
I Utilize apenas os tons da escala CM7 (DoM7) quando gravar as partes BASS (baixo)

e PHRASE (frase) (isto é, Do, Ré, Mi, Sol, Lá e Si).
I Utilize apenas os tons de acorde quando gravar as partes CHORD (acorde) e PAD

(isto é, Do, Mi, Sol e Si).

Com os dados gravados neste ponto, o acompanhamento automático (reprodução de
estilos) é convertido adequadamente, conforme as mudanças de acorde realizadas
durante a interpretação. O acorde que constitui a base da conversão de notas é designa-
do o acorde fonte, e está ajustado de fábrica para CM7 (como na ilustração de exemplo anterior).
É possível mudar o acorde fonte (a sua raiz e o seu tipo) no ecrã PARAMETER, da página 120. Tenha em conta que quan-
do mudar o acorde fonte de CM7 para outro acorde, irão mudar também as notas do acorde e as notas recomendadas.
Encontrará mais pormenores sobre as notas de acorde e as notas recomendadas na página 121.

Prema o botão STYLE CONTROL [START/STOP] outra vez para parar a gravação (e a reprodução do anel).

Gravação por passos de notas com a lista de eventos
Estas explicações são válidas quando se aceder à página EDIT (edição) do passo nº 4 do procedimento básico, página 116. A
página EDIT contém a lista de eventos, na qual poderá gravar notas com um tempo absolutamente exacto. Este procedimento de
gravação por passos é praticamente igual que o da gravação de canções (páginas 100 - 105), excepto nos pontos seguintes:

• Em Song Creator (criador de canções), a posição da marca final (End Mark) pode ser mudada à vontade; no Style Creator não
pode ser mudada. Isto é devido a que a duração do estilo é fixada automaticamente, conforme a secção seleccionada. Por
exemplo, se criar um estilo baseado numa secção que dura quatro compassos, a posição da marca final se ajustará automati-
camente ao final do quarto compasso e não poderá ser mudada no ecrã de gravação por passos.

• A gravação de canais (partes) pode ser mudada no Song Creator, mas não no Style Creator.
• No Style Creator só podem ser inseridos os eventos de canal e as mensagens exclusivas do sistema (System Exclusive). Os

eventos de acorde e de letras não estão disponíveis. Pode comutar entre dois tipos de listas de eventos com o botão LCD [F].
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C = Chord notes
C, R = Recommended notes

2

3

4

1

2

3

• For the INTRO and ENDING sec-
tions, any appropriate chord or 
chord progression can be used. 
(You need not follow the rules 
described at left.) 

• If you want to record the pattern 
with a Source Chord other than 
CM7, set the PLAY ROOT and 
PLAY CHORD parameters on the 
PARAMETER page (page 120) 
before performing step #2. 

C = Notas do acorde
C, R = Notas recomendadas

· Para as secções INTRO (intro-
dução) e ENDING (final), pode utili-
zar qualquer acorde ou progressão
de acordes adequada (não é neces-
sário seguir as regras indicadas à
esquerda).

· Se quiser gravar o padrão com um
acorde fonte distinto de CM7, ajus-
te os parâmetros PLAY ROOT (raiz
de reprodução) e PLAY CHORD
(acorde de reprodução) da página
PARAMETER  (página 120) antes de
efectuar o passo nº 2.

NOTA



Referência
Style Creator (gravação digital)

Assemblamento de um estilo a partir de dados de padrões existentes
Estas explicações são válidas quando se aceder à página ASSEMBLY do passo nº 4 do procedimento básico, página 116. Esta
função é muito cómoda posto que permite combinar elementos tais como padrões de ritmo, baixo e acordes dos estilos existentes
e utilizá-los para criar as suas próprias secções e estilos originais.
O assemblamento de dados de padrões, como se indica à esquerda com “Cool8Beat” como base, por exemplo, dá lugar ao ecrã
seguinte à direita.

Groove e Dynamics (dinâmica)
As explicações são válidas quando se aceder à página GROOVE do passo nº 4 do procedimento básico, página 116. Estas
funções são muito versáteis posto que permitirão dispor de uma vasta gama de ferramentas para mudar o feel rítmico do estilo que
tenha criado.
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Rhythm 1

Rhythm 2

Bass

Chord 1

Chord 2

Pad

Phrase 1

Phrase 2

8Beat Modern

Rhythm 1

Rhythm 2

Bass

Chord 1

Chord 2

Pad

Phrase 1

Phrase 2

Live 8Beat

Rhythm 1

Rhythm 2

Bass

Chord 1

Chord 2

Pad

Phrase 1

Phrase 2

Hard Rock

Select the desired part 
(channel) by pressing one 
of the LCD [A] - [D], [F] - [I] 
buttons and press the 
same button to call up the 
Open/Save display for 
styles, from which you can 
select the desired style. 
After selecting the style, 
press the [EXIT] button to 
return to this display, then 
select the desired sections 
and channels to be copied.

Determines the playback setting for each 
channel. You can assemble the accompa-
niment style while the style section and 
channel that will be copied are playing.

• SOLO
Mutes all but the selected channel. 
Any parts (channels) set to ON in the 
RECORD pop-up window on the BASIC 
page are played back simultaneously.

• ON
Plays back the selected part (channel). 
Any parts (channels) set to ON in the 
RECORD pop-up window on the BASIC 
page are played back simultaneously.

• OFF
Mutes the selected part (channel). 

After you’ve finished creating/editing a 
style, make sure to execute the Save 
operation. The recorded style will be lost 
if you change to another style or you 
turn the power off without executing the 
save operation (page 69).

Quando tiver acabado de criar/editar um
estilo, não se esqueça de realizar a ope-
ração Save (guardar). Perderá o estilo gra-
vado se mudar de estilo ou se desligar a
alimentação sem  realizar esta operação
(página 69).

PRECAUÇÃO
Seleccione a parte (canal) desejada pre-
mendo um dos botões do ecrã LCD [A] -
[D], [F] - [I], e prema o mesmo botão para
aceder ao ecrã Open/Save de estilos,
desde o qual poderá seleccionar o estilo
desejado. Depois de seleccionar o estilo,
prema o botão [EXIT] para voltar para
este ecrã, e depois seleccione as
secções e canais que deseje copiar.

Determina o ajustamento de reprodução de cada canal.
Pode montar o estilo de acompanhamento ao mesmo
tempo que estiver a reproduzir a secção e o canal de
estilo que vai ser copiado.
I SOLO

Silencia todos os canais com a excepção do
canal seleccionado. Qualquer parte (canal)
ajustado em ON na janela RECORD da página
BASIC será reproduzida simultaneamente.

I ON (activado)
Reproduz a parte (canal) seleccionada. Qual-
quer parte (canal) ajustada em ON na janela
RECORD da página BASIC será reproduzida
simultaneamente.

I OFF (desactivado)
Silencia a parte (canal) seleccionada.

Use these to select the 
desired edit operation.

Executes the operation. After 
the operation is completed, you 
can hear the result and this but-
ton changes to [UNDO], letting 
you restore the original data if 
you’re not satisfied with the 
Groove or Dynamics results. 
The Undo function only has one 
level; only the previous opera-
tion can be undone. 
This menu is available on both 
of the GROOVE page and 
DYNAMICS page. 

Determines the settings for each of 
the Groove or Dynamics parameters 
(see next page).

After you’ve finished creating/editing a 
style, make sure to execute the Save 
operation. The recorded style will be lost 
if  you change to another style or you 
turn the power off without executing the 
save operation (page 69).

tilize estes botões para seleccionar a
operação de edição desejada.

Execute a operação. Quando aca-
bar, poderá ouvir o resultado, e este
botão mudará para [UNDO] (desfa-
zer) para restabelecer os dados ori-
ginais se não ficar satisfeito com os
resultados de Groove ou Dynamics.
A função Undo tem apenas um
nível: só poderá desfazer a última
operação.
Este menu está disponível quer na
página GROOVE quer na página
DYNAMICS.

Determina os ajustamentos dos parâme-
tros de Groove/Dynamics (ver a página
seguinte).

Quando tiver acabado de criar/editar um
estilo, não se esqueça de realizar a ope-
ração Save (guardar). Perderá o estilo gra-
vado se mudar de estilo ou se desligar a
alimentação sem realizar esta operação
(página 69).

PRECAUÇÃO



Referência
Style Creator (gravação digital)

� Groove
Esta função permite-lhe acrescentar swing na música ou mudar o “feeling” realizando mudanças de tempo subtis 
(relógio no estilo. Os ajustamentos de Groove podem ser aplicados em todas as partes do estilo seleccionado.

� Dynamics (dinâmica)
Esta função muda a velocidade de pulsação /volume (ou acento) de determinadas notas na reprodução de estilos. 
Os ajustamentos de dinâmica podem ser aplicados numa parte (canal) ou em todas as partes (canais) do estilo 
seleccionado.
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ORIGINAL BEAT
Specifies the beats to which Groove timing is to be applied. In other words, if “8 
Beat” is selected, Groove timing is applied to the 8th notes; if “12 Beat” is selected, 
Groove timing is applied to 8th-note triplets. 

BEAT CONVERTER

Actually changes the timing of the beats (specified in the ORIGINAL BEAT param-
eter above) to the selected value. For example, when ORIGINAL BEAT is set to “8 
Beat” and BEAT CONVERTER is set to “12,” all 8th notes in the section are shifted 
to 8th-note triplet timing. The “16A” and “16B” Beat Converter which appear when 
ORIGINAL BEAT is set to “12 Beat” are variations on a basic 16th-note setting.

SWING

Produces a “swing” feel by shifting the timing of the back beats, depending on the 
ORIGINAL BEAT parameter above. For example, if the specified ORIGINAL BEAT 
value is “8 Beat”, the Swing parameter will selectively delay the 2nd, 4th, 6th, and 
8th beats of each measure to create a swing feel. The settings “A” through “E” 
produce different degrees of swing, with “A” being the most subtle and “E” being 
the most pronounced. 

FINE

Selects a variety of Groove “templates” to be applied to the selected section. The 
“PUSH” settings cause certain beats to be played early, while “HEAVY” settings 
delay the timing of certain beats. The numbered settings (2, 3, 4, 5) determine 
which beats are to be affected. All beats up to the specified beat — but not including 
the first beat — will be played early or delayed (for example, the 2nd and 3rd beats, 
if “3” is selected). In all cases, “A” types produce minimum effect, “B” types produce 
medium effect, and “C” types produce maximum effect.

ORIGINAL BEAT 
(tempo de compasso original)

BEAT CONVERTER 
(convertedor de tempo de compasso)

SWING

FINE
(ajustamento exacto)

Especifica os tempos de compasso nos quais será aplicado o ritmo Groove. Com outras palavras, se
seleccionar “8Beat”, o ritmo de Groove será aplicado às colcheias, e se selecciona “12Beat”, o Groove
será aplicado às tresquiáltera de colcheias.

Na realidade muda o ritmo dos tempos de compasso (especificado no parâmetro ORIGINAL BEAT) para
o seleccionado. Por exemplo, quando ORIGINAL BEAT for ajustado para “8Beat” e BEAT CONVERTER
para “12”, todas as colcheias da secção mudarão para o ritmo de tresquiáltera de colcheias. Os valores
do convertedor de tempo de compasso “16A” e “16B” que aparecem quando ORIGINAL BEAT for ajusta-
do para “12Beat” são variações de um ajustamento de semicolcheia básico.

Produz um “swing” mudando o ritmo dos tempos de compasso “atrasados”, dependendo do parâmetro
ORIGINAL BEAT. Por exemplo, se o valor especificado de ORIGINAL BEAT  for “8Beat”, o parâmetro
Swing atrasará selectivamente o 2º, 4º, 6º e 8º tempo de cada compasso para criar um efeito de swing.
Os ajustamentos de “A” a “E” produzem graus diferentes de swing, sendo “A” o mais suave e “E” o mais
pronunciado.

Selecciona uma variedade de “modelos” de Groove para aplicá-los na secção seleccionada. Os ajusta-
mentos “PUSH” produzem uma reprodução adiantada de determinados tempos de compasso, enquanto
que os ajustamentos “HEAVY” atrasam determinados tempos de compasso. Os ajustamentos numera-
dos (2, 3, 4, 5) determinam os tempos de compasso que serão afectados. Todos os tempos de compas-
so, até ao tempo especificado, sem incluir o primeiro, serão adiantados ou atrasados (por exemplo, os
tempos 2º e 3º se seleccionar “3”). Em todos os casos, os tipos “A” produzem um efeito mínimo, os tipos
“B” produzem um efeito médio, e os tipos “C” produzem um efeito máximo.

CHANNEL Selects the desired channel (part) to which Dynamics is to be applied. 

ACCENT TYPE Determines the type of accent applied — in other words, which notes in the part(s) 
are emphasized with the Dynamics settings.

STRENGTH Determines how strongly the selected Accent Type (above) will be applied. The 
higher the value, the stronger the effect. 

EXPAND/COMP. Expands or compresses the range of velocity values. Values higher than 100% 
expand the dynamic range, while values lower than 100% compress it.

BOOST/CUT Boosts or cuts all velocity values in the selected section/channel. Values above 
100% boost the overall velocity, while values below 100% reduce it.

CHANEL (canal)

ACCENT TYPE (tipo de acento)

STRENGTH (intensidade)

EXPAND/COMP 
(expansão/compressão)

BOOST/CUT (realce/recorte)

Selecciona o canal (parte) desejado no qual será aplicada a dinâmica.

Determina o tipo de acento aplicado, isto é, as notas das partes que serão enfatizadas com os 
ajustamentos da dinâmica.

Determina a força com que será aplicado o tipo de acento (consultar o ponto anterior) seleccionado.
Quanto mais alto for o valor, mais pronunciado será o efeito.

Expande ou comprime a margem de valores de velocidade de pulsação. Os valores superiores a 100%
expandem a margem dinâmica, enquanto que os valores inferiores a 100% comprimem.

Realça ou recorta todos os valores de velocidade de pulsação da secção/canal seleccionado. Os valores supe-
riores a 100% realçam a velocidade de pulsação em geral, enquanto que os valores inferiores a 100% diminuem.



Referência
Style Creator (gravação digital)

Edição de dados dos canais
Estas explicações são válidas quando se aceder à página CHANNEL (canal) do passo nº 4 do procedimento básico, página 116

Configuração do formato de ficheiros de estilo
As explicações são válidas quando aceder à página PARAMETER (parâmetro) do passo nº 4 do
procedimento básico, página 116. Este ecrã dispõe de uma gama de controlos de estilo, como a
configuração do mudança de tom e som do estilo gravado quando tocar acordes na margem da
mão esquerda do teclado. Os ajustamentos dos parâmetros deste ecrã só estão disponíveis quan-
do qualquer das partes sem ritmo for ajustada para “REC” na janela RECORD da página BASIC.
Encontrará mais pormenores acerca da relação entre os parâmetros em “Formato de ficheiros de
estilo”, página 115.
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Use these to select 
the desired edit 
operation.

Set the parameters 
for executing the 
data edit. 

selected operation on 
page. After the opera-

ted, you can hear the 
button changes to 

g you restore the origi-
’re not satisfied with 
ach operation. The 
only has one level; 

ous operation can be 

Select a channel 
(part) of which data 
edit is to be executed. 

After you’ve finished creat-
ing/editing a style, make 
sure to execute the Save 
operation. The recorded 
style will be lost if you 
change to another style or 
you turn the power off with-
out executing the save 
operation (page 69).

QUANTIZE Same as in the Song Creator. See page 96. 

VELOCITY CHANGE Boosts or cuts the velocity of all notes in the specified channel, according to the 
percentage specified here. 

BAR COPY

This function allows data to be copied from one measure or group of measures to 
another location within the specified channel. SOURCE specifies the first (TOP) 
and last (LAST) measures in the region to be copied. DEST specifies the first mea-
sure of the destination location, to which the data is to be copied.

BAR CLEAR This function clears all data from the specified range of measures within the select-
ed channel.

REMOVE EVENT This function lets you remove specific events from the selected channel.

1

2 3

4Use these to 
select the 
desired edit 
operation.

Set the parameters 
of the channel 
specified at left. 

Select the desired 
channel (part) to be 
edited.

After you’ve finished creat-
ing/editing a style, make 
sure to execute the Save 
operation. The recorded 
style will be lost if you 
change to another style or 
you turn the power off with-
out executing the save 
operation (page 69).
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Seleccione o canal (par-
te) no qual será realizada
a edição de dados.

Utilize estes botões
para seleccionar a
operação de edição
desejada.

Utilize estes
botões para
seleccionar a
operação de
edição desejada.

Seleccione o canal
(parte) desejado que
vai editar..

Ajuste os parâmetros
do canal especificado
à esquerda.

Ajuste os parâmetros
para executar a
edição de dados.

Execute a operação seleccionada na
página correspondente. Depois de
concluir a operação, poderá ouvir o
resultado e o botão mudará para
[UNDO] (desfazer) permitindo-lhe
restabelecer os dados originais se
não ficou satisfeito com os resulta-
dos de cada operação. A função
Undo só tem um nível: só poderá
desfazer a última operação.

Quando tiver acabado de
criar/editar um estilo, não se
esqueça de realizar a ope-
ração Save (guardar). Perderá
o estilo gravado se mudar de
estilo ou se desligar a alimen-
tação sem realizar esta ope-
ração (página 69).

PRECAUÇÃO

Quando tiver acabado de
criar/editar um estilo, não se
esqueça de realizar a ope-
ração Save (guardar). Perderá
o estilo gravado se mudar de
estilo ou se desligar a alimen-
tação sem realizar esta ope-
ração (página 69).

PRECAUÇÃO

QUANTIZE (quantização)

VELOCITY CHANGE
(mudança de velocidade de pulsação)

BAR COPY (cópia de compasso)

BAR CLEAR
(apagamento de compassos)

És igual que no Song Creator. Consulte a página 96.

Realça ou recorta a velocidade de pulsação de todas as notas do canal seleccionado, de acordo com a
percentagem especificada neste ponto.

Esta função permite copiar dados de um compasso ou grupo de compassos noutra localização dentro
do canal especificado. SOURCE (fonte) especifica o primeiro (TOP) e último (LAST) compasso da zona
que irá ser copiada. DEST (destino) especifica o primeiro compasso da localização de destino, na qual
irão ser copiados os dados.

Esta função apaga todos os dados da margem especificada de compassos dentro do canal seleccionado.

Esta função permite extrair eventos específicos do canal seleccionado.REMOVE EVENT (extracção de evento)

· Quando NTR estiver ajustado em
“Root Fixed” (raiz fixa) e NTT em
“Bypass”, os parâmetros “Source
Root” (raiz fonte) e “Source Chord”
(acorde fonte) mudarão para “Play
Root” (reproduzir raiz) e “Play
Chord” (reproduzir acorde), res-
pectivamente. Neste caso, poderá
mudar os acordes e ouvir o som
resultante para todos os canais.

NOTA

· Normalmente, Style Creator
permite-lhe ouvir o seu estilo
original em curso com Source
Pattern (padrão fonte). No
entanto, existe um modo de
ouvi-lo com um acorde e raiz
especificados. Com este fim,
ajuste NTR para “Root Fixed” e
NTT para “Bypass”, e, seguida-
mente, mude os parâmetros
“Play Root” e “Play Chord”
acabados de visualizar pelos
ajustamentos desejados.

NOTA

2



Referência
Style Creator (gravação digital)

- SOURCE ROOT/CHORD (raiz/acorde fonte)
Estes ajustamentos determinam o tom original do padrão fonte (isto é, o tom utilizado ao gravar o padrão). O ajustamento de
fábrica CM7 (com uma raiz fonte “C” e tipo de fonte “M7”) é seleccionado automaticamente cada vez que forem apagados
dados pré-definidos antes de gravar um novo estilo, independentemente da raiz e do acorde fontes incluídos nos dados pré-
definidos. Quando mudar a raiz/acorde fontes de CM7 para outro acorde, mudarão também as notas de acorde e as notas
recomendadas, conforme o tipo de acorde acabado de seleccionar.

- NTR (regra de transposição de notas)
Esta função determina a posição relativa da nota raiz do acorde, quando for convertida desde o padrão fonte em resposta para
as mudanças de acordes.

- NTT (tabela de transposição de notas)
Esta função ajusta a tabela de transposição de notas para o padrão fonte.

- NTT BASS ON/OFF (activação/desactivação de NTT de baixos)
A parte (canal) para activar este parâmetro, reconhece os acordes com baixos admitidos no modo de digitação FINGERED ON
BASS, independentemente do ajustamento NTT.
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C C R C
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C
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C

C R C

C C

C C C C

C

C R C C R

C C

C R C C C

C

C C C

C C

C C CR

R C C

C C C

RC C

C R C CRR

C

C R C

R C C

C C C C R CC C C R C R

CM Cm

7C

CM7 7C (9) C (9)6 Caug

Cm6 Cm7 7 7Cm b57 Cm (9) Cm (11) CmM7 7CmM (9) Cdim

Cdim7 C (9)7 C (13)7 C (b9)7

Csus4 C1+2+5C1+8 C1+5

C  b57

CM6

Cm (9)

7CM (#11)

C (#11)7

C (#9)7 C  aug7CM  aug7

C  sus47

CM add9

C (b13)7

e t e Sou ce oot C

C = Chord notes
C, R = Recommended notes

ROOT TRANS 
(Root Transpose)

When the root note is transposed, the pitch relationship between notes is 
maintained. For example, the notes C3, E3 and G3 in the key of C be-
come F3, A3 and C4 when they are transposed to F. Use this setting for 
channels that contain melody lines.

ROOT FIXED (Root Fixed)

The note is kept as close as possible to the previous note range. For 
example, the notes C3, E3 and G3 in the key of C become C3, F3 and A3 
when they are transposed to F. Use this setting for channels that contain 
chord parts.

When playing 
a C major 
chord.

When playing 
an F major 
chord.

When playing 
a C major 
chord.

When playing 
an F major 
chord.

BYPASS No transposition. The part (channel) of which the NTT is set to this is played back without note conversion even 
if you change the chord during style playback.

MELODY Suitable for melody line transposition. Use this for melody channels such as Phrase 1 and Phrase 2.

CHORD Suitable for chord transposition. Use this for the Chord 1 and Chord 2 channels, especially when they contain 
piano or guitar-like chordal parts.

MELODIC MINOR

When the played chord changes from a major to a minor chord, this table lowers the third interval in the scale 
by a semitone. When the chord changes from a minor to a major chord, the minor third interval is raised by a 
semitone. Other notes are not changed. Use this for melody channels of Sections which respond only to major/
minor chords, such as Intros and Endings.

MELODIC MINOR 5th Var. In addition to the Melodic Minor transposition above, augmented and diminished chords affect the 5th note of 
the Source Pattern.

HARMONIC MINOR

When the played chord changes from a major to a minor chord, this table lowers the third and sixth intervals 
in the scale by a semitone. When the chord changes from a minor to a major chord, the minor third and flatted 
sixth intervals are raised by a semitone. Other notes are not changed. Use this for chord channels of Sections 
which respond only to major/minor chords, such as Intros and Endings.

HARMONIC MINOR 5th Var. In addition to the Harmonic Minor transposition above, augmented and diminished chords affect the 5th note 
of the Source pattern.

NATURAL MINOR

When the played chord changes from a major to a minor chord, this table lowers the third, sixth and seventh 
intervals in the scale by a semitone. When the chord changes from a minor to a major chord, the minor third, 
flatted sixth and flatted seventh intervals are raised by a semitone. Other notes are not changed. Use this for 
chord channels of Sections which respond only to a Major/minor chord such as Intros and Endings.

NATURAL MINOR 5th Var. In addition to the Natural Minor transposition above, augmented and diminished chords affect the 5th note of 
the Source pattern. 

DORIAN

When the played chord changes from a major to a minor chord, this table lowers the third and seventh intervals 
in the scale by a semitone. When the chord changes from a minor to a major chord, the minor third and flatted 
seventh intervals are raised by a semitone. Other notes are not changed. Use this for chord channels of 
Sections which respond only to a Major/minor chord such as Intros and Endings. 

DORIAN 5th Var. In addition to the Dorian transposition above, augmented and diminished chords.
DORIAN 5th Var. In addition to the Dorian transposition above, augmented and diminished chords.

Quando a raiz fonte for C:

C = Notas de acorde
C, R = Notas recomendadas

ROOT TRANS

(transposição de raiz)

ROOT FIXED

(raiz fixa)

BYPASS

MELODY (melodia)

CHORD (acorde)

MELODIC MINOR 

(menor melódica)

MELODIC MINOR  5th VAR.
(menor melódica com variação de 5ª)

HARMONIC MINOR 

(menor harmónica)

HARMONIC MINOR  5th VAR.
(menor harmónica com variação de 5ª)

NATURAL MINOR

(menor natural)

NATURAL MINOR  5th VAR.
(menor natural com variação de 5ª)

DORIAN (dórica)

DORIAN MINOR  5th VAR.
(menor dórica com variação de 5ª)

Quando for transposta a nota raiz, a relação de tom entre as notas será mantida.
Por exemplo, as notas C3, E3 e G3 no tom de C convertem-se em F3, A3 e C4
quando são transpostas para F. Utilize este ajustamento para os canais que
contêm linhas melódicas.

A nota é mantida o mais perto possível da margem de nota anterior. Por exemplo,
as notas C3, E3 e G3 do tom de C convertem-se em C3, F3 e A3 quando são
transpostas para F. Utilize este ajustamento para os canais que contêm partes de
acordes.

Não existe transposição. A parte (canal) para a que foi feito o ajustamento da NTT é reproduzida sem conversão de notas,
mesmo se mudar o acorde durante a reprodução do estilo.

Adequado para a transposição de linhas melódicas. Utilize este ajustamento para canais melódicos como Phrase 1 e Phrase 2.

Adequado para transposição de acordes. Utilize este ajustamento para os canais Chord 1 e Chord 2, especialmente quando
contiverem partes de corda de piano ou do tipo guitarra.
Quando o acorde interpretado mudar de maior para menor, esta tabela diminui o intervalo de terceira da escala num semi-
tom. Quando o acorde mudar de menor para maior, o intervalo de terceira menor sobe um semitom. O resto das notas não
mudam. Utilize este ajustamento para canais melódicos ou secções que respondam apenas a acordes maiores/menores,
como as introduções e os finais.
Além da transposição menor melódica, no ponto anterior, os acordes aumentados ou diminuídos afectam à 5ª nota do
padrão fonte.

Quando o acorde interpretado mudar de maior para menor, esta tabela diminui os intervalos de terceira e sexta da escala
num semitom. Quando o acorde mudar de menor para maior, os intervalos de terceira menor e sexta bemol sobem um
semitom. O resto das notas não mudam. Utilize este ajustamento para canais de acordes de secções que respondam ape-
nas a acordes maiores/menores, como as introduções e os finais.

Além da transposição menor harmónica, anterior, os acordes aumentados ou diminuídos afectam à 5ª nota do padrão fonte.

Quando o acorde interpretado mudar de maior para menor, esta tabela diminui os intervalos de terceira, sexta e sétima da
escala num semitom. Quando o acorde mudar de menor para maior, os intervalos de terceira menor, sexta bemol e sétima
bemol sobem um semitom. O resto das notas não mudam. Utilize este ajustamento para canais de acordes de secções que
respondam apenas a acordes maiores/menores, como as introduções e os finais.

Além da transposição menor natural, anterior, os acordes aumentados ou diminuídos afectam à 5ª nota do padrão fonte.

Quando o acorde interpretado mudar de maior para menor, esta tabela diminui os intervalos de terceira e sétima da escala
num semitom. Quando o acorde mudar de menor para maior, os intervalos de terceira menor e sétima bemol sobem um
semitom. O resto das notas não mudam. Utilize este ajustamento para canais de acordes de secções que respondam ape-
nas a acordes maiores/menores, como as introduções e os finais.

Além da transposição menor dórica, anterior, acordes aumentados ou diminuídos.

Quando interpretar
um acorde C maior

Quando interpretar
um acorde C maior

Quando interpretar
um acorde F maior

Quando interpretar
um acorde F maior



Referência
Style Creator (gravação digital)

- HIGH KEY (tecla superior)
Este parâmetro ajusta a tecla superior (o limite de oitava superior) da transposição de nota para a mudança de raiz de acorde.
Qualquer nota que for superior à mais alta será transposta para a oitava inferior imediata. Este ajustamento é válido só quan-
do o parâmetro NTR for ajustado (página 121) para “Root Trans” (transposição de raiz).

- NOTE LIMIT (limite de nota)
Este parâmetro ajusta a margem de notas (as notas mais baixa e mais alta) para as vozes gravadas nos canais de estilo. Com
um ajustamento adequado desta margem é possível garantir que as vozes tenham um som mais realista, ou, com outras
palavras, nenhuma nota soará fora da margem natural (isto é, sons de baixo agudos ou sons de pícolo graves). As notas reais
que soam são mudadas automaticamente para a margem especificada.

- RTR
Estes ajustamentos determinam se as notas deixarão de soar ou não, e como é que irão mudar de tom, como resposta para as
mudanças de acordes.

Gravação de estilos personalizados com um sequenciador externo
Se tiver um sequenciador ou software de sequências pré-ferido, pode utilizá-lo para criar estilos personalizados em lugar do Style Creator.

� Ligações.....................................................................................
• Ligue a saída MIDI OUT do TYROS na entrada MIDI IN do sequenciador, e a saída MIDI OUT deste na entrada MIDI IN do

TYROS.
• Não se esqueça de verificar se a função “ECHO” do sequenciador está activada (ON) e que LOCAL ON/OFF do TYROS (pági-

na 146) está desactivada (OFF).

� Criação de dados.........................................................................
• Grave todas as secções e partes (canais) com um acorde CM7 (DoM7).
• Grave as partes nos canais MIDI que figuram na lista da direita com o gerador de tons inter-

no do TYROS. Se não utilizar o TYROS durante a gravação, não se esqueça de usar vozes
XG de um gerador de tons compatível com XG e SFF (formato de ficheiros de estilo) para
conseguir resultados óptimos.

• Grave as secções na ordem indicada a seguir, com um marcador de meta-eventos ao prin-
cípio de cada secção. Insira o marcador de meta-eventos exactamente como se indica na
tabela da página seguinte (incluindo os caracteres em maiúsculas/minúsculas e os espa-
cejamentos).

• Além disso deverá incluir um marcador de meta-eventos “SFF1”, marcador de meta-even-
tos “Slnt” e um meta-eventos de nome de estilo em 1/1/000 (início da pista de sequência) e
a mensagem exclusiva de sistema de GM (F0, 7E, 7F, 09, 01, F7) (o “tempo”, na tabela, é
baseado em 480 relógios por nota negra. “1/1/000” é o relógio “0” do primeiro tempo do pri-
meiro compasso).

• Os dados de 1/1/000 até1/4/479 constituem a “configuração inicial” (Initial Setup), e desde
2/1/000 até ao fim de Ending B constituem o “padrão fonte” (Source Pattern).

• O tempo de Fill In AA e o marcador de meta-eventos subsequentes dependerão da
duração de cada secção.
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CM

C3-E3-G3

FM

F3-A3-C4

F#M

F#2-A#2-C#3

C#M

C#3-F3-G#3

Example — When the highest key is F.
Root changes

Notes played

CM

E3-G3-C4

FM

High Limit

Low Limit

F3-A3-C4

C#M

F3-G#3-C#4

Example — When the lowest note is C3 and the highest is D4.
Root changes

Notes played

STOP The notes stop sounding.

PITCH SHIFT The pitch of the note will bend without a new attack to match the type of the new 
chord.

PITCH SHIFT TO ROOT The pitch of the note will bend without a new attack to match the root of the new 
chord.

RETRIGGER The note is retriggered with a new attack at a new pitch corresponding to the next 
chord.

RETRIGGER TO ROOT The note is retriggered with a new attack at the root note of the next chord. Howev-
er, the octave of the new note remains the same.

-

-

Part MIDI Ch.

Rhythm1 9

Rhythm2 10

Bass 11

Chord1 12

Chord2 13

Pad 14

Phrase1 15

Phrase2 16

• Explanations here assume a 
sequencer resolution of 480 
clocks per quarter note.  The 
actual clock values here may differ 
depending on your sequencer.

Exemplo - Quando a nota mais alta for F.

Exemplo - Quando a nota inferior for C3 e a nota superior for D4.

Mudanças de raiz

Notas interpretadas

Mudanças de raiz

Notas interpretadas

Limite superior

Limite inferior

STOP

PITCH SHIFT
(mudança de tom)

PITCH SHIFT TO ROOT
(mudança de tom na raiz)

RETRIGGER (redisparo)

As notas deixam de soar.

O tom da nota sofrerá inflexão de tom sem que exista um novo ataque para se adequar ao tipo do novo
acorde.

O tom da nota sofrerá inflexão de tom sem que exista um novo ataque para se adequar à raiz do novo
acorde.

A nota é disparada de novo com um novo ataque num novo tom correspondente ao acorde seguinte.

A nota é disparada outra vez com um novo ataque na nota raiz do acorde seguinte. No entanto, a oitava
da nova nota permanece intacta.

RETRIGGER TO ROOT
(redisparo da raiz)

Parte Canal MIDI

· Nestas indicações parte-se do prin-
cípio que uma resolução de
sequenciador de 480 relógios por
nota negra. Os valores reais de
relógio podem diferir conforme o
sequenciador utilizado.

NOTA



Referência
Style Creator (gravação digital)

• A zona de configuração inicial que vai desde 1/2/000 até
1/4/479 é utilizada para os ajustes de voz e de efeitos. Não
inclua dados de eventos de nota.

• Os dados Main A (principal A) começam em 2/1/000. Pode
utilizar qualquer número de compasso de 1 até 255.

• Fill In AA (preenchimento ou break AA) começa desde o prin-
cípio do compasso que segue ao último do padrão Main A. Na
tabela é 4/1/000, apesar de ser apenas um exemplo e o tem-
po real dependerá da duração de Main A. Tenha em conta
que todos os Fill In só podem durar 1 compasso (consulte a
tabela de secção/duração, a seguir).

As tabelas seguintes indicam os eventos MIDI válidos quer para
os dados Initial Setup quer para os dados Source Pattern.
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� Style Data Format

Timing Marker 
Meta-
Event

Contents Comments

1|1|000
1|1|000

1|1|000
1|1|000
1|2|000

:
1|4|479

SFF1

Slnt

Style Name 
(Sequence/Track
Name Meta-Event)

GM on Sys/Ex

Initial Setup Events

2|1|000
:

3|4|479

Main A 2 bars Main Pattern
(up to 255 bars)

Corresponds to 
MAIN A

4|1|000
:

4|4|479

Fill In AA
1 bar Fill In Pattern

Corresponds to 
FILL IN A

5|1|000
:

6|4|479

Intro A 2 bars Intro Pattern
(up to 255 bars)

Corresponds to 
INTRO I

7|1|000
:

8|4|479

Ending A 2 bars Intro Pattern
(up to 255 bars)

Corresponds to 
ENDING I

9|1|000
:

10|4|479

Main B 2 bars Intro Pattern
(up to 255 bars)

Corresponds to 
MAIN B

11|1|000
:

11|4|479

Fill In BA
1 bar Fill In Pattern

Corresponds to 
BREAK

12|1|000
:

12|4|479

Fill In BB
1 bar Fill In Pattern

Corresponds to 
FILL IN B

13|1|000
:

14|4|479

Intro B 2 bars Intro Pattern
(up to 255 bars)

Corresponds to 
INTRO II

15|1|000
:

16|4|479

Ending B 2 bars Intro Pattern
(up to 255 bars)

Corresponds to 
ENDING II

17|1|000
:

18|4|479

Main C 2 bars Main Pattern
(up to 255 bars)

Corresponds to 
MAIN C

19|1|000
:

19|4|479

Fill In CC
1 bar Fill In Pattern

Corresponds to 
FILL IN C

20|1|000
:

21|4|479

Intro C 2 bars Intro Pattern
(up to 255 bars)

Corresponds to 
INTRO III

22|1|000
:

23|4|479

Ending C 2 bars Intro Pattern
(up to 255 bars)

Corresponds to 
ENDING III

24|1|000
:

25|4|479

Main D 2 bars Main Pattern
(up to 255 bars)

Corresponds to 
MAIN D

26|1|000
:

26|4|479

Fill In DD
1 bar Fill In Pattern

Corresponds to 
FILL IN D

In
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System Exclusive

Event Initial
Setup

Source
Pattern

Sys/Ex GM on OK —

Sys/Ex XG on OK —

Sys Ex XG Parameter Change (Effect1) OK —

Sys Ex XG Parameter Change (Multi Part) — —

DRY  LEVEL OK OK

Sys Ex XG Parameter Change (Drum Setup) — —

PITCH  COARSE OK —

PITCH  FINE OK —

LEVEL OK —

PAN OK —

REVERB  SEND OK —

CHORUS  SEND OK —

VARIATION SEND OK —

FILTER  CUTOFF  FREQUENCY OK —

FILTER  RESONANCE OK —

EG  ATTACK OK —

EG  DECAY1 OK —

EG  DECAY2 OK —

Channel Message

Event Initial
Setup

Source
Pattern

Note Off — OK

Note On — OK

Program Change OK OK

Pitch Bend OK OK

Control #0 (Bank Select MSB) OK OK

Control #1 (Modulation) OK OK

Control #6 (Data Entry MSB) OK —

Control #7 (Master Volume) OK OK

Control #10 (Pan) OK OK

Control #11 (Expression) OK OK

Control #32 (Bank Select LSB) OK OK

Control #38 (Data Entry LSB) OK —

Control #71 (Harmonic Content) OK OK

Control #72 (Release Time) OK —

Control #73 (Attack Time) OK —

Control #74 (Brightness) OK OK

Control #84 (Portamento Control) — OK

Control #91 (Reverb Send Level) OK OK

Control #93 (Chorus Send Level) OK OK

Control #94 (Variation Send Level) OK OK

Control #98 (NRPN LSB) OK —

Control #99 (NRPN MSB) OK —

Control #100 (RPN LSB) OK —

Control #101 (RPN MSB) OK —

RPN & NRPN

Event Initial
Setup

Source
Pattern

RPN (Pitch Bend Sensitivity) OK —

RPN (Fine Tuning) OK —

RPN (Coarse Tuning) OK —

RPN (Null) OK —

NRPN (Vibrato Rate) OK —

NRPN (Vibrato Delay) OK —

NRPN (EG Decay Time) OK —

NRPN (Drum Filter Cutoff Frequency) OK —

NRPN (Drum Filter Resonance) OK —

NRPN (Drum EG Attack Time) OK —

NRPN (Drum EG Decay Time) OK —

NRPN (Drum Instrument Pitch Coarse) OK —

NRPN (Drum Instrument Pitch Fine) OK —

NRPN (Drum Instrument Level) OK —

NRPN (Drum Instrument Pan) OK —

NRPN (Drum Instrument Reverb Send Level) OK —

NRPN (Drum Instrument Chorus Send Level) OK —

NRPN (Drum Instrument Variation Send Level) OK —

Section Length

Intro 255 measures max.

Main 255 measures max.

Fill In 1 measure

Ending 255 measures max.

Tempo

Evento

Marcador
de meta-
evento

Conteúdo

Nome do estilo (meta-evento
de nome de sequência/pista)

GM em exclusiva do sistema

Eventos de configuração inicial

Padrão Main de 2 compassos
(até 255 compassos)

Padrão Fill In de 1 compassoIntro (introducção)

Main (principal)

Fill In (preenchimento)

Ending (final)

255 compassos máx.

255 compassos máx.

255 compassos máx.

1 compasso

Padrão Fill In de 1 compasso

Padrão Fill In de 1 compasso

Padrão Intro de 2 compassos
(até 255 compassos)

Padrão Intro de 2 compassos
(até 255 compassos)

Padrão Intro de 2 compassos
(até 255 compassos)

Padrão Intro de 2 compassos
(até 255 compassos)

Patrón Intro de 2 compases
(hasta 255 compases)

Padrão Main de 2 compassos
(até 255 compassos)

Padrão Intro de 2 compassos
(até 255 compassos)

Padrão Intro de 2 compassos
(até 255 compassos)

Padrão Main de 2 compassos
(até 255 compassos)

Padrão Fill In de 1 compasso

Padrão Fill In de 1 compasso

Corresponde a 
MAIN A

Corresponde a 
FILL IN A

Corresponde a 
INTRO I

Corresponde a 
ENDING I

Corresponde a 
MAIN B

Corresponde a 
MAIN D

Corresponde a 
BREAK

Corresponde a 
FILL IN B

Corresponde a 
INTRO II

Corresponde a 
INTRO III

Corresponde a 
ENDING II

Corresponde a 
ENDING III

Corresponde a 
MAIN C

Corresponde a 
FILL IN C

Corresponde a 
FILL IN D

Comentários

Mensagem do canal

IFormato de dados de estilo

IExclusivo do sistema

Evento

Secção Duração

Configuração 
inicial
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Os multipads
Guia rápida na página 38

A informação básica sobre a reprodução de multipads é descrita na “Guia rápida”. Esta secção abrange o manejo dos dados de
multipads no ecrã Open/Save e a criação (gravação) de dados de multipads.

Edição de multipads desde o ecrã Open/Save
Os multipads são agrupados em bancos de quatro cada um e são manejados como ficheiros desde o ecrã Open/Save.

Criação/edição de multipads (gravação digital)
O criador de multipads (Multi Pad Creator) permite-lhe criar as suas próprias frases originais.

Procedimento básico (Multi Pad Creator)

MULTI PAD CONTROL

MULTI PAD CONTROL

MULTI PAD CONTROL

MULTI PAD CONTROL

MULTI PAD CONTROL

MULTI PAD CONTROL

MULTI PAD CONTROL

MULTI PAD CONTROL

MULTI PAD CONTROL

MULTI PAD CONTROL

You can call up the 
Open/Save display for 
Multi Pad Banks from the 
Main display by pressing 
the LCD [E] button. 

Instructions for these operations 
are the same as in the other 
Open/Save displays (such as 
voices, songs, and styles).

These operations can be used on each individual pad, just 
as with the banks on the display at left.
Settings here can be saved to user or disk drive as a bank 
(file) on the Open/Save display. 
You can use these operations to collect your favorite Multi 
Pads and save custom Multi Pad Banks to the User or Disk 
drive.

4 Create the Multi Pad data. 

After you’ve finished creating/editing a Multi Pad, make sure to 
execute the Save operation. The recorded Multi Pad will be lost 
if you change to another bank or you turn the power off with-
out executing the save operation (page 69).

Select a menu. 
2

1

3

Select a Multi Pad Bank to be edited or created 
from the Open/Save display. 

Press the [DIGITAL RECORDING] button. 

Select “MULTI PAD CREATOR.”

The operations corresponding to step #4 are 
covered in the following page. 

Pode aceder ao ecrã
Open/Save dos bancos de
multipads desde o ecrã
principal premendo o botão
LCD [E].

As instruções para estas operações
são as mesmas que as dos outros
ecrãs Open/Save (como vozes,
canções e estilos).

Estas operações podem ser utilizadas em cada pad individual, exac-
tamente igual que com os bancos do ecrã da esquerda.
Os ajustamentos podem ser guardados na unidade de usuário ou de
disco como banco (ficheiro) no ecrã Open/Save.
Pode utilizar estas operações para reunir os seus multipads preferi-
dos e guardar os bancos de multipads personalizados na unidade do
usuário ou de disco.

Seleccione o banco de multipads que vai editar ou
criar desde o ecrã Open/Save.

Prema o botão [DIGITAL RECORDING].

Seleccione “MULTI PAD CREATOR”.

Crie os dados de multipad.

Seleccione um menu.

As operações correspondentes ao passo nº 4 são
descritas na página seguinte.

Depois de acabar de criar/editar um estilo, não se esqueça de
realizar a operação Save (guardar). Perderá o estilo gravado
se mudar de estilo ou se desligar a alimentação sem realizar
esta operação (página 69).

PRECAUÇÃO
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JGravação de multipads em tempo real ....................................................................
Estas explicações são válidas quando aceder à página RECORD do passo nº 4 do procedimento básico, página 124.

- Repeat On/Off (activação de repetição)
Se activar o parâmetro Repeat para o pad seleccionado, a reprodução do pad correspondente continuará até premer o
botão MULTI PAD [STOP]. Quando premer os multipads nos que Repeat estiver activado durante a reprodução de
canções ou de estilos, a reprodução começará e será repetida de modo  sincronizado com o tempo do compasso.
Se o parâmetro Repeat estiver desactivado para o pad seleccionado, a reprodução finalizará automaticamente no fim da
frase.

- Chord Match On/Off (coordenação de acordes)
Se activar o parâmetro Chord Match para o pad seleccionado, este será reproduzido de acordo com o acorde especifica-
do na secção de acordes do teclado gerado com a activação de [ACMP], ou especificado na secção de vozes LEFT do
teclado gerado com a activação de [LEFT] (quando desactivar [ACMP]).

JGravação de multipads por passos com a lista de eventos ....................................
Estas explicações são válidas quando se acede à página EDIT (edição) do passo nº 4 do procedimento básico, página 124.
A página EDIT indica a lista de eventos que lhe permite gravar notas com um tempo absolutamente exacto. Este procedi-
mento de gravação por passos é essencialmente o mesmo que o de Song Recording (páginas 100 - 105), com a excepção
dos seguintes pontos:
- Não existe nenhum botão LCD para mudar os canais, posto que os multipads contêm dados apenas para um canal. 
- No Multi Pad Creator só podem ser inseridos eventos de canal e mensagens exclusivas do sistema. Os eventos de acor-

des e de letras não estão disponíveis. Pode comutar entre dois tipos de listas de eventos premendo o botão LCD [F].
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C R C C R C

Select a particular Multi Pad for recording. If you 
want to create the Multi Pad data from scratch, 
press the [NEW BANK] LCD button to call up an 
empty bank. 

� Stop recording
Press the [STOP] LCD button or the panel 
MULTI PAD [STOP] button to stop record-
ing when you’ve finished playing the 
phrase.Enter a name for each Multi 

Pad, as desired.

Execute the Realtime 
Recording. 

After you’ve finished cre-
ating/editing a Multi Pad, 
make sure to execute the 
Save operation (page 69).

Turn Repeat of 
each pad On or 
Off.

Turn Chord Match of 
each pad On or Off.

� Start recording
Press the [REC] LCD button to enable 
Synchro Start. Recording begins automat-
ically as soon as you play on the key-
board.
You can also start recording by pressing 
the STYLE CONTROL [START/STOP] 
button. This lets you record as much 
silence as you want before the start of the 
Multi Pad phrase.
If Chord Match is set to on for the Multi 
Pad to be recorded, you should record 
using the notes of the C major seventh 
scale (C, D, E, G, A and B).

C = Chord note
C, R = Recommended note

Seleccione um multipad para gravá-lo. Se quiser
criar o multipad partindo de zero, prema o botão
LCD [NEW BANK] para aceder a um banco vazio.

Execute a gravação em
tempo real.

Depois de concluir a
criação/edição de um multipad,
não se esqueça de executar a
operação Save (página 69).

IInicie a gravação
Prema o botão LCD [REC] para activar o iní-
cio sincronizado (Synchro Start). A gravação
começará automaticamente logo que
começar a tocar no teclado.
Poderá também começar a gravação pre-
mendo o botão STYLE CONTROL
[START/STOP]. Isto permite-lhe gravar tanto
silêncio como desejar antes do início da frase
de multipad.
Se activar Match Chord para o multipad que vai
gravar, terá que gravar com as notas da escala
de Do (C) maior sétima (C, D, E, G, A, e B).

IPare a gravação
Prema o botão LCD [STOP] ou o botão LCD
MULTIPAD [STOP] do painel para parar a
gravação quando tiver acabado de tocar a
frase.

C = Nota de acorde
C, R = Nota recomendada

Active ou desactive
Repeat em cada pad.

Active ou desactive Chord
Match em cada pad.

Atribua um nome para cada
multipad.
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Music Finder (pesquisador musical)
Guia rápida na página 40.

Esta secção descreve brevemente a criação e edição de gravações de Music Finder e brinda informação acerca da estrutura e
organização dos dados do Music Finder. Na “Guia rápida” encontrará as instruções básicas sobre o uso do Music Finder.

Edição de gravações Music Finder
Desde o ecrã [MUSIC FINDER] ➝ RECORD EDIT pode recuperar gravações existentes e editá-las para adequá-las às suas pre-
ferências. Poderá até utilizar esta função para criar as suas próprias gravações Music Finder, que serão  guardadas na memória
Flash ROM interna automaticamente.

Armazenamento de gravações Music Finder como  ficheiros simples
Todas as gravações Music Finder realizadas e guardadas na memória Flash ROM interna podem ser geridas juntas como um úni-
co ficheiro. Tenha em conta que as gravações individuais (configurações do painel) não podem ser geridas como ficheiros inde-
pendentes.
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Enter each item in the same way as 
done in the Search display. 

Clears the selected record. The deleted 
record number becomes empty.

Press this to cancel the operation and 
return to the MUSIC FINDER display.

ds the currently 
ed record to the 
orite page. 

Determines the tempo set 
when this record is 
selected. 

Determines the genre 
to which the current 
record belongs. 

Creates a new genre for inclu-
sion of the current record, and 
lets you enter a genre name.

Press this LCD button to add the cur-
rently edited record to the Music Finder 
as a new record. 

Press this to store the settings here to the 
current record on Flash ROM and return 
back to the MUSIC FINDER display. 

• You can also change a preset 
record to create a new one.  If you 
want to keep the original preset, 
make sure to name and register 
the edited record as a new record.  
Preset records can also be 
cleared.

• Keep in mind that the Beat setting 
made here is only for the Music 
Finder search function; this does 
not affect the actual Beat setting 
of the style itself.

• The maximum number of records 
is 2500, including preset records.

The Open/Save display for the Music Finder called up 
via [FUNCTION] → UTILITY → SYSTEM RESET → 
MUSIC FINDER lets you save the Music Finder file to 
the User or Disk drive.
All records can be saved together as a single file.

Music Finder

Record Record

Preset Records 
(editable)

Records added from the 
Music Finder display. 

Up to 2500 records can be created and saved.

Flash ROM

Insira cada elemento igual que no ecrã Search (pes-
quisa).

Apaga a gravação seleccionada. O número da gra-
vação apagada fica vazio.

Prema este botão LCD para acrescentar a gravação
editada neste momento para o Music Finder como
nova gravação.

Prema este botão para guardar os ajustamentos da
gravação actual na memória Flash ROM e voltar para
o ecrã MUSIC FINDER.

Prema este botão para cancelar a operação e voltar
para o ecrã MUSIC FINDER.

Determina o género a que
pertence a gravação
actual.

Determina o tempo ajustado
quando esta gravação for selec-
cionada.

Cria um novo género para a inclusão
da gravação actual e permite-lhe inse-
rir um nome de género.

Acrescenta a gravação
editada actualmente
na página de favoritos.

NOTA
· Também pode mudar uma gravação
pré-definida para criar uma nova. Se
quiser manter o pré-ajustamento
original, não se esqueça de atribuir
um nome e registar a gravação edi-
tada como uma nova gravação. As
gravações pré-definidas também
podem ser apagadas.

· Tenha em linha de conta que o ajus-
tamento Beat (tempo de compasso)
realizado aqui só é válido para a
função de pesquisa do Music Fin-
der; não afecta ao ajustamento Beat
verdadeiro do estilo em si.

· O número máximo de gravações é
2.500, incluindo as gravações pré-
definidas.

Gravação

Gravações pré-definidas
(podem ser editadas)

Gravações acrescentadas
desde o ecrã Music Finder.

Podem ser criadas e guardadas 2.500 gravações como máximo.

Gravação

O ecrã Open/Save para Music Finder ao qual se acede
desde [FUNCTION ➝ UTILITY ➝ SYSTEM RESET ➝
MUSIC FINDER permite-lhe guardar o ficheiro Music
Finder na unidade do usuário ou de disco.
Todas as gravações podem ser guardadas juntas
como um único ficheiro.
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JReinicio de Music Finde ............................................................................................
A seguinte operação permite-lhe restabelecer os ajustamentos originais de fábrica do Music Finder de TYROS.

JRecuperação dos ficheiros Music Finder guardados na unidade do usuário ou de disco..
Pode recuperar os dados de Music Finder armazenados em qualquer das unidades mediante o seguinte procedimento:
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LP FUNCTION
SOUN
CREA

MENU

2 3

4

1
Press the [FUNC-
TION] button. 

Select “UTILITY.” Checkmark the MUSIC FINDER box. 

Executes the Factory Reset opera-
tion for the Music Finder. 

This operation automatically deletes all 
your original records from internal mem-
ory and replaces them with the factory 
Music Finder data.

Select the desired Music Finder file from 
the User or Disk drive. 

All Music Finder records 
can be stored together as a 
single file. 
When selecting a stored file, 
a message appears prompt-
ing you to replace or append 
the records as desired.

REPLACE
All Music Finder records 
currently in the instrument 
are deleted and replaced 
with the records of the 
selected file.
APPEND
The records called up are 
added to the vacant 
record numbers.

Select one of the settings 
above to call up the Music 
Finder file. Select “CAN-
CEL” to abort this operation. 

Call up the Open/Save display for the Music 
Finder via [FUNCTION] → UTILITY → SYSTEM 
RESET → MUSIC FINDER. 

You can select a Music Finder file from the 
Preset drive. This file is the factory-pro-
grammed Music Finder. Selecting “REPLACE” auto-

matically deletes all your 
original records from inter-
nal memory and replaces 
them with the factory Music 
Finder data.

Prema o botão
[FUNCTION].

Aceda ao ecrã Open/Save de Music Finder com
[FUNCTION] ➝ UTILITY ➝ SYSTEM RESET ➝
MUSIC FINDER.

Seleccione o ficheiro Music Finder desejado da
unidade do usuário ou de disco.

Pode seleccionar um ficheiro Music Finder da
unidade Preset. Este ficheiro é o que corres-
ponde ao Music Finder programado na fábrica.

Seleccione “UTILITY” Marque o quadro MUSIC FINDER.

Execute a operação Factory Reset para
Music Finder.

Esta operação apaga automaticamente
todas as gravações originais da memória
interna e irá substitui-las pelos dados Music
Finder de fábrica.

PRECAUÇÃO

Todas as gravações Music Finder
podem ser guardadas como um
ficheiro simples.
Quando seleccionar um ficheiro
armazenado, aparecerá uma men-
sagem pedindo-lhe para substituir
ou acrescentar as gravações con-
forme quiser.
REPLACE ( substituição)
Todas as gravações Music Finder
existentes no instrumento são apa-
gadas e substituídas pelas gra-
vações do ficheiro seleccionado.
APPEND ( adição)
As gravações recuperadas são
acrescentadas nos números de
gravação livres.
Seleccione um dos ajustamentos anteriores
para recuperar o ficheiro Music Finder. Selec-
cione “CANCEL” para anular a operação.

A selecção de “REPLACE”
apaga automaticamente
todas as gravações origi-
nais da memória interna e
irá substitui-las pelos dados
Music Finder de fábrica.

PRECAUÇÃO
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Memória de registo
Guia rápida na página 51

As instruções básicas sobre o uso da memória de registo são descritas na “Guia rápida”. Esta secção oferece informação porme-
norizada acerca das funções de congelação e sequência de registo que não são explicadas na “Guia rápida”.

JAcerca das vozes do usuário e a memória de registo..............................................
Quando guardar uma configuração de painel na memória de registo que utilizar uma voz de usuário (da unidade do usuário ou
de disco), terá que ter em conta que a voz do usuário actual não é armazenada na memória de registo, só os ajustamentos.
A memória de registo armazena e reconhece uma voz de usuário como:

- A voz pré-definida na qual é baseada a voz do usuário
- Os ajustamentos dos parâmetros realizados no Sound Creator (criador de sons)

A selecção de um número de memória de registo com voz de usuário recupera as duas opções anteriores e não a voz do
usuário da unidade. Isto quer dizer que a voz de usuário actual poderia ser mudada ou até apagada da unidade, e no entan-
to continuar disponível na memória de registo.

Congelação (Freeze) Guia rápida na página 53.

Esta secção descreve brevemente a função Freeze (congelação). As instruções básicas acerca da congelação estão na guia
rápida.

Sequência de registo
Apesar dos botões de memória de registo serem muito práticos, pode ser que algumas vezes, durante uma actuação, queira
comutar rapidamente entre os ajustes sem ter que tirar as mãos do teclado. A função Registration Sequence (sequência de regis-
to) é muito eficaz posto que permite recuperar os pré-ajustamentos numa ordem qualquer que seja especificada, simplesmente
com os botões [BACK/NEXT] ou o pedal enquanto continua a tocar.
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1 Call up the Registration Freeze display via [FUNCTION] → FREEZE and 
select the parameter group to be “frozen” or unchanged. 

2 Turn the [FREEZE] button on. 

3 You can check whether your Freeze settings are correct or not by chang-
ing the Registration Memory number.

FUNCTION
SOUN
CREA

MENU

Select a parameter group 
to be set. 

• The settings on the Registration 
Freeze display can be saved to 
the User or Disk drive on the 
[FUNCTION] → UTILITY → SYS-
TEM SETUP display as a System 
Setup file (page 65).

These enter and remove checkmarks from the parame-
ter groups.  If you want a parameter group to remain 
unchanged even when changing Registration Memory 
numbers, enter a checkmark to the appropriate box.

Settings in the Registration 
Freeze display are automati-
cally saved to Flash ROM when 
you exit from the display.  How-
ever, if you turn the power off 
without exiting from this dis-
play, the settings will be lost.

FREEZE

1 Select a Registration Memory bank of which the sequence is programmed.

2 Call up the Registration Sequence display via [FUNCTION] → REGISTRATION 
SEQUENCE. 

REGISTRATION MEMORY

FREEZE
BACK NEXT

Two functions – changing a Bank according to the order listed on the Open/
Save display and changing the Memory number according to the order deter-
mined from the Registration Sequence display – can be assigned to the 
[BACK]/[NEXT] button and the foot pedal connected to the TYROS. 

Aceda ao ecrã Registration Freeze (congelação de registo) com [FUNCTION] ➝
FREEZE e seleccione o grupo de parâmetros que quiser “congelar” ou manter intacto.

Active o botão [FREEZE].

Tente verificar se os ajustamentos Freeze são os correctos ou não, mudando o 
número de memória de registo.

Seleccione o grupo de parâmetros
que quiser ajustar.

Estes botões marcam e desmarcam os grupos de parâmetros. Se
quiser que um grupo de parâmetros permaneça sem modificações
ou até se mudar de número de memória de registo, insira uma mar-
ca no quadro correspondente.

Podem ser atribuídas duas funções (mudança de banco com a mesma ordem em que figuram
no ecrã Open/Save, e mudança de número de memória com a mesma ordem especificada no
ecrã de sequência de registo) para o botão [BACK/NEXT] e para o pedal ligado no TYROS.

Seleccione um banco de memória de registo para programar a sequência.

Aceda ao ecrã de sequência de registo com [FUNCTION] ➝ REGISTRATION ➝ SEQUENCE.

Os ajustes do ecrã Registration
Freeze serão guardados auto-
maticamente na memória Flash
ROM quando sair do ecrã. No
entanto, se desligar o sistema
sem sair deste ecrã, perderá os
ajustamentos.

PRECAUÇÃO

NOTA
· Os ajustes do ecrã de conge-
lação de registo podem ser guar-
dados na unidade do usuário ou
de disco desde o ecrã [FUNC-
TION] ➝ UTILITY ➝ SYSTEM
SETUP como ficheiro de configu-
ração do sistema.
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3 Program the Registration Sequence. 

4 After setting the REGISTRATION SEQUENCE ENABLE to on, press the [EXIT] button 
to return to the Main display and confirm whether the Registration Memory numbers 
are called up according to the sequence programmed above.
• Use the [NEXT] button to call up the Registration Memory numbers in the order of the sequence, 

h b ll h i d h / b l

• When both “Regist (+) Pedal” and 
“Regist (-) Pedal” are set to “OFF,” 
the pedals cannot be used to step 
through the Registration 
Sequence; only the [BACK]/
[NEXT] buttons can be used in the 
MAIN display.

Turns the Registration Sequence 
function on/off. When this is set to 
“ON,” the programmed Registra-
tion Sequence is shown at the top 
right of the Main display, and you 
can step through the sequence in 
this display by using the [BACK]/
[NEXT] buttons or the pedal. 

Registration Sequence data is 
included as part of the Registration 
Memory bank file. To store your 
newly programmed Registration 
Sequence, save the current Regis-
tration Memory bank file (in step #5 
below). Any Registration Sequence 
data is lost when changing Registra-
tion Memory banks or when turning 
the power off, unless you’ve saved it 
with the Registration Memory bank 
file.

Indicates the file name of the selected 
Registration Memory bank.

Determines which pedal is used to advance (increment) 
through the sequence.

Determines which pedal is used to reverse (decrement) 
through the sequence.

Indicates the Registration Mem-
ory preset numbers, in the order 
of the current Registration 
Sequence.

Deletes all Registration Memory 
numbers in the sequence.These move the cursor posi-

tion in the sequence.
Deletes the number at the cursor position.

Inserts the number of the currently selected Registration 
Memory preset immediately before the cursor position.

Replaces the number at the cursor position with the currently 
selected Registration Memory number.

The controls in this section 
are used for specifying the 
order for calling up Regis-
tration Memory number as 
a Registration Sequence. 

Determines how Registration Sequence behaves when reaching the end of the 
sequence.

STOP Pressing the [NEXT] button or the “advance” pedal has no effect. 
The sequence is “stopped.”

TOP The sequence starts again at the beginning.
NEXTBANK The sequence automatically moves to the beginning of the next 

Registration Memory bank in the same folder.

BACK NEXT BACK NEXT

The Registration Sequence is indicated at the top 
of the Main display, letting you confirm the currently 
selected number.

When the SEQUENCE END is set to “NEXT 
BANK,” the sequence automatically moves to the 
beginning of the next Registration Memory bank in 
the same folder.

• You can easily resets the Registration Sequence 
and go back to the first entry by holding down the 
pedal for a few seconds (the red box indicator at the 
top right goes out).  Press and release the foot 
pedal to re-select the first entry in the sequence.

1TYROS Owner’s Manual

5 Call up the Open/Save display for the Registration Memory Bank and save the Regis-
tration Sequence setting as a Registration Memory Bank file. 

pedal to re-select the first entry in the sequence.

Programação da sequência de registo

Depois de activar REGISTRATION SEQUENCE ENABLE, prema o botão [EXIT] para voltar para o ecrã principal e
confirmar se os números da memória de registo serão recuperados de acordo com a sequência programada acima.
- Utilize o botão [NEXT] para recuperar os números da memória de registo com a ordem da sequência, ou o botão [BACK]

para recuperá-los na ordem inversa. Os botões [BACK/NEXT] só podem ser utilizados para a sequência de registo quan-
do se aceder ao ecrã principal.

- Utilize um pedal ligado para seleccionar os números da memória de registo por ordem. O pedal pode ser usado para a
Registration Sequence independentemente do ecrã a que se aceder (excepto o ecrã do passo nº 3, acima).

Aceda ao ecrã Open/Save do banco de memória de registo e guarde o ajustamento da sequência de registo como
ficheiro do banco de memória de registo.

Determina o pedal que será utilizado para fazer marcha à ré pela sequência.

Determina o pedal que será utilizado para avançar pela sequência.

Indica o nome de ficheiro do banco de memória de
registo seleccionado.

Activa/desactiva a função de
sequência de registo. Quando esti-
ver ajustado em “ON”, a Registration
Sequence aparece na parte superior
direita do ecrã Main (principal) e
poderá percorrer a sequência neste
ecrã com os botões [BACK/NEXT]
ou o pedal.

Indica os números pré-definidos da
memória de registo na ordem da
sequência de registo actual.

Apaga todos os números da memória
de registo da sequência.

Apaga o número da posição do cursor.

Insere o número do pré-ajustamento da memória de registo
actual seleccionado imediatamente antes da posição do cursor.

Substitui o número da posição do cursor pelo número de
memória do registo actual seleccionado.

Determina o comportamento da Registration Sequence ao alcançar o fim da sequência.
STOP A pulsação do botão [NEXT] ou do pedal não tem efeito algum.

A sequência “pára”.
TOP A sequência começa novamente desde o princípio.
NEXTBANK A sequência vai automaticamente para o início do seguinte banco de memó-

ria de registo da mesma pasta.

Estes botões deslocam a posição
do cursor pela sequência.

Os controlos desta secção são
utilizados para especificar a
ordem de recuperação dos
números da memória de registo
como uma sequência de registo.

A sequência de registo é indicada na parte superior do
ecrã Main, permitindo-lhe confirmar o número selecciona-
do actualmente.

Quando SEQUENCE END estiver ajustado em “NEXT
BANK”, a sequência vai automaticamente para o início
do seguinte banco de memória de registo da mesma
pasta.

NOTA
· Quando tanto “Regist (+) Pedal”
como “Regist (-) Pedal” estão
ajustados em “OFF”, os pedais
não poderão ser utilizados para
percorrer a memória de registo;
só poderão ser usados os
botões [BACK/NEXT] do ecrã
MAIN.

NOTA
· Pode reajustar muito facilmente a sequência de registo e
dirigir-se para a primeira entrada mantendo premido o
pedal durante alguns segundos (o indicador do quadro
vermelho da parte superior direita ficará apagado). Pise
e liberte o pedal para voltar a seleccionar a primeira
entrada da sequência.

Os dados de sequência de registo são
incluídos como parte do ficheiro do ban-
co de memória de registo. Para armaze-
nar a sequência de registo que acaba de
ser programada, guarde o ficheiro do
banco da memória de registo actual (no
passo nº 5), abaixo). Perderá todos os
dados de sequência de registo se mudar
de banco de memória de registo ou
quando desligar o sistema, a menos que
tenham sido guardados com o ficheiro
do banco de memória de registo.

PRECAUÇÃO
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Uso de um microfone
Guia rápida na página 46

Ligue um microfone no TYROS para poder aproveitar as seguintes funções:
I Ecrã Song Score (partitura de canções) e Lyrics (letra) (paginas 88, 90) - para facilitar o acompanhamento de uma canção.
I Guide (guia) (página 48) - para praticar o canto e aprender os tons correctos.
I Vocal Harmony (harmonia vocal) (página 47) - para acrescentar automaticamente harmonias vocais na sua voz.
I Talk (locução) (página 132) - para cambiar instantaneamente os ajustamentos do microfone e inserir texto falado entre canções.

Também pode aplicar efeitos DSP na sua voz ou realizar outros ajustamentos do microfone desde o ecrã Mixing Console (página 134).

Edição da harmonia vocal
Esta secção explica resumidamente a criação dos seus próprios tipos de harmonia vocal e oferece uma lista detalhada dos parâ-
metros necessários para a edição. Pode criar e armazenas como máximo dez tipos de harmonia vocal. Na “Guia rápida” encon-
trará as instruções básicas sobre o uso da Vocal Harmony.
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FADE
IN/OUT

MAX

INPUT VOLUME

TALK EFFECT
VOCAL
HARMONY

MIC
SETTING

VH TYPE
SELECT

MIC

MIN

OVERSIGNAL

MIC/LINE IN

Make sure to adjust the INPUT VOLUME so that the SIGNAL 
lamp lights but the OVER lamp does not.

This turns the Vocal Harmony effect on or off. If you connect a microphone to 
the TYROS, you can sing along with the song or style and have vocal har-
mony parts added automatically.

This calls up the Microphone setting display 
and lets you adjust the level of the microphone 
and vocal harmony effect.

This calls up the Vocal Harmony Type selection display 
and lets you not only select the desired harmony type 
but also edit/create your original Vocal Harmony type. 

Determines the on/off setting of the effect applied to the 
microphone, set in the Mixing Console display. 

This convenient function lets you temporarily cancel the vocal har-
mony or other microphone effects when using a connected micro-
phone. This is especially useful when you talk between songs during 
a performance.

Vocal Harmony Edit parameters

VOCODER TYPE Determines how the harmony notes are applied to the microphone sound when the 
Harmony mode (page 133) is set to “VOCODER.”

CHORDAL TYPE Determines how the harmony notes are applied to the microphone sound when the 
Harmony mode (page 133) is set to “CHORDAL.”

VH TYPE
SELECT

2

3

5

4

1
Press the [VH TYPE 
SELECT] button. 

Press the [EDIT] 
LCD button. Select the desired 

parameter to be edited 
and adjust the value. 
(Refer to the list below.)

Select the desired Vocal 
Harmony type in the same 
way as done in the Open/
Save display. 

Select a Vocal Harmony 
type to be edited. 

Save the edited Vocal Har-
mony type to the User 
drive. 

The settings here will be 
lost if you change to 
another Vocal Harmony 
type or you turn the power 
off without executing the 
save operation.

Não se esqueça de ajustar o INPUT VOLUME (volume de entrada) de modo
que o indicador luminoso SIGNAL fique aceso, mas o indicador OVER não.

Este botão dá acesso ao ecrã de ajustamentos do
microfone e permite ajustar o nível do microfone e do
efeito de harmonia vocal.

Este botão da acesso ao ecrã Vocal Harmony Type (tipo de harmo-
nia vocal) e permite não só seleccionar o tipo de harmonia deseja-
do mas também editar/criar o tipo de harmonia vocal original.

Determina o ajustamento activado/desactivado do efeito aplicado ao
microfone, ajustado no ecrã Mixing Console.

Esta função é muito cómoda posto que permite cancelar temporalmente a har-
monia vocal ou outros efeitos de microfone. É indicada  especialmente para falar
entre as canções durante uma actuação.

Este botão activa ou desactiva o efeito Vocal Harmony. Se ligar um microfone no TYROS,
poderá cantar acompanhando a canção ou estilo e as partes de harmonia vocal serão
acrescentadas automaticamente.

Prema o botão [VH
TYPE SELECT].

Seleccione o tipo de harmonia
vocal desejado, do mesmo
modo que no ecrã Open/Save.

Parâmetros da edição de harmonia vocal

VOCODER TYPE

CHORDAL TYPE

Determina o modo como serão aplicadas as notas harmónicas no som do microfone quando o
modo Harmony (harmonia) for ajustado para “VOCODER”.

Determina o modo como serão aplicadas as notas harmónicas no som do microfone quando o
modo Harmony (harmonia) for ajustado para “CHORDAL”.

Prema o botão
LCD [EDIT]. Seleccione o tipo de harmo-

nia vocal que deseje editar.
Seleccione o parâmetro
desejado e ajuste o valor
(consulte a lista seguinte).

Guarde na unidade do
usuário o tipo de harmonia
vocal editado.

Perderá os ajustamentos
se mudar para outro tipo
de harmonia vocal ou se
desligar o sistema sem
realizar a operação de
armazenamento.

PRECAUÇÃO
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HARMONY GENDER TYPE

Determines whether the gender of the harmony sound is changed or not.

Off
The gender of the harmony sound is not changed. 

Auto
The gender of the harmony sound is changed automactically. 

LEAD GENDER TYPE

Determines whether and how the gender of the lead vocal sound (i.e., the direct 
microphone sound) will be changed. Please note that the number of harmony notes 
differs depending on the selected type. When set to Off, three harmony notes are 
produced.  Other settings produce two harmony notes. 

Off
No gender change occurs.

Unison
No gender change occurs. You can adjust the LEAD GENDER DEPTH below.

Male
The corresponding gender change is applied to the lead vocal.

Female
The corresponding gender change is applied to the lead vocal.

LEAD GENDER DEPTH

Adjusts the degree of lead vocal gender change. This is available when the LEAD 
GENDER TYPE above is set to other than Off. 
The higher the value, the more “feminine” the harmony voice becomes.  The lower 
the value, the more “masculine” the voice.

LEAD PITCH CORRECTION
When “Correct” is selected the pitch of the lead vocal is shifted in precise semitone 
steps. This parameter is only effective when the LEAD GENDER TYPE above is 
set to other than Off. 

UPPER GENDER 
THRESHOLD

Gender change will occur when the harmony pitch reaches or exceeds the speci-
fied number of semitones above the lead vocal pitch.

LOWER GENDER 
THRESHOLD

Gender change will occur when the harmony pitch reaches or exceeds the speci-
fied number of semitones below the lead vocal pitch.

UPPER GENDER DEPTH

Adjusts the degree of gender change applied to harmony notes higher than the 
UPPER GENDER THRESHOLD.
The higher the value, the more “feminine” the harmony voice becomes.  The lower 
the value, the more “masculine” the voice.

LOWER GENDER DEPTH

Adjusts the degree of gender change applied to harmony notes lower than the 
LOWER GENDER THRESHOLD.
The higher the value, the more “feminine” the harmony voice becomes.  The lower 
the value, the more “masculine” the voice.

VIBRATO DEPTH Sets the depth of vibrato applied to the harmony sound. Also affects the lead vocal 
sound when the LEAD GENDER TYPE above is set to other than Off. 

VIBRATO RATE Sets the speed of the vibrato effect. Also affects the lead vocal sound when the 
LEAD GENDER TYPE above is set to other than Off.

VIBRATO DELAY Specifies the length of the delay before the vibrato effect begins when a note is 
produced. Higher values result in a longer delay.

HARMONY1/2/3 VOLUME Sets the volume of the first/second/third harmony note.
HARMONY1/2/3 VOLUME Sets the volume of the first/second/third harmony note.

HARMONY1/2/3 PAN

Specifies the stereo (pan) position of the first/second/third harmony note.

Random
The stereo position of the sound will change randomly whenever the keyboard 
is played.

-63 – 0 – +63
A setting of -63 pans the sound hard left, while 0 is at center, and +63 is at hard 
right.

HARMONY1/2/3 DETUNE Detunes the first/second/third harmony note by the specified number of cents.
HARMONY1/2/3 DETUNE Detunes the first/second/third harmony note by the specified number of cents.

PITCH TO NOTE

When this is set to “ON,” you can “play” the voices of the TYROS with your voice.  
(The TYROS tracks the pitch of your voice and converts it to note data for the tone 
generator.  Keep in mind, however, that dynamic changes in your voice do not 
affect the volume of the tone generator.)

PITCH TO NOTE PART Determines which of the TYROS parts will be controlled by the lead vocal when the 
Pitch to Note parameter is “ON.” 

HARMONY GENDER TYPE 
(tipo de género da harmonia)

LEAD GENDER TYPE 
(tipo de género solista)

LEAD GENDER TYPE 
(profundidade do género solista)

LEAD PITCH CORRECTION 
(correcção do tom solista)

UPPER GENDER THRESHOLD
(limiar superior de género)

LOWER GENDER THRESHOLD
(limiar inferior de género)

UPPER GENDER DEPTH 
(profundidade superior de género)

LOWER GENDER DEPTH 
(profundidade inferior de género)

VIBRATO DEPTH 
(profundidade de vibrato)

VIBRATO RATE 
(velocidade de vibrato)

VIBRATO DELAY 
(retardo de vibrato)

HARMONY1/2/3 VOLUME 
(volume da harmonia 1/2/3)

HARMONY 1/2/3 PAN 
(panorâmico 1/2/3)

HARMONY DETUNE 
(desafinação da harmonia)

PITCH TO NOTE 
(tom da nota)

PITCH TO NOTE PART 
(tom na parte de nota)

Determina se o género do som da harmonia mudará ou não.

Off
O género do som harmónico não mudará.
Auto
O género do som harmónico mudará automaticamente.

Off
Não têm lugar mudanças de género.
Uníssono
Não têm lugar mudanças de género. Pode ajustar LEAD GENDER DEPTH, secção seguinte.
Male (masculino)
A mudança de género correspondente será aplicada na voz solista.
Female (femenino)
A mudança de género correspondente será aplicada na voz solista.

Ajusta o grau de mudança do género vocal solista. Está disponível quando o ajustamento de LEAD
GENDER TYPE, acima, é distinto de Off.
Quanto mais alto for o valor, mais “feminina” será a voz da harmonia. E quanto mais baixo for o valor,
mais “masculina” será a voz.

Se seleccionar “Correct”, o tom da voz solista mudará em passos de um semitom exacto. Este parâme-
tro só é efectivo quando o ajustamento de LEAD GENDER TYPE, acima for distinto de Off.

A mudança de género terá lugar quando o tom harmónico alcançar ou ultrapassar o número especifica-
do de semitons acima do tom da voz solista.

A mudança de género terá lugar quando o tom harmónico alcançar ou ultrapassar o número especifica-
do de semitons abaixo do tom da voz solista.

Ajusta o grau de mudança de género aplicado nas notas harmónicas acima de UPPER GENDER
THRESHOLD.
Quanto mais alto for o valor, mais “feminina” será a voz da harmonia. E quanto mais baixo for o valor,
mais “masculina” será a voz.

Ajusta o grau de mudança de género aplicado nas notas harmónicas abaixo de UPPER GENDER
THRESHOLD.
Quanto mais alto for o valor, mais “feminina” será a voz da harmonia. E quanto mais baixo for o valor,
mais “masculina” será a voz.

Ajusta la profundidad de vibrato aplicado al sonido de la armonía. También afecta al sonido de la voz solis-
ta cuando el ajuste LEAD GENDER TYPE, arriba, es distinto de Off.

Ajusta a velocidade de vibrato aplicado no som da harmonia. Também afecta o som da voz solista quan-
do o ajustamento LEAD GENDER TYPE, arriba for distinto de Off.

Especifica a duração do retardo antes de iniciar o efeito de vibrato quando uma nota é gerada. Os valo-
res altos produzirão um retardo mais longo.

Ajusta o volume da primeira, segunda ou terceira nota harmónica.

Especifica a posição estéreo (panorâmico) da primeira, segunda ou terceira nota da harmonia.

Random
A posição estéreo do som mudará aleatoriamente cada vez que tocar no teclado.

-63 - 0 - +63
Um ajustamento de -63 confere um efeito panorâmico do som no extremo esquerdo, enquanto que 0 é
o centro e +63 é o extremo direito.

Desafina a primeira, segunda ou terceira nota harmónica na quantidade especificada de centésimas.

Quando estiver ajustada em “ON”, poderá “tocar” os sons do TYROS com a sua própria voz (o TYROS
grava o tom da sua voz e converte-a em dados de nota para o gerador de tons. Tenha em conta, no
entanto, que as mudanças dinâmicas da sua voz não afectam o volume do gerador de tons).

Determina a parte do TYROS que será controlada pela voz solista quando activar em (ON) o parâmetro
“Pitch to Note”.

Determina quando e como será mudado o género do som da nota principal (i.e., o som do microfone
directo). Por favor, tenha em conta que o numero das notas harmónicas difere conforme o tipo seleccio-
nado. Quando estiver em Off, produzirá três notas harmónicas. Noutras posições produzirá duas notas
harmónicas.
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Ajustamento da locução (Talk)
Esta função é ideal para inserir mensagens ou comentários entre as canções da sua actuação. Quando interpretar uma canção, nor-
malmente são atribuídos diversos efeitos como reverberação, retardo e harmonia vocal no MIC Setup (configuração do microfone).
Quando o artista se dirige ao público, no entanto, estes efeitos podem emitir sons desagradáveis ou pouco naturais. Cada vez que pre-
mer o botão [TALK], os efeitos de Delay e Vocal Harmony serão desactivados, e, a quantidade de reverberação diminuirá automatica-
mente. Além disso, os ajustamentos de locução podem ser personalizados, permitindo acrescentar na voz qualquer efeito desejado
durante a alocução. A desactivação do botão [TALK] recuperará automaticamente a configuração de microfone para voltar a cantar.

Ajustamentos globais do microfone

� Equalizador de 3 bandas
O equalizador (EQ) é um processador que divide o espectro de frequências em bandas múltiplas que são realçadas ou recor-
tadas de acordo com a sua conveniência para controlar a resposta de frequência global. O TYROS dispõe de uma função
avançada de equalizador digital de 3 bandas para o som do microfone.
- Hz..............Determina a frequência central da banda correspondente
- dB ............Realça ou recorta o nível da banda correspondente até 12 dB.
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Talk Setting Parameters
VOLUME This determines the output volume of the microphone sound.

PAN This sets the stereo pan position of the microphone sound.

REVERB DEPTH These set the depth of the reverb effects applied to the microphone sound.

CHORUS DEPTH These set the depth of the chorus effects applied to the microphone sound.

TOTAL VOLUME ATTENUATOR
This determines the amount of attenuation to be applied to the overall 
sound (excepting the microphone input) — allowing you to effectively ad-
just the balance between your voice and the overall instrument sound.

DSP MIC ON/OFF This turns the DSP effect applied to the microphone sound ON or OFF.

DSP MIC TYPE This selects the type of DSP effect to be applied to the microphone sound.

DSP MIC DEPTH This sets the depth of the DSP effect applied to the microphone sound.

MIC
SETTING

TALK EFFECT
VOCAL
HARMONY

MIC

TALK EFFECT
VOCAL
HARMONY

MIC

• The settings on the Talk Setting 
display can be saved to the User
or Disk drive on the [FUNCTION
→ UTILITY → SYSTEM SETUP
display as a System Setup file 
(page 65) 

Select a menu. 

If necessary, use the [BACK]/
[NEXT] buttons to call up the Talk 
Setting display. 

Press the [MIC SETTING] 
button. 

For singing For talking

Settings in the Talk Settings display 
are automatically saved to Flash 
ROM when you exit from the dis-
play.  However, if you turn the 
power off without exiting from this 
display, the settings will be lost.

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J

MIC
SETTING

Select the row at which 
the desired parameters 
are located by pressing 
the corresponding LCD 
button. 

Press the [MIC SET-
TING] button. 

Set each parameter. 

If necessary, press the 
[BACK]/[NEXT] button to 
call up the Microphone 
Overall Settings display. 

Settings in the Microphone 
Overall Settings display are 
automatically saved to Flash 
ROM when you exit from the 
display.  However, if you turn 
the power off without exiting 
from this display, the settings 
will be lost.

Seleccione um menu.

Pulse el botón 
[MIC SETTING].

Prema o botão
(MIC SETTING).

Se for necessário, prema o botão
[BACK/NEXT] para aceder ao ecrã
Microphone Overall Settings.

Seleccione a fila que contém
os parâmetros desejados
premendo o botão LCD
correspondente.

Ajuste cada parámetro

Parâmetros de ajustamento da locução

Para cantar Para falar

Se for necessário, utilize os botões
[BACK/NEXT] para aceder ao ecrã de
ajustamentos de locução.

Determina o volume de saída do som do microfone.

Ajusta a posição estéreo do som do microfone.

Ajusta a profundidade dos efeitos de reverberação aplicados no som do microfone.

Ajusta a profundidade dos efeitos de chorus aplicados no som do microfone.

Determina a quantidade de atenuação que irá ser aplicada no som global (excepto a
entrada do microfone), permitindo-lhe ajustar efectivamente o balance entre a sua voz e
o som instrumental global.

Activa (ON) ou desactiva (OFF) o efeito DSP aplicado no som do microfone.

Selecciona o tipo de efeito DSP aplicado no som do microfone.

Ajusta a profundidade do efeito DSP aplicado no som do microfone.

Os ajustamentos do ecrã Talk Set-
tings são guardados automatica-
mente na memória Flash ROM quan-
do sair do ecrã. Não obstante, se
desligar o sistema sem sair deste
ecrã perderá os ajustamentos.

PRECAUÇÃO

Os ajustamentos do ecrã
Microphone Overall Settings
são guardados automaticamen-
te na memória Flash ROM quan-
do sair do ecrã. No entanto, se
desligar o sistema sem sair do
ecrã, perderá os ajustamentos.

PRECAUÇÃO

NOTA
· Os ajustamentos do ecrã Talk
Settings podem ser guardados
na unidade do usuário ou de
disco no ecrã [FUNCTION] ➝

UTILITY ➝ SYSTEM SETUP
como um ficheiro de configu-
ração do sistema (página 65).
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� NOISE GATE (porta de ruído)
Este efeito silencia o sinal de entrada quando a entrada do microfone cair abaixo de um nível especificado. Elimina eficaz-
mente os ruídos esquisitos, permitindo a passagem do sinal (vocal, etc.) desejado.
- SW (interruptor) ................Activa ou desactiva a porta de ruído.
- TH (limiar) ..........................Determina o nível de entrada com o qual a porta começará a abrir.

� COMPRESSOR (compressor)
Este efeito mantém a saída quando o sinal de entrada do microfone ultrapassar um nível especificado. É especialmente útil
para suavizar as vozes que têm dinâmicas com uma variação grande. O sinal é “comprimido” para que as partes suaves ten-
ham um som mais forte e as fortes tenham um som mais suave.
- SW (interruptor)... ..............Activa ou desactiva o compressor.
- TH ( limiar)... ......................Determina o nível de entrada no qual começará a ser aplicada a compressão.
- RATIO (relação)... ..............Estabelece a relação de compressão.
- OUT (saída)... ......................Ajusta o nível de saída final.

� CONTROLO DA HARMONIA VOCAL
Os seguintes parâmetros determinam como é que a harmonia será controlada.
- VOCODER CONTROL ........ (controlo do vocoder)

O efeito Vocal Harmony é controlado pelos dados de nota, as notas interpretadas no teclado e/ou as notas dos dados da
canção. Este parâmetro permite-lhe determinar as notas que serão utilizadas para controlar a harmonia.

- BAL (balance)
Permite ajustar o balance entre a voz solista (a sua própria voz) e a harmonia vocal. Se subir este valor, aumentará o volu-
me da Vocal Harmony e diminuirá o da voz solista. Com L<H63 (L: voz solista, H: harmonia vocal), só será emitida a har-
monia vocal; e com L63>H, só será ouvida a voz solista.

- MODE (modo de harmonia vocal)
Todos os tipos de harmonia vocal estão incluídos num dos três modos que produzem a harmonia de maneira diferente. O
efeito de harmonia depende do modo Vocal Harmony seleccionado, e este parâmetro determina o modo como será apli-
cada a harmonia na sua voz. Os três modos são os seguintes.

- CHORD (acorde)
Os seguintes parâmetros determinam os dados da canção gravada que serão utilizados para a detecção de acordes.

� MIC (microfone)
Os seguintes parâmetros determinam o modo como será controlado o som do microfone.
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SONG CHANNEL

MUTE/PLAY
When set to “MUTE,” the channel selected below is muted (turned off) during keyboard perfor-
mance or song playback.

OFF/1 - 16
When set to “OFF,” song data control over harmony is turned off. When set to one of the values 
1 - 16, note data (played from a song on disk or external MIDI sequencer) contained on the 
corresponding channel is used to control the harmony.

KEYBOARD

OFF
Keyboard control over harmony is turned off.

UPPER
Notes played to the right of the split point (page 112) control the harmony.

LOWER
Notes played to the left of the split point (page 112) control the harmony.

VOCODER The harmony notes are determined by the notes you play on the keyboard and/ or song data. 

CHORDAL

The harmony notes are determined by the following three types of chord: chords played in the chord 
section of the keyboard (with the [ACMP] turned on), chords played in the LEFT voice section of the 
keyboard (with the [ACMP] turned off and the [LEFT] turned on), and chords contained in song data 
for controlling the harmony. (Not available if the song does not contain any chord data.)

AUTO When the [ACMP] or [LEFT] is set to ON and if chord data exists in the song, the mode is automat-
ically set to CHORDAL. In all other cases, the mode is set to VOCODER. 

OFF Chords are not detected from the song data. 

XF Chords of XF format are used for the Vocal Harmony. 

1 - 16 Chords are detected from note data in the specified song channel. 

MUTE When set to OFF, the microphone sound is turned off.

VOLUME Adjusts the output volume of the microphone sound.

SONG CHANNEL 
(canal de canção)

KEYBOARD 
(teclado)

VOCODER

CHORDAL

AUTO

OFF

XF

1 - 16

MUTE (silenciamento)

VOLUME

MUTE/PLAY (silenciamento/reprodução)
Com “MUTE”, o canal seleccionado será silenciado (desactivado) durante a interpretação no teclado ou a reprodução de
canções.

OFF/1 - 16
Com “OFF”, o controlo dos dados da canção sobre a harmonia é desactivado. Se seleccionar um dos valores 1 - 16, os
dados das notas (reproduzidos de uma canção do disco ou de um sequenciador MIDI externo) contidos no canal corres-
pondente serão utilizados para controlar a harmonia.

OFF
O controlo do teclado sobre a harmonia é desactivado

UPPER (superior)
As notas interpretadas à direita do ponto de divisão (página 112) controlarão a harmonia.

LOWER (inferior)
As notas interpretadas à esquerda do ponto de divisão (página 112) controlarão a harmonia.

As notas harmónicas são determinadas pelas notas interpretadas no teclado e/ou nos dados de canção.

As notas harmónicas são determinadas pelos três tipos de acordes seguintes: os interpretados na secção de acordes do
teclado (com o indicador [ACMP] iluminado), os interpretados na secção de voz esquerda do teclado (com o indicador
[ACMP] apagado e [LEFT] aceso), e os conteúdos nos dados de canção para o controlo da harmonia (não disponível se a
canção não contiver dados de acorde).

Quando [ACMP] ou [LEFT] são ajustado em ON, e sempre que existirem dados de acorde na canção, o modo é ajustado
automaticamente para CHORDAL. Em todos os casos restantes é ajustado para VOCODER.

Os acordes não são detectados nos dados de canção.

Os acordes com o formato XF são utilizados para a harmonia vocal.

Os acordes são detectados nos dados de nota do canal de canção especificado.

Quando estiver ajustado em OFF, o som do microfone fica desactivado.

Ajusta o volume de saída do som do microfone.
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Misturadora (Mixing Console)
São muitos os componentes que integram o som global do TYROS. Desde os dados de sequência MIDI das canções, estilos e
multipads, ou a entrada de áudio de um microfone, até às diversas partes da interpretação no teclado. A misturadora permite-
lhe controlar os ajustamentos de volume e panorâmico de cada um destes componentes, entre outros, para “afinar” o som glo-
bal do TYROS.

Partes

Procedimento básico (misturadora)

134

LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2 RIGHT3

PART ON/OFF

PART SELECT

UPPERLOWER

CHANNEL
ON /OFF

PART

MULTI PAD CONTROL

� Keyboard parts
Consists of RIGHT1, RIGHT2, RIGHT3, LEFT.

Split Point (page 112)

� Multi Pad parts
Consists of Multi Pads 1, 2, 3, and 4

� Microphone sound part

� Style parts
Consists of Rhythm 1, 2, Bass, Chord1, 2, Pad, 
Phrase 1, 2

� Song parts
Consists of 1 - 16 channels.

If necessary, store the settings from the Mixing Console display. 
Basic instructions on saving the settings are given below, and brief explanations of the parameters are on the next 
page For details on the parameters refer to the separate Data List booklet

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J

1

4

4

5
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MIXING 
CONSOLE

BALANCE

CHANNEL
ON /OFF

PART PART

Press the [MIXING 
CONSOLE] button to 
call up the Mixing 
Console display.  

Use the [BACK]/[NEXT] buttons
to call up the desired page. 

Set each parameter. 

Quick Guide 
on pages 36, 
37, and 45

Press the [MIXING CON-
SOLE] button several times 
until the desired parts are 
displayed.
Pressing the [MIXING CON-
SOLE] button alternates 
among the displays as listed 
below.

Select the 
row at which 
the desired 
parameters 
are located by 
pressing the 
correspond-
ing LCD but-
ton. 

Part Settings 
(page 135)

Line Out Settings (page 140)

Master Compressor (page 140)

Part Settings (page 135), Equalizer (page 139)

Part Settings (page 135), Effects (page 136)

All parts

Style channels

Song channels 1-8

Song channels 9-16

The available displays above 
may differ depending on the 
page you selected in step #2.

6

Partes do teclado
Compostas por RIGHT1, RIGHT2, RIGHT3, LEFT

Partes de multipads
Compostas pelos multipads 1, 2, 3, e 4

Parte de som do microfone

Partes de estilo
Composta por Rhythm 1, 2, Bass, Chord1, 2, Pad, 
Phrase 1, 2

Partes de canção
Compostas pelos canais 1 - 16

Prema o botão [MIXING
CONSOLE] para aceder
ao ecrã Mixing Console.

Utilize os botões [BACK/NEXT] 
para aceder à página desejada.

Prema o botão [MIXING CON-
SOLE] várias vezes até visua-
lizar as partes desejadas.
A pulsação do botão [MIXING
CONSOLE] comuta entre os
ecrãs indicados a seguir.

Seleccione a
fila que contiver
os parâmetros
desejados pre-
mendo o botão
LCD correspon-
dente.

Se for necessário, guarde os ajustamentos desde o ecrã Mixing Console.
As instruções básicas acerca do armazenamento dos ajustamentos são indicadas seguidamente, e na página seguinte proporcionamos uma
explicação resumida acerca dos parâmetros. Poderá encontrar os detalhes sobre os parâmetros na lista de dados em anexo.

IOs ajustamentos das partes de teclado, estilo, multipad e som do microfone podem ser armazenados na memória de registo (página 51).

IOs ajustamentos da parte de canção podem ser guardados como canção na unidade do usuário ou de disco. Depois de realizar os ajus-
tamentos, aceda ao ecrã CHANNEL do Song Creator, prema o botão LCD [EXECUTE] deste ecrã para reflectir os ajustamentos dos
dados de canção na memória RAM, e depois guarde a canção na unidade do usuário ou de disco (página 55).

Ajuste os parâmetros.

Todas as partes

Canais de estilo

Canais de canção 1- 8

Canais de canção 9- 16

Os ecrãs disponíveis, acima, podem
diferir conforme a página seleccionada
no passo nº 2.

Ajustamentos de parte (página 135), efeitos (página 136)

Compressor mestre (página 140)

Ajustamentos de saída de linha (página 140)

Ajustamentos de parte (página 135), equalizador (página 139)
Ajustes de parte
(página 135)

Guia rápida,
páginas 36,
37 e 45.

SELECÇÃO DE PARTE
CONTROLO DE MULTIPADS

ACTIVAÇÃO/DESACTIVAÇÃO DE PARTE

Ponto de divisão (página 112)



Referência
Misturadora (Mixing Console)

Ajustamentos de parte
Estas explicações são válidas para o passo nº 5 do procedimento básico, página 134. Os parâmetros explicados seguidamente
podem ser ajustados nas páginas do ecrã às que se acede no passo nº 2 do procedimento básico, página 134.
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VOL/VOICE page parameters 
SONG AUTO REVOICE See page 136.

Calls up the VOICE display, from which you can select the desired 
voice for each part When the Style channels are called up in step #3

FILTER page parameters

SONG AUTO REVOICE See page 136.

VOICE

Calls up the VOICE display, from which you can select the desired 
voice for each part. When the Style channels are called up in step #3 
of the Basic Procedure on page 134, neither Organ Flutes voices nor 
User voices can be selected. When the Song channels are called up in 
step #3 of the Basic Procedure on page 134, User voices cannot be 
selected. Please note that the voice of the Multi Pad cannot be 
changed via the Mixing Console.

PANPOT
Determines the stereo position of the selected part (channel). A setting 
of 0 pans the sound hard left, while 64 is at center, and 127 is at hard 
right.

VOLUME Determines the level of each part or channel, giving you fine control 
over the balance of all the parts. 

HARMONIC CONTENT Allows you to adjust the resonance effect (page 87) for each part. 

TUNE page parameters 

HARMONIC CONTENT Allows you to adjust the resonance effect (page 87) for each part. 

BRIGHTNESS Determines the brightness of the sound for each part by adjusting the 
cutoff frequency (page 87). 

PORTAMENTO TIME

Portamento is a function that creates a smooth transition in pitch from 
the first note played on the keyboard to the next. The Portamento Time 
determines the pitch transition time. Higher values result in a longer 
pitch change time. Setting this to “0” results in no effect. This parameter 
is available when the selected keyboard part is set to Mono (page 81). 

PITCH BEND RANGE
Determines the range of the PITCH BEND wheel for each keyboard 
part. The range is from  “0” to  “12” with each step corresponding to one 
semitone.

OCTAVE
Determines the range of the pitch change in octaves, over two octaves 
up or down for each keyboard part. The value set here is added to the 
setting via the [OCTAVE] button.

TUNING Determines the pitch of each keyboard part.

TRANSPOSE

Allows the pitch to be transposed up or down in semitone increments. 
Setting this to “MASTER” transposes the overall sound of the instru-
ment, while “SONG” transposes song playback, and “KEYBOARD” 
transposes the keyboard pitch, as well as that of style playback and the 
Multi Pads (since these are also affected by keyboard play in the left-
hand section).

EFFECT page parameters

EQ page parameters

TYPE Page 138

REVERB Adjusts the Reverb Send Level (page 137) for each part or channel. 

CHORUS Adjusts the Chorus Send Level (page 137) for each part or channel. 

DSP Adjusts the DSP Effect Dry/Wet Level for each part or channel. 

TYPE Page 139

EDIT Page 139

EQ HIGH Determines the center frequency of the high EQ band that is attenuat-
ed/boosted for each part.

EQ LOW Determines the center frequency of the low EQ band that is attenuated/
boosted for each part.

• The RHY1 channel in the ST
PART display can be assigne
any voice except the Organ F
voice.

• When playing GM song data
channel 10 (in the SONG CH
16 page) can only be used fo
Drum Kit voice.

• When changing the rhythm/p
cussion voices (drum kits, etc
the style and song from the 
VOICE parameter, the detaile
settings related to the drum v
are reset, and in some cases
may be unable to restore the
nal sound. In the case of son
playback, you can restore the
inal sound by returning to the
beginning of the song and pla
back from that point. In the ca
style play, you can restore the
original sound by selecting th
same style again.

• As described at left, in additio
the Master Transpose setting
there are two other transpose
trols: Keyboard Transpose an
Song Transpose. These can b
used to match both the song
your keyboard performance t
certain key. For example, let’s
you wish to both play and sin
along with a certain recorded
song. The song data is in F, b
you feel most comfortable sin
in D, and you are accustome
playing the keyboard part in C
match up the keys, set the M
Transpose to “0,” the Keyboa
Transpose to “2,” and the Son
Transpose to “-3.” This brings
keyboard part up and the son
data down to your comfortab
singing key.

Parâmetros da página VOL/VOICE (volume(voz)

Parâmetros da página FILTER (filtro)

SONG AUTO REVOICE 
(nova atribuição automática
de vozes de canção)

VOICE (voz)

PANPOT

VOLUME

HARMONIC CONTENT 
(conteúdo harmónico)

BRIGHTNESS (brilho)

Consulte a página 136

Aceda ao ecrã VOICE, no qual poderá seleccionar a voz desejada para cada parte.
Quando aceder aos canais de estilo no passo nº 3 do procedimento básico da página
134, não poderão ser seleccionadas nem as vozes Organ Flutes nem as vozes de usuá-
rio. Quando aceder aos canais de canção no passo nº 3 do procedimento básico da
página 134, as vozes de usuário não poderão ser seleccionadas. Tenha em conta que a
voz do multipad não pode ser mudada na misturadora.

Determina a posição estéreo da parte (canal) seleccionada. Um ajustamento 0 confere
efeito panorâmico ao som do extremo esquerdo, enquanto que 64 é o centro e 127 é o
extremo direito.

Determina o nível de cada parte ou canal, permitindo-lhe um controlo exacto sobre o
balance de todas as partes.

Permite ajustar o efeito de ressonância (página 87) de cada parte.

Determina o brilho do som para cada parte, mediante o ajustamento da frequência de
corte (página 87).

NOTA
· O canal RHY1 do ecrã STYLE
PART pode ser atribuído para
qualquer  voz excepto Organ
Flute.

· Quando reproduzir dados de
canção GM, o canal 10 (página
SONG CH 9-16) só pode ser uti-
lizado para uma voz Drum Kit.

· Quando mudar as vozes de rit-
mo/percussão (bateria, etc.) do
estilo e da canção no parâmetro
VOICE, os ajustamentos detal-
hados relacionados com a voz
da bateria serão reajustados, e,
nalguns casos é possível que
não possa restabelecer o som
original. No caso da repro-
dução de canções, pode resta-
belecer o som original voltando
para o início da canção e repro-
duzindo desde esse ponto. No
caso da reprodução de estilos,
pode restabelecer o som origi-
nal seleccionando o mesmo
estilo outra vez.

NOTA
· Como se descreve à esquerda,
para além do ajustamento Mas-
ter Transpose existem outros
dois controlos de transposição,
Keyboard Transpose e Song
Transpose, que podem ser utili-
zados para adequar quer a
canção quer a interpretação no
teclado para um tom determina-
do. Por exemplo, suponhamos
que deseja tocar e cantar acom-
panhando uma canção gravada.
Os dados de canção estão em F
(Fa), mas você sente-se mais
cómodo cantando em D (Re) e
se estiver acostumado a tocar
no teclado em C (Do). Para igua-
lar estes tons, ajuste Master
Transpose para “0”, Keyboard
Transpose para “2” e Song
Transpose para “3”. Deste modo
aumentará a parte do teclado e
diminuirá os dados de canção
num tom cómodo para cantar.

Parâmetros da página TUNE (afinação)

Parâmetros da página EFFECT (efeito)

Parâmetros da página EQ (equalizador)

PORTAMENTO TIME
(tempo de portamento)

PITCH BEND RANGE 
(margem de inflexão do tom)

OCTAVE 
(oitava)

TUNING (afinação)

TRANSPOSE 
(transposição)

TYPE (tipo)

REVERB (reverberação)

CHORUS 

DSP

TYPE (tipo)

EDIT (edição)

EQ HIGH 
(equalização dos agudos)

EQ LOW 
(equalização dos graves)

O portamento é uma função que cria uma transição suave do tom desde a primeira nota
interpretada no teclado para a seguinte. O tempo de portamento determina a transição
do tom. Os valores altos produzem uma mudança de tom mais prolongada no tempo. O
ajustamento no “0” não produz efeito algum. Este parâmetro está disponível quando a
parte do teclado seleccionada estiver ajustada para Mono (página 81).

Determina a margem da roda PITCH BEND de cada parte do teclado. A margem vai
desde “0” até “12”, correspondendo cada passo a um semitom.

Determina a margem de mudança do tom em oitavas, abrangendo duas oitavas acima
ou abaixo em cada parte do teclado. O valor escolhido será acrescentado no ajusta-
mento com o botão [OCTAVE].

Determina o tom de cada parte do teclado.

Permite a transposição ascendente ou descendente do tom em passos de semitons. A
opção “MASTER” transpõe o som global do instrumento, enquanto que “SONG”
transpõe a reprodução de canção e “KEYBOARD” transpõe o tomo do teclado, bem
como o de reprodução de estilos e os multipads (posto que estes também são afecta-
dos pela interpretação na secção da mão esquerda do teclado).

Página 138

Página 139

Página 139

Determina a frequência central da banda alta do equalizador que resultará atenuada ou
realçada para cada parte.

Determina a frequência central da banda baixa do equalizador que resultará atenuada
ou realçada para cada parte.

Ajusta o nível de envio de reverberação (página 137) para cada parte ou canal.

Ajusta o nível de envio de chorus (página 137) para cada parte ou canal.

Ajusta o nível com/sem efeito DSP para cada parte ou canal.
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Reatribuição automática de vozes de canção
Esta função permite utilizar ao máximo o som incrível do TYROS  com dados de canção compatíveis com XG. Quando reproduzir
dados de canção XG disponíveis nas lojas, ou os criados noutros instrumentos, poderá utilizar Auto Revoice para atribuir automa-
ticamente as vozes criadas especialmente do TYROS (Natural!, Live!, Cool!, etc.) em lugar das vozes XG convencionais do mes-
mo tipo. Para consegui-lo active simplesmente o Auto Revoice (desde a página do ecrã VOL/VOICE) e o TYROS utilizará o seu
jogo de sons único e superior em lugar dos equivalentes XG normais. Poderá até especificar as suas próprias vozes favoritas para
esta função e realizar outros ajustamentos detalhados com o botão LCD [SETUP].

Efeitos
O TYROS dispõe de uma grande variedade de efeitos de alta qualidade, incluindo reverberação, chorus e uma selecção diversifi-
cada de efeitos DSP (processador digital de sinais) que podem ser usados para realçar ou mudar individualmente o som das diver-
sas partes (teclado, estilo, canção, multipads e som do microfone).

� Bloco de efeitos

Turns the Auto Revoice 
function on or off. 

Selects the XG voices 
to be replaced (voices 
usually used when 
playing back).

Selects the voices used 
to replace the XG voices 
(when SONG AUTO 
REVOICE is set to ON).

Press these LCD buttons to 
change the list of replaced 
voices. See below for details. 

Replaces all of the replaceable 
XG voices with the rich and 
authentic voices of the TYROS. 

Replaces only the recom-
mended voices that are suitable 
for playing back the song.

All the voices are returned to the 
original XG voices.

Press the [OK] LCD button to execute
the settings and closes the Auto 
Revoice Setup display. 
Press the [CANCEL] LCD button to
close the Auto Revoice Setup scree
without executing the settings.

XG voices contained in 
the song data

Replaced voices of the 
TYROS

Auto Revoice

Parts to which the effects 
are applied Characteristics Effect 

Connection
Number of 
User Effect

Reverb All parts Reproduces the warm ambience of playing in 
a concert hall or jazz club.

System 3

Chorus All parts Produces a rich “fat” sound as if several parts 
are being played simultaneously.

System 3

DSP1

Style part (all channels) 
+ Song part (all channels)

In addition to the Reverb and Chorus types, 
the TYROS has special DSP effects, that in-
clude additional effects usually used for a spe-
cific part, such as distortion and tremolo.

System/
Insertion

3

DSP2
DSP3
DSP4
DSP5

RIGHT1, RIGHT2, RIGHT3, 
LEFT, Song part (all chan-
nels)

Any unused DSP blocks are automatically as-
signed to the appropriate parts (channels) as 
needed.

Insertion 10

DSP6 Microphone sound Dedicated for use only with the microphone 
sound.

Insertion 10

Vocal Harmony Microphone sound Page 130 Insertion 10

Master EQ All parts Page 139 System 2

Part EQ

Style part (all channels), 
Multi Pad part, Song part (all 
channels), RIGHT1, 
RIGHT2, RIGHT3, LEFT

Page 135 — 0

Master Compressor All parts Page 140 System 5

Activa ou desactiva a função
Auto Revoice

Vozes XG contidas nos
dados de canção.

Vozes substituídas do
TYROS

Prema estes botões LCD para
mudar a lista de vozes substituídas.
Observe os pormenores a seguir

Substitui todas as vozes XG substi-
tuíveis com as vozes potentes e
autênticas do TYROS.

Substitui apenas as vozes reco-
mendadas que sejam adequadas
para reproduzir a canção.

Todas as vozes voltam para as
vozes XG originais.

Prema o botão LCD [OK] para executar
os ajustamentos e fechar o ecrã Auto
Revoice Setup. 
Prema o botão LCD [CANCEL] para
fechar o ecrã Auto Revoice Setup sem
executar os ajustamentos.

Selecciona as vozes XG
que vão ser substituídas
(normalmente utilizadas
durante a reprodução).

Partes nas quais são aplicados
os efeitos

Todas as partes

Todas as partes

Todas as partes

Parte de estilo (todos os canais),
parte multipad, parte de canção
(todas as partes), RIGHT1
RIGHT2, RIGHT3, LEFT

Todas as partes

Parte do estilo (todos os canais)
+ parte da canção
(todos os canais)

RIGHT1, RIGHT2, RIGHT3, LEFT,
parte de canção (todos os canais)

Som do microfone

Som do microfone

Características

Reproduz o ambiente cálido de actuação numa sala de
concertos ou de um clube de jazz

Produz um som cálido “compacto” como se estivessem a
ser tocadas diversas partes simultaneamente

Além dos tipos de reverberação e chorus, o TYROS con-
tém efeitos especiais, que incluem efeitos complementares
utilizados normalmente para uma parte específica, como a
distorção e o trémulo.

Qualquer bloco de efeitos sem usar é atribuído automati-
camente às partes (canais) correspondentes, conforme as
necessidades.

Dedicado para ser utilizado apenas com o som do microfone

Página 130

Página 139

Página 135

Página 140

Ligação do
efeito

Sistema

Sistema

Sistema

Sistema

Sistema/
Inserção 

Inserção

Inserção

Inserção

Número de efei-
to do usuário

Selecciona as vozes utilizadas
para substituir as vozes XG (quan-
do o ajustamento SONG AUTO
REVOICE está na posição ON).

Reatribuição automática de vozes
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� Efeitos do sistema e efeitos de inserção
Todos os blocos de efeitos são ligados ou estão dirigidos numa das duas maneiras seguintes: System ou Insertion. Sistema
aplica o efeito seleccionado a todas as partes, enquanto que inserção aplica o efeito seleccionado numa parte específica.
O efeito DSP1 pode ser configurado para um encaminhamento para System ou para Insertion com os ajustamentos de parâ-
metro de efeito (Effect Parameter).

� Tabela do fluxo de sinais de efeitos

137

RIGHT 1

RIGHT 2

RIGHT 3

LEFT

Song part 
(each channel)

Style part 
(each channel)

Multi Pad

Microphone 
sound

Insertion Effect

Assigned automatically to 
respective parts as needed.

DSP2

DSP3

DSP4

DSP5

DSP1

DSP6
Vocal 

Harmony

Part EQ Master 
Compressor

Master EQ

Send Level
(set for each part or 
channel)

Return Level 
(set for all parts or 
channels)

DSP1ChorusReverb

System Effect

When DSP1 is set as 
an Insertion effect

Outp

When DSP1 is set as an System effect

Efeito do sistema

Nível de envio
(faz-se o ajustamento
para cada parte ou
canal)

Parte de canção
(cada canal)

Parte de estilo
(cada  canal)

Multipad

Som do
microfone

Harmonia
vocal

Equalizador
de parte

Quando DSP1 está ajusta-
do como efeito de inserção

Efeito de inserção

É atribuído automaticamente nas partes
respectivas conforme seja necessário.

Nível de retorno 
(faz-se o ajustamento
para todas as partes ou
canais)

Compressor
geral

Equalizador
geral

Saída
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� Selecção de um tipo de efeito e criação de um efeito do usuário
Para cada bloco de efeitos existem diversos tipos de efeitos, que figuram na página 137. Cada tipo pode ser editado com os
parâmetros (ver o ecrã Effect Type Edit, a seguir) e guardado como um tipo de efeito do usuário (User Effect Type).

138

Select an Effect Block and a part to 
which the corresponding effect is 
applied. Please note that a part cannot 
be selected if the selected block is used 
as a System Effect. See the Effect 
Block list on page 136. 

� Effect Type Selection display for each block

Select an Effect type after 
selecting a category. 

� User Effect Type Save� Effect Type Edit

Set the value of the param-
eter selected at left. 

Changes the nam
Effect type selecte

Pressing the [SAV
button calls up the
window for enterin
name of the edited
type.  Enter the de
name and press th
LCD button to sav
edited effect to the
specified at left. 

Select an Effect category/type to 
be edited. 

Select a parameter to be edited. Parameters 
displayed differ depending on the selected 
Effect type. Refer to the separate Data List 
booklet for details. 

When the edited effect block is 
a System Effect, the Effect 
Return Level parameter (page 
137) can be adjusted here. 

Select a block to 
which the desired 
effect type 
belongs. 

Select the destination to which the 
effect is to be stored.
The number of memory spaces 
available for the destination differs 
for each block (page 136).

• Keep in mind that in some cases noise may result if you adjust 
the effect parameters while playing the instrument.

The value of the parameters when turning the [VARIATION] on 
can be set as for the DSP2 - 5 blocks. 
Use these LCD buttons to switch between the upper/lower 
parameters. For the lower parameter, the depth can be changed 
when the [VARIATION] button is on.

Ecrã Effect Type Selecção (selecção do tipo de efeito) para cada bloco

Edição do tipo de efeito User Effect Type Save (armazenamento do tipo de efeito do usuário)

Seleccione um bloco
ao qual pertença o
tipo de efeito 
desejado.

Seleccione um tipo de categoria de efeito
para ser editado

O valor do parâmetro quando for activado o botão [VARIATION] pode ser ajus-
tado como para os blocos DSP2-5
Utilize estes botões LCD para comutar entre os parâmetros superiores e infe-
riores. Para o parâmetro inferior, a profundidade pode ser mudada quando o
botão [VARIATION] estiver activado.

Seleccione um parâmetro para ser editado. Os parâ-
metros visualizados diferem conforme o tipo de efeito
seleccionado. Consulte a lista de dados em anexo.

Ajuste o valor do parâmetro 
seleccionado à esquerda.

Quando o bloco de efeitos editado
for um efeito do sistema, o parâmetro
Effect Return Level (página 137)
poderá ser ajustado aqui.

Muda o nome do tipo
de efeito selecciona-
do à esquerda.

Se premer o botão
LCD [SAVE] aparece-
rá a janela para inse-
rir o nome do tipo de
efeito editado. Insira o
nome desejado e pre-
ma o botão LCD [OK]
para guardar o efeito
editado no lugar
especificado à
esquerda.

Seleccione o destino no qual deseja guar-
dar o efeito.
O número de espaços de memória dispo-
níveis para o destino difere para cada blo-
co (página 136).

Seleccione um bloco de efeitos e a parte na
qual será aplicado o efeito correspondente.
Tenha em conta que uma parte não pode ser
seleccionada se o bloco seleccionado é utiliza-
do como System Effect. Ver a lista de blocos
de efeitos, na página 136.

Seleccione um tipo de efeito
depois de seleccionar uma
categoria.

NOTA
· Tenha em conta que nalguns casos podem existir ruídos se ajus-

tar os parâmetros de efeitos quando estiver a tocar o instrumento.
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Equalizador (EQ)
O equalizador (conhecido também com o nome de “EQ”) é um processador de som que divide o espectro de frequências em ban-
das múltiplas que podem ser realçadas ou recortadas à vontade para ajustar a resposta global de frequências.
Normalmente, utiliza-se um equalizador para fazer a correcção do som dos altifalantes para fazer a sua adaptação para o carác-
ter especial de um quarto em particular. O som é dividido em diversas bandas de frequências, permitindo-lhe corrigir o som,
aumentando ou diminuindo o nível de cada banda. O EQ permite-lhe ajustar o tom ou o timbre do som para o adaptar ao espaço
da actuação, ou para compensar determinadas características acústicas do seu quarto. Por exemplo, pode cortar parte das fre-
quências da margem dos graves quando tocar em espaços grandes nos quais o som ressoa demasiado ou para reforçar as fre-
quências altas nos quartos e espaços fechados nos quais o som é relativamente muito plano e livre de ecos. O TYROS possui um
equalizador de cinco bandas de alta qualidade. Com esta função, pode ser acrescentado um efeito final, controlo do tom, à saída
do seu instrumento. Pode até criar os seus próprios ajustamentos personalizados tratando as bandas de frequências, e guardar os
ajustamentos num dos dois tipos de equalização geral do usuário (User Master EQ). Juntamente com os cinco ajustamentos de
equalização pré-definida (Preset EQ), podem ser recuperados quando for necessário, desde o ecrã [MIXING CONSOLE] ➝ EQ.
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0

� Master EQ type selection and Part EQ adjusting

Select a Master EQ type. 

� Master EQ type editing

Selecting a Master EQ 
type automatically set the 
parameters displayed at 
the bottom of this display. 

Whenever an EQ band is edited, the corresponding EQ value is high-
lighted and the number of the edited band appears above the Q and 
FREQ controls. The Q and FREQ controls can then be used to adjust 
the Q (bandwidth) and the FREQ (center frequency) of the selected 
band. The higher the “Q”, the narrower the bandwidth. The available 
FREQ range is different for each band.

The PRESET and USER curves 
can be edited as required via the 
corresponding buttons. Each of 
the five bands can be boosted or 
cut by up to 12 dB.

Adjusts the overall gain 
all EQ bands simulta-
neously.

Use the [STORE
buttons to call up
pop-up window f
entering the nam
edited Master EQ
Enter the desired
and press [OK] t
Up to two types o
can be created a
saved. 

Bandwidth (also called “Shape” or “Q”)Gain

Freq
(Frequency)

5 bands → LOW
EQ1

LOWMID
EQ2

MID
EQ3

HIGHMID
EQ4

HIGH
EQ5

Largura de banda (conhecida também como “curva” ou “Q”).

Frequência

5 bandas Graves Médios graves Médios Médios agudos Agudos
EQ1 EQ2 EQ3 EQ4 EQ5

Selecção do tipo de EQ geral e ajustamento de EQ de parte

Seleccione um tipo de Master EQ
A selecção de um tipo de  EQ
geral ajusta automaticamente
os parâmetros visualizados na
parte inferior deste ecrã.

As curvas PRESET e USER podem
ser editadas à vontade com os botões
correspondentes. Cada uma das cinco
bandas pode ser realçada ou cortada
em 12 dB.

Ajusta o ganho geral de todas
as bandas de EQ simultanea-
mente.

Utilize os botões 
LCD [STORE] para ir
para a janela na qual
terá de inserir o
nome do tipo de
Master EQ editado.
Insira o nome que
quiser e prema [OK]
para o armazenar.
Podem ser criados e
guardados até 2
tipos de EQ.

Cada vez que for editada uma banda de EQ, o valor de EQ correspondente fica
ressaltado e o número da banda editada aparece acima dos controlos de curva
(Q) e frequência (FREQ). Os controlos Q e FREQ podem ser utilizados para ajus-
tar a largura de banda (Q) e a frequência central (FREQ) da banda seleccionada.
Quanto mais alta for Q mais “estreita” será a largura de banda. A margem de
FREQ disponível é diferente para cada banda.

Edição do tipo de EQ geral
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Compressor geral
O compressor é um efeito utilizado normalmente para limitar e comprimir a dinâmica (suave/forte) de um sinal de áudio. Para os
sinais que têm uma variação de dinâmica grande, como as vozes e as partes de guitarra, “encolhe” a margem dinâmica, conse-
guindo de facto que os sons suaves tenham um som mais forte e os fortes sejam mais suaves. Quando é utilizado com o ganho
para realçar o nível global, cria um som mais potente, mais consistente e de alto nível. A compressão pode ser utilizada para
aumentar o sustain de uma guitarra eléctrica, suavizar o volume de uma voz ou colocar uma bateria ou um padrão de ritmo mais
adiante, para a frente, na mistura.
O TYROS dispõe de um compressor multi-banda sofisticado que lhe permitirá ajustar o efeito de compressão para as bandas de
frequências individuais, conferindo-lhe um controlo detalhado do som. Pode editar e guardar os seus próprios tipos de compres-
sor, ou seleccionar um dos pré-ajustamentos, acedendo ao ecrã [MIXING CONSOLE] ➝ CMP.

Ajustamentos das saídas de linha
O ecrã [MIXING CONSOLE] ➝ LINE OUT permite-lhe enviar a saída de uma parte ou partes seleccionadas para os conectores de
saída LINE OUT. Para as partes de bateria, e até poderá seleccionar sons de bateria específicos para que sejam emitidos por
estes terminais.
Em geral, a vasta gama de efeitos internos e outros controlos de parte do TYROS abrange tudo o que possa necessitar para pro-
cessar e misturar  canções complexas de partes múltiplas. Não obstante, nalguma ocasiões poderá querer “adoçar” ou processar
uma voz ou um som determinados com  uma unidade de efeitos externa da sua preferência, ou gravar uma parte numa pista indi-
vidual de um gravador de fita. Os ajustamentos de saída de linha foram desenhados precisamente para este tipo de aplicações.
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� Master Compressor type selection and editing

Selecting a Master Compressor 
type automatically sets the parame-
ters (at the bottom of the display) to 
the optimum values for the type.

� Master Compressor saving

Determines the fre-
quency curve for the 
Compressor, or which 
frequencies compres-
sion is applied to.

Determines the Threshold (minimum 
level at which compression starts) and 
Gain (level of the compressed signal at 
three separate frequency bands).  The 
actual effect of the Gain settings depends 
on the Basic Type at left.

Select the destination to which the 
User Master compressor is to be 
stored.

Pressing the [SAVE
LCD button calls up
pop-up window for 
entering the name o
edited Compressor 
type.  Enter the des
name and press the
[OK] LCD button to s
the edited compress
to the location spec
at left. 

Changes the name 
the Master Compres
type selected at left

The following display lets you save the Mas-
ter Compressor settings from the display 
shown at left as a User Compressor type.

Turns the Master 
Compressor 
effect on or off. 

12 L/L+RR
MAINSUB

LINE OUT

Selecção e edição de tipo de compressor geral
(Master Compressor)

Armazenamento do compressor geral

O ecrã seguinte permite-lhe guardar os ajustamentos
Master Compressor desde o ecrã indicado à esquerda
como tipo de compressor do usuário (User Compressor).

Muda o nome do tipo de
compressor geral selec-
cionado à esquerda.

A pulsação do botão
LCD [SAVE] dá acesso
ao ecrã para inserir o
nome do tipo de com-
pressor editado. Insira o
nome que quiser e pre-
ma o botão LCD [OK]
para armazenar o com-
pressor editado no
lugar especificado à
esquerda.

A selecção de um tipo de compressor geral
ajusta automaticamente os parâmetros 
(na parte inferior do ecrã) nos valores ópti-
mos para o tipo dado.

Activa ou desactiva
o efeito Master
Compressor.

Determina a curva de fre-
quências do compressor,
ou as frequências nas
quais será aplicado o
compressor.

Determina o limiar (nível mínimo no qual o com-
pressor será iniciado) e o ganho (nível do sinal
comprimido em três bandas de frequências dis-
tintas). O efeito real do ajustamento Gain depen-
de do tipo básico da esquerda.

Seleccione o destino no qual será armazena-
do o compressor User Master.
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� Terminais MAIN
O som da parte, canal ou percussão para o qual foi marcado o quadro MAIN, será emitido pelos terminais seguintes. Este
som emitido incluirá os ajustamentos de efeitos.
- Terminais MAIN do painel posterior
- Terminal PHONES
- Terminal LOOP SEND
- Altifalante opcional

� Terminais SUB
O som da parte, canal ou percussão para o qual foi marcado o quadro SUB1, SUB2 ou
SUB1&2, será emitido pelos terminais da maneira seguinte.
- Quando marcar qualquer dos quadros SUB1/SUB2/SUB1&2, o som da parte (canal) ou

percussão será emitido pelos terminais correspondentes. Neste caso, só serão aplica-
dos os efeitos de inserção; os efeitos de sistema e outros efeitos não serão aplicados
no som emitido.

- Quando marcar qualquer dos quadros SUB1/SUB2/SUB1&2, o som da parte (canal) ou
percussão não será emitido pelo terminal PHONES.

- Quando marcar o quadro SUB1&2, o som da parte (canal) ou percussão será emitido
em estéreo (1: esquerda, 2: direita).

- Quando marcar o quadro SUB1/SUB2, o som da parte (canal) ou percussão será emi-
tido em mono, respectivamente.
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� Line Out settings for each part or channel

Select the desired part. 

� Line Out settings for each instrument (key)

Set the output configuration for the 
selected part by checkmarking or 
un-checkmarking the appropriate 
column (jack).

Set the output configuration for the selected drum sound 
by checkmarking or un-checkmarking the appropriate col-
umn (jack).

• When checkmarking the box of “DEPEND ON PART”: 
The selected drum sound will be output via the jacks 
set from the PANEL page at left. 

• When checkmarking the box of one of a column 
other than “DEPEND ON PART”: 

An individual percussion setting overrides the Part set-
tings made from the PANEL page at left. 

Select the desired drum instrument.

• When using one of the SUB Line 
Out settings, make sure that 
you’ve connected cables to the 
appropriate LINE OUT SUB jacks 
on the rear panel. If cables are 
only connected to the MAIN jacks, 
the sound of the Part will be out-
put through the MAIN jacks, even 
if one of the SUB1/SUB2/SUB1&2 
is checkmarked.

Ajustamentos de saída de linha para cada parte ou canal Ajustamentos de saída de linha para cada instrumento (tecla)

Ajuste a configuração de saída da parte
seleccionada marcando ou tirando a mar-
ca da coluna correspondente (terminal).

Ajuste a configuração de saída para o som de bateria seleccionado
marcando ou desmarcando a coluna correspondente (terminal).
IQuando marcar o quadro “DEPEND ON PART”:

O som de bateria seleccionado será emitido pelos terminais
ajustados na página PAINEL da esquerda.

I·Quando marcar o quadro de uma coluna distinta de
“DEPEND ON PART”:

Um ajustamento de percussão individual anula os ajustamentos
de parte realizados na página PAINEL da esquerda.

Seleccione o instrumento de bateria desejado.

Seleccione a parte desejada.

NOTA
· Quando utilizar um dos ajustamen-
tos de saída da linha SUB, verifique
bem se ligou os cabos nos terminais
LINE OUT SUB correspondentes do
painel posterior. Se os cabos forem
ligados apenas nos terminais MAIN,
o som da parte será emitido pelos
conectores MAIN apesar de ter sido
marcado um dos quadros SUB1/
SUB2/SUB1&2.
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MIDI
No painel posterior do TYROS existem dois grupos de conectores MIDI (MIDI IN A/B, MIDI OUT A/B) e um terminal USB. Com a
função MIDI disporá de um jogo de ferramentas, completo e potente, para aumentar as possibilidades de gravação e actuação.
Nesta secção explicamos o que é que o MIDI pode fazer, bem como o modo de usar o MIDI no TYROS.

Que é o MIDI?
Sem dúvida terá ouvido falar dos termos “instrumento acústico” e “instrumento digital”. No mundo actual, estas são as duas categorias
principais de instrumentos. Vamos considerar um piano acústico e uma guitarra clássica como representantes dos instrumentos acústicos.
É muito simples de perceber. Com o piano, preme-se uma tecla, e um martelo no seu interior bate nalgumas cordas e toca uma nota. Com
a guitarra, toca-se directamente numa corda e a nota soa. Mas, como funciona um instrumento digital no que respeita a tocar uma nota?

Como se indica na ilustração anterior, num instrumento electrónico a nota de amostragem (nota gravada previamente) armazena-
da na secção do gerador de tons (circuito electrónico) é reproduzida a partir da base da informação recebida desde o teclado. Por-
tanto, qual é a informação proveniente do teclado que se converte na base da produção de notas?
Por exemplo, digamos que o usuário toca uma nota preta “C” (Do) com o som do em piano de cauda do teclado do TYROS. Ao
contrário que num instrumento acústico, que projecta uma nota que ressoa, o instrumento electrónico projecta determinada infor-
mação desde o teclado, como “qual é a voz”, “qual é a tecla”, “como é de forte”, “quando foi premida” e “quando foi libertada”.
Seguidamente, cada parte da informação é convertida num valor numérico e enviada para o gerador de tons. Com estes números
como base, o gerador de tons reproduz a nota de amostragem armazenada.

Como foi descrito antes, a interpretação do teclado e operações do painel como a selecção de vozes são tratadas como eventos
MIDI. Todos os dados de estilo, canção e multipad reproduzidos ou gravados são constituídos por mensagens MIDI.
MIDI (Interface digital de instrumento musical) permite que os instrumentos musicais electrónicos se comuniquem uns com os outros
enviando e recebendo dados ou mensagens MIDI de notas, mudança de controlo, mudança de programa e outros tipos de dados ou men-
sagens MIDI compatíveis. O TYROS pode controlar um dispositivo MIDI transmitindo dados relacionados com notas e diversos tipos de
dados de controlador. O TYROS pode ser controlado pelas mensagens MIDI externas que determinam automaticamente o modo do gera-
dor de tons, seleccionam canais MIDI, vozes e efeitos, valores de parâmetros de mudança, e, evidentemente, toca as vozes especificadas
para as distintas partes. As mensagens MIDI podem ser divididas em dois grupos: mensagens do canal e mensagens do sistema.
Seguidamente explicam-se os diversos tipos de mensagens MIDI que o TYROS pode receber e transmitir.

- Mensagens de canal
O TYROS é um instrumento electrónico que pode manejar 32 canais (16 canais x 2 portos). Normalmente, isto indica que
“pode reproduzir 32 instrumentos ao mesmo tempo”. As mensagens de canal transmitem informação como nota
activada/desactivada, mudança de programa, para cada um dos 32 canais.

- Mensagens do sistema
São dados utilizados em comum por todo o sistema MIDI. As mensagens de sistema incluem mensagens como as de sistema
exclusivo (System Exclusive) que transmitem dados únicos de cada fabricante de instrumentos e mensagens em tempo real
que controlam o dispositivo MIDI.
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Sampling Note Sampling NoteTone Generator
(Electric circuit)

Playing the keyboard
L R

� Acoustic guitar note production

Based on playing information from the keyboard, 
a sampling note stored in the tone generator is 

l d th h th k

� Digital instrument note production

Pluck a string and the body resonates the 
sound.

� Example of Keyboard Information

Voice number (with what voice) 01 (grand piano)

Note number (with which key) 60 (C3)

Note on (when was it pressed) and 
note off (when was it released)

Timing expressed numerically (quarter note)

Velocity (about how strong) 120 (strong)

Message Name

Note ON/OFF

Program Change

Control Change

Pitch Bend

me TYROS Operation/Panel Setting

Messages which are generated when the keyboard is played. Each message includes a 
specific note number which corresponds to the key which is pressed, plus a velocity 
value based on how hard the key is played.

nge Voice selecting

ge Volume, panpot (Mixing Console), etc.

Pitch Bend Wheel operation

TYROS Operation/Panel Setting

Message Effect type settings (Mixing Console), etc.

 Clock setting, Start/stop operation

Message Name

System Exclusive Message 

Realtime Messages 

Produção de notas na guitarra acústica

Exemplo de informação do teclado

Número de voz (qual é a voz)

Número de nota (qual é a tecla)
Nota activada (quando foi premida) e
Nota desactivada (quando foi libertada)
Velocidade de pulsação (como é de forte)

Nome da mensagem

Nome da mensagem

Mensagem exclusiva do sistema (System Exclusive Messages)

Mensagens em tempo real (Realtime Messages)

Nota activada/desactivada
(Note ON/OFF)

Mudança de programa (Program Change)

Mudança de controlo (Control Change)

Inflexão de tom (Pitch Bend)

Funcionamento do TYROS/ajustamento do painel

Funcionamento do TYROS/ajustamento do painel

Ajustamentos de tipo de efeito (misturadora), etc.

Ajustamento do relógio, início/paragem do funcionamento

Mensagens geradas quando tocar no teclado. Cada mensagem inclui um número de nota específico que
corresponde à tecla que foi premida, mais um valor de velocidade de pulsação baseado na força exerci-
da ao premer a tecla.

Selecção de vozes

Volume, panoramização (misturadora), etc.

Funcionamento da roda de inflexão de tom

01 (piano de cauda)

60 (C3)

Tempo expressado numericamente (preta)

120 (forte)

Produção de notas num instrumento digital

Toque uma corda e o corpo da guitarra 
projecta o som.

Baseada na informação da interpretação do teclado, uma
nota de amostragem armazenada no gerador de tons é
reproduzida pelos altifalantes.
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Canais MIDI
Os dados de actuação MIDI são atribuídos a um dos dezasseis canais MIDI. Com
estes canais, de 1 a 16, os dados de actuação de dezasseis partes de instrumen-
tos diferentes podem ser enviados simultaneamente por um único cabo MIDI.
Tome os canais MIDI como os canais da TV. Cada emissora de TV transmite os
seus programas por um canal específico. O seu televisor recebe muitos progra-
mas diferentes, simultaneamente, de várias emissoras de televisão e você pode
seleccionar o canal correspondente para ver os programas desejados.
O MIDI funciona a partir do mesmo princípio básico. O instrumento que transmite envia dados MIDI por um canal MIDI específico
(canal de transmissão MIDI), por meio de um único cabo MIDI para o instrumento que recebe. Se o canal MIDI do instrumento que
recebe (canal de recepção MIDI) coincidir com o canal de transmissão, o instrumento que recebe emitirá o som de acordo com os
dados enviados pelo instrumento que transmite.

Por exemplo, é possível transmitir partes ou canais distintos
simultaneamente, incluindo dados de estilo (como os indica-
dos à direita).
Como pode ver, é muito importante determinar quais são os
dados que serão enviados e qual o canal durante a trans-
missão de dados MIDI (página 146). O TYROS permite-lhe
também determinar o modo como os dados recebidos serão
reproduzidos (página 147).

Apesar do MIDI ter sido desenhado para trabalhar com um
máximo de 16 canais, o uso de “portos” MIDI independentes
permite aumentar este valor. O TYROS dispõe de dois portos
MIDI, permitindo usar simultaneamente de 32 canais.

Ligação MIDI entre o TYROS e outros instrumentos MIDI
As mensagens (eventos) MIDI descritas anteriormente são transmitidas ou recebidas por dois conjuntos de terminais MIDI (MIDI
A IN/OUT, MIDI B IN/OUT) ou pelo conector USB.

- MIDI IN Recebe dados MIDI doutro dispositivo MIDI. Existem dois portos (A, B) e cada um pode receber mensagens
MIDI de 16 canais.

- MIDI OUT Transmite a informação do teclado do TYROS como dados MIDI para outro dispositivo MIDI. Existem dois
portos (A, B) e cada um pode transmitir mensagens MIDI de 16 canais.

- USB Transmite e recebe dados MIDI entre dois dispositivos; é necessário o respectivo cabo. 

Pode ligar o TYROS noutro dispositivo com cabos MIDI (mediante os terminais MIDI) ou com um cabo USB (mediante os conec-
tores USB) (ver a página 58).
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Weather 
Report

NEWS

1

2

2
NEWS

Voice R1 Channel 1 Track 1

Voice R2 Channel 2 Track 2

Voice R3 Channel 3 Track 3

Voice L Channel 4 Track 4

Multi Pad 1 Channel 5 Track 5

Multi Pad 2 Channel 6 Track 6

Multi Pad 3 Channel 7 Track 7

Multi Pad 4 Channel 8 Track 8

Style Rhythm 1 (sub) Channel 9 Track 9

Style Rhythm 2 (main) Channel 10 Track 10

Style Bass Channel 11 Track 11

Style Chord 1 Channel 12 Track 12

Style Chord 2 Channel 13 Track 13

Style Pad Channel 14 Track 14

Style Phrase 1 Channel 15 Track 15

Style Phrase 2 Channel 16 Track 16

MIDI cable or 
USB cable

External sequencerTYROS part

MIDI receive
(playback)

MIDI transmit

MIDI OUTMIDI IN

MIDI INMIDI OUT

TYROS
QY700 MIDI receive

(control)

MIDI transmit

MIDI OUTMIDI IN

MIDI INMIDI OUT

MFC10

TYROS

USB

TYROS

B type

A type

USB cable

TYROS

MIDI connection via MIDI cable

MIDI connection via USB cable

Parte do TYROS Sequenciador externo

Cabo MIDI o
cabo USB

Ligação MIDI através de um cabo MIDI

Ligação MIDI através de um cabo USB

Transmissão MIDI

Recepção MIDI
(reprodução)

Tipo B

Tipo A

Recepção MIDI
(controlo)

Transmissão MIDI
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Compatibilidade dos dados MIDI
Esta secção descreve a informação de base sobre a compatibilidade dos dados; se os dispositivos MIDI podem ou não reproduzir
os dados gravados no TYROS e se o TYROS pode ou não reproduzir dados de canções comerciais ou criados para outros instru-
mentos ou num computador. Conforme for o dispositivo MIDI ou as características dos dados, poderá reproduzir os dados sem
problema algum ou pode que tenha que realizar algumas operações especiais antes de poder reproduzir os dados. Se tiver pro-
blemas na reprodução dos dados, agradecemos consultar a informação seguinte.

Formato de sequência
O “Formato de sequência” diz respeito ao modo como são armazenados os dados MIDI (para a reprodução, como canções e esti-
los) num disco. Descrevemos seguidamente uma quantidade de formatos de sequência populares compatíveis com o TYROS. A
reprodução só é possível quando o formato da sequência do disco concorda com o do dispositivo MIDI.

- SMF (ficheiro MIDI standard)
É o formato de sequência mais comum. Os ficheiros MIDI standards estão disponíveis, geralmente, num dos dois tipos: for-
mato 0 ou formato 1. Muitos dispositivos MIDI são compatíveis com o formato 0 e muitos programas comerciais estão grava-
dos no formato 0. O TYROS é compatível com os dois formatos. Os dados de canção gravados no TYROS são gravados auto-
maticamente como formato SMF 0.

- ESEQ
Este formato de sequência é compatível com muitos dispositivos MIDI da Yamaha, incluindo os instrumentos da série Clarino-
va. É um formato comum utilizado com diverso software da Yamaha. O TYROS é compatível com ESEQ.

- XF ............................................................................Ver a página 8
- STYLE FILE ............................................................Ver a página 8

Formato de atribuição de vozes
Com MIDI, as vozes são atribuídas em números específicos, denominados “números de programa”. A regra de numeração (ordem
da atribuição de vozes) é conhecida como “formato de atribuição de vozes”. Às vezes pode que não sejam reproduzidas como se
esperava, a menos que o formato de atribuição de vozes dos dados de canção coincidir com o dispositivo MIDI compatível utiliza-
do para a reprodução.
- Sistema GM Nível 1 ............................................Ver a página 8
- Sistema GM Nível 2 ............................................Ver a página 8
- XG ......................................................................Ver a página 8
- DOC ....................................................................Ver a página 8

Ajustamentos MIDI pré-definidos (modelos)
O TYROS oferece um conjunto completo de controlos MIDI. Dispões também de dez modelos pré-programados, que lhe permitem
reconfigurar fácil e instantaneamente o instrumento para adaptá-lo à sua aplicação ou dispositivo MIDI externo particular. Pode
aceder a estes modelos desde o ecrã [FUNCTION] ➝ MIDI (página seguinte).
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Template name Descriptions

ALL PARTS Transmits all parts including the keyboard parts (RIGHT1, 2, 3, LEFT). 

KBD & STYLE
Basically the same as “ALL PARTS” with the exception of how keyboard parts are managed. 
The right-hand parts are handled as a “UPPER” instead of RIGHT1 - 3 and the left-hand part is 
handled as a “LOWER.”

Master KBD1 In this setting, the TYROS functions as a “master” keyboard, playing and controlling one or 
more connected tone generators or other devices (such as a computer/sequencer).

Master KBD2 Basically the same as “Master KBD1” above, with the exception that Aftertouch messages are 
not transmitted.

Clock Ext.A 

Playback or recording (Song, Style, Multi Pad, etc.) synchronizes with an external MIDI clock 
instead of the TYROS’ internal clock. This template is called up when you wish to set the tempo 
on the MIDI device connected to the TYROS. Playback or Recording of the TYROS synchro-
nizes with an external clock received via MIDI A. 

MIDI Accord1
MIDI accordions allow you to transmit MIDI data and play connected tone generators from the 
keyboard and bass/chord buttons of the accordion.  This template lets you play melodies from 
the keyboard and control style playback on the TYROS with the left-hand buttons.

MIDI Accord2 Basically the same as “MIDI Accord1” above, with the exception that the chord/bass notes you 
play with your left hand on the MIDI Accordion are recognized also as MIDI note events. 

MIDI Pedal1
MIDI pedal units allow you play connected tone generators with your feet (especially convenient 
for playing single note bass parts).  This template lets you play/control the chord root in style 
playback with a MIDI pedal unit (connected to MIDI B only).

MIDI Pedal2 This template lets you play the bass part for style playback by using a MIDI pedal unit (connect-
ed to MIDI B only).

MIDI OFF No MIDI signals are sent or received.

Nome do modelo Descrição

Transmite todas as partes, incluindo as partes do teclado (RIGHT1, 2, 3, LEFT)

Essencialmente é igual a “ALL PARTS” com a excepção da gestão das partes do teclado. As partes da mão direita 
são tratadas como “UPPER” (superior) em lugar de RIGHT1 - 3 e a parte da mão esquerda é gerida  como “LOWER”
(inferior).

Neste ajustamento, o TYROS funciona como teclado “mestre”, reproduzindo e controlando um ou mais geradores de
tons ligados, ou outros dispositivos (como um computador/sequenciador).

Essencialmente igual a “Master KBD1”, com a excepção que não são transmitidas as mensagens de aftertouch.

A reprodução ou gravação (canção, estilo, multipad, etc.), é sincronizada com um relógio MIDI externo em lugar do
relógio interno do TYROS. Recupere este modelo quando quiser ajustar o tempo do dispositivo MIDI ligado no TYROS.
A reprodução ou gravação do TYROS é sincronizada com um relógio externo recebido pela ligação MIDI A.

Os acordeões MIDI permitem-lhe transmitir dados MIDI e reproduzir geradores de  tons ligados, desde o teclado e os
botões de baixos/acordes do acordeão. Este modelo permite reproduzir melodias desde o teclado e controlar a repro-
dução de estilos no TYROS com os botões da mão esquerda.

Essencialmente igual que “MIDI Accord1”, com a excepção que as notas dos acordes/baixos tocadas com a mão
esquerda no acordeão MIDI também são reconhecidas como eventos de nota MIDI.

As unidades de pedais MIDI ligadas permitem reproduzir geradores de tons com os pés (especialmente indicado para
tocar notas individuais de partes de baixos). Este modelo permite reproduzir/controlar a raiz do acorde na reprodução
de estilos com um pedal MIDI (ligado no MIDI B unicamente).

Este modelo permite reproduzir a parte dos baixos na reprodução de estilos com um pedal MIDI (ligado no MIDI B uni-
camente).

Não são enviados nem recebidos sinais MIDI.

ALL PARTS (todas as partes)

KBD & STYLE 
(teclado e estilo)

Master KBD1

Master KBD2

Clock Ext.A 
(relógio exterior A)

MIDI Accord1 
(acordeão MIDI1)

MIDI Accord2 
(acordeão MIDI2)

MIDI Pedal1 
(pedal MIDI 1)

MIDI Pedal2 
(pedal MIDI 2)

MIDI OFF (MIDI desactivado)
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Procedimento básico (função MIDI)
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LP FUNCTION
SOUN
CREA

MENU

2 31

4

5

6 7

EXIT

Press the [FUNC-
TION] button. 

Settings for a connected MFC10 MIDI Foot Con-
troller (page 148)

Select “MIDI.” Select a MIDI template (page 144). 

Save the MIDI settings on the displays 
in step #5 to the USER page as a MIDI 
template. 

Press the [EXIT] button to return to the 
MIDI template display. 

As desired, set the MIDI parameters. 

Press the [EDIT] LCD button to call up the 
display for setting the MIDI parameters. 

Here you can see and edit the detailed settings 
that correspond to the MIDI template selected in 
step #3.

Setting the Chord Type for Style Playback via MIDI 
receive (page 148)

Setting the Chord Root for Style Playback via MIDI 
receive (page 148)

MIDI Receive Settings (page 147)

MIDI Transmit Settings (page 146)

MIDI System Settings (page 146)

Prema o botão 
[FUNCTION].

Seleccione “MIDI”. Seleccione um modelo MIDI (página 144).

Prema o botão LCD [EDIT] para aceder ao ecrã  de
ajustamento dos parâmetros MIDI.

Aqui poderá ver e editar os ajustamentos detalhados
que correspondem ao modelo MIDI seleccionado no
passo nº 3.

Conforme quiser, ajuste os parâmetros MIDI.

Prema o botão [EXIT] para voltar para o ecrã
dos modelos MIDI.

Guarde os ajustamentos MIDI dos ecrãs do
passo na página USER como modelo MIDI.

Ajustamentos do sistema MIDI (página 146)

Ajustamentos da transmissão MIDI (página 146)

Ajustamentos da recepção MIDI (página 147)

Ajustamento Chord Type para a reprodução de estilos
mediante a recepção MIDI (página 148)

Ajustamentos para um pedal controlador MIDI MFC10
ligado (página 148)

Ajustamento Chord Root para a reprodução de estilos
mediante a recepção MIDI (página 148)
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Ajustamentos do sistema MIDI
As explicações seguintes são válidas quando se aceder à página SYSTEM (sistema) do passo nº 5 do procedimento básico da
página 145.

� Controlo local ............................................................................................................
Activa ou desactiva Local Control para cada uma das partes. Quando estiver ajustado em “ON”, o teclado do TYROS controla
o seu próprio (local) gerador de tons interno, permitindo que as vozes internas sejam reproduzidas directamente desde o tecla-
do. Se ajustar Local em “OFF”, o teclado e os controladores irão ficar desligados internamente da secção do gerador de tons
do TYROS pelo que não emitirá som algum quando tocar no teclado ou utilizar os controladores. Por exemplo, permitir-lhe-á
utilizar um sequenciador MIDI externo para reproduzir as vozes internas do TYROS e utilizar o teclado do TYROS para gravar
notas no sequenciador externo e/ou tocar num gerador de tons externo.

� Ajustamentos do relógio, etc ....................................................................................
- CLOCK (relógio)

Determina se o TYROS será controlado pelo seu próprio relógio interno ou por um sinal de relógio MIDI de um dispositivo
externo. O ajustamento do relógio normal é INTERNAL quando o TYROS é utilizado sozinho. Se for utilizado com um
sequenciador externo, um computador com MIDI ou outro dispositivo MIDI e deseja sincronizá-lo com os mesmos, ajuste
este parâmetro no modo correspondente: MIDI A, MIDI B, USB 1 o USB 2. Verifique bem se o dispositivo externo está ligado
correctamente (no terminal MIDI IN do TYROS) e se transmite o sinal do relógio MIDI adequadamente.

- TRANSMIT CLOCK (transmissão do relógio)
Activa ou desactiva a transmissão do relógio MIDI. Quando estiver na posição OFF não serão transmitidos dados de relógio
MIDI ou START/STOP, mesmo até se estiver a reproduzir canções ou estilos.

- RECEIVE TRANSPOSE (transposição para recepção)
Determina se será aplicado ou não o ajustamento de transposição do TYROS (página 82) para os eventos de nota recebidos
pelo MIDI.

- START/STOP (início/paragem)
Determina se as mensagens FA (início) e FC (paragem) recebidos afectarão ou não à reprodução de canção ou de estilo.

� Interruptor de mensagens..........................................................................................
- SYS/EX. (exclusivo do sistema)

O ajustamento “Tx” activa ou desactiva a transmissão MIDI das mensagens exclusivas do sistema MIDI.
O ajustamento “Rx” activa ou desactiva a recepção MIDI e o reconhecimento de mensagens exclusivas do sistema MIDI
geradas por um equipamento externo.

- CHORD SYS/EX.
O ajustamento “Tx” activa ou desactiva a transmissão MIDI de dados exclusivos de acorde MIDI (detecção de acorde - raiz e tipo).
O ajustamento “Rx” activa ou desactiva a recepção MIDI e o reconhecimento de dados exclusivos de acorde MIDI gerados
por um equipamento externo.

Ajustamentos de transmissão MIDI
As explicações seguintes são válidas quando se acede à página TRANSMIT (transmissão) do passo nº 5 do procedimento básico
da página 145. Estes ajustamentos determinam quais são as partes que enviarão os dados MIDI e os canais MIDI através dos
quais serão enviados os dados.
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The dots corresponding to each 
channel (1-16) flash briefly whenever 
any data is transmitted on the chan-
nel(s).

Turns transmission of the specified data type (MIDI message) 
on or off. See below and page 105 for details.

Select a channel via which the selected part will 
be transmitted. 

elect the part for changing transmit 
ettings. With the exception of the two 
arts below, see page 134 for details 
bout the parts.

UPPER
A keyboard part played on the right 
side of the keyboard from the split 
point for the voices instead of 
RIGHT1, 2, and 3.

LOWER
A keyboard part played on the left 
side of the keyboard from the split 
point for the voices instead of 
LEFT. This part is not affected by 
the on/off status of the [ACMP] but-
ton. 

• If the same transmit channel is assigne
to several different parts, the transmitte
MIDI messages are merged to a single
channel — resulting in unexpected 
sounds and possible glitches in the the
connected MIDI device.

NOTA
· Se o mesmo canal de transmissão for
atribuído para várias partes diferentes,
as mensagens MIDI transmitidas ficarão
misturadas num único canal, produzin-
do sons inesperados e a possibilidade
de pulos no dispositivo MIDI ligado.

Seleccione a parte para mudar os ajusta-
mentos de transmissão. Com a excepção
das duas partes seguintes, consulte a
página 134 em relação com os detalhes
acerca das partes.

• UPPER
Parte do teclado interpretada no lado
direito do teclado desde o ponto de
divisão para as vozes, em lugar de
RIGHT1, 2 e 3.

• LOWER
Parte do teclado interpretada no lado
esquerdo do teclado desde o ponto de
divisão para as vozes, em lugar de
LEFT. Esta parte não é afectada pelo
estado activado/desactivado do botão
[ACMP].

Os pontos correspondentes a cada um dos
canais (1-16) estarão iluminados intermiten-
temente cada vez que seja transmitido
algum dado pelos canais.

Activa ou desactiva a transmissão do tipo de dado especificado 
(mensagem MIDI). Encontrará mais detalhes a seguir e na página 195.

Seleccione o canal pelo qual será transmitida a parte
especificada
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� Mensagens MIDI que podem ser transmitidas ou recebidas (reconhecidas) ..........
As seguintes mensagens MIDI podem ser ajustadas no ecrã TRANSMIT/RECEIVE.
- NOTA (nota)... ................................................................Página 105
- CC (mudança de controlo)... ........................................Página 105
- PC (mudança de programa)... ......................................Página 105
- PB (inflexão do tom)... ..................................................Página 105
- AT (aftertouch)... ..........................................................Página 105

Ajustamentos de recepção MIDI
As explicações seguintes são válidas quando se aceder à página RECEIVE (recepção) do passo nº 5 do procedimento básico da
página 145. Estes ajustamentos determinam quais são as partes que receberão os dados MIDI e os canais MIDI através dos quais
serão enviados os dados.

� Transmissão/recepção MIDI pelo terminal USB e pelos terminais MIDI ..................
A relação entre os terminais MIDI e o terminal USB que podem ser utilizados para a transmissão e recepção dos 32 canais (16
canais x 2 portos) de mensagens MIDI é a seguinte:
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The dots corresponding to each 
channel (1 - 16) flash briefly when-
ever any data is received on the 
channel(s).

Turns reception of the specified data type of the 
selected channel on or off.

Determines the part to which the received MIDI messages of 
the selected channel are assigned. With the exception of the 
two parts below, see page 134 for details about the parts.

• KEYBOARD
The received note messages control the TYROS’ key-
board performance. 

• EXTRA PART1 - 4
There are four parts specially reserved for receiving and 
playing MIDI data. Normally, these parts are not used by 
the instrument itself. The TYROS can be used as a 32-
channel multi-timbral tone generator by using these four 
parts in addition to the parts (except for the microphone 
sound) described on page 134. 

Select a channel. The TYROS can 
receive MIDI messages over 32 chan-
nels (16 channels x 2 ports). 

� MIDI reception � MIDI transmission

MIDI A IN 
terminal

USB 
connector

MIDI B IN 
terminal

MIDI A OUT 
terminal

USB 
connector

MIDI B OUT 
terminal

Port handling

USB2USB1

Merge Merge

MIDI A01 - 16 MIDI B01 - 16 MIDI A01 - 16 MIDI B01 - 16

Seleccione um canal. O TYROS pode
receber mensagens MIDI por 32 canais
(16 canais x 2 portos).

Recepção MIDI Transmissão MIDI

Terminal
MIDI A IN

Conector
USB

Conector
USB

Gestão 
de portos

Terminal
MIDI B IN

Terminal
MIDI A OUT

Terminal
MIDI B OUT

Os pontos correspondentes a cada um
dos canais (1-16) estarão iluminados bre-
ve e intermitentemente cada vez que
receber qualquer dado pelos canais.

Activa ou desactiva a recepção do tipo de dado especifi-
cado do canal seleccionado.

Determina a parte na qual serão atribuídas as mensagens MIDI recebi-
das do canal seleccionado. Com a excepção das duas partes seguintes,
consulte a página 134 em relação com os detalhes acerca das partes.

• KEYBOARD (teclado)
As mensagens de nota recebidas controlarão a interpretação do
teclado do TYROS.
• EXTRA PART1 - 4 (parte extra 1-4)
Existem quatro partes reservadas especialmente para a recepção e
reprodução de dados MIDI. Normalmente, estas partes não são utili-
zadas pelo próprio instrumento. Por meio destas quatro partes, o
TYROS pode ser utilizado como um gerador de tons múltiplos de tim-
bre de 32 canais, além das partes (excepto o som do microfone) des-
critas na página 134.

Combinação Combinação
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Selecção da raiz do acorde para reprodução de estilos mediante recepção MIDI
As explicações seguintes são válidas quando se aceder à página ROOT (raiz) do passo nº 5 do procedimento básico da página
145. Estes ajustamentos determinam a raiz do acorde para a reprodução de estilos, a partir da base das mensagens de nota rece-
bidas pelo MIDI.
As mensagens de nota activada/desactivada recebidas pelos canais ajustados em “ON” serão reconhecidos como notas raiz na
secção dos acordes. As notas raiz serão detectadas independentemente dos ajustamentos activado/desactivado de [ACMP] e do
ponto de divisão. Quando forem ajustados vários canais simultaneamente em “ON”, a nota raiz será detectada nos dados MIDI
combinados, recebidos pelos canais.

Selecção de tipo de acorde para reprodução de estilos mediante recepção MIDI
As explicações seguintes são válidas quando se aceder à página CHORD DETECT (detecção dos acordes) do passo nº 5 do pro-
cedimento básico da página 145. Estes ajustamentos determinam o tipo de acorde para a reprodução de estilos, a partir da base
das mensagens de nota recebidos pelo MIDI.
As mensagens de nota activada/desactivada recebidas pelos canais ajustados em “ON” serão reconhecidas como notas de acor-
de na secção de acompanhamento. Os acordes que forem detectados dependem do tipo de digitação. As notas raiz serão detec-
tadas independentemente dos ajustamentos activado/desactivado de [ACMP] e do ponto de divisão. Quando forem ajustados
vários canais simultaneamente em “ON”, a nota raiz será detectada nos dados MIDI combinados, recebidos pelos canais.
O procedimento de funcionamento é essencialmente o mesmo que o do ecrã ROOT, anterior.

Ajustamentos MCF10
As explicações seguintes são válidas quando se aceder à página MFC10 do passo nº 5 do procedimento básico da página 145.
Mediante a ligação de um pedal controlador MFC10 no TYROS, pode controlar eficazmente uma grande variedade de operações
e funções com os pés (perfeito para a mudança de ajustamentos e controlar o som enquanto estiver a actuar em directo). Podem
ser atribuídas diferentes funções para cada um dos pedais interruptores e é possível ligar até cinco pedais controladores (opcio-
nal) no MFC10 e, deste modo, dispor de mais possibilidades de tratamento do som.
Para atribuir as funções desejadas nos pedais interruptores e nos pedais controladores correspondentes no TYROS, seleccione
[FUNCTION] ➝ MIDI ➝ EDIT ➝ MFC10. Desde este ecrã podem ser realizados dois ajustamentos.

- Cada pedal interruptor (F00 - F29) do MFX10 envia um número de nota para o TYROS e este determina o modo de res-
posta será dada (qual será a função executada) para o número de nota.

- Cada pedal controlador do MFC10 envia mensagens de mudança de controlo para o TYROS de acordo com um número
de mudança de controlo específico e o TYROS determina qual será a sua resposta (qual é o parâmetro que irá mudar)
para o número de mudança de controlo.
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Sets all channels to 
OFF.

Sets the desired channel to ON or OFF.

Selects the channels in 
groups of eight.

1 Connect the MIDI IN terminal of the MFC10 to one of the MIDI OUT terminals of the 
TYROS by using a MIDI cable.

MIDI OUTMIDI IN

MFC10

If desired, connect 
additional foot control-
lers to the MFC10. 

• Do not connect the M
OUT terminal of the 
MFC10 to the MIDI I
the TYROS in this ste

Selecciona os canais em
grupos de oito.

Ajusta todos os canais
em OFF.

Ajusta o canal desejado em ON ou OFF.

Ligue o terminal MIDI IN do MFC10 num dos terminais MIDI OUT do TYROS com um cabo MIDI

Se quiser, ligue pedais
controladores adicionais 
no MFC10

NOTA
· Não ligue o terminal
MIDI OUT do MFC10
no MIDI IN do TYROS
neste passo.



Referência
MIDI

� Uso de um computador ou outro instrumento MIDI em lugar do MFC10..................
Os dois ajustamentos seguintes do ecrã [FUNCTION] ➝ MIDI ➝ EDIT ➝ MFC10 não podem ser guardados no MFC10 mas na
memória interna (flash ROM) do TYROS como modelo MIDI.
- Número de nota/pares de atribuição de funções do TYROS
- Número de mudança de controlo/pares de atribuição de mudança de parâmetros do TYROS
Se não utilizar um MFC10, pode fazer que as mensagens de número de nota e de mudança de controlo de qualquer dispositi-
vo MIDI (como um computador, sequenciador ou teclado mestre) controlem o TYROS. Verifique se ajustou o canal correcto
neste ecrã para o controlo por partes do dispositivo externo.
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2 Set the MFC10 to the normal mode and turn the [FUNCTION] lamp of the MFC10 on.

3 Perform steps #1 through #5 of the Basic Procedure on page 145 to call up the MFC10 
display.

4 Set the parameters on this display as desired and press the [SEND MFC10 SETUP] 
LCD button to send the settings here to the MFC10. 

5 Disconnect the MIDI cable from the TYROS and the MFC10, and connect the MIDI OUT 
terminal of the MFC10 to the MIDI IN terminal of the TYROS according to the setting 

Determines the MIDI port which is to be used w
communicating with the MFC10. Here, the USB
port (USB1, USB2) can be selected even thoug
the MFC10 does not have the USB connector. T
is because the computer can be used instead of
MFC10. (The computer can transmit the data eq
alent to the data the MFC10 transmits to the 
TYROS. For details, see the bottom of this pag

Select “FOOT SWITCH” or 
“FOOT CONTROLLER.”

Select a footswitch number (F00 - F29) or a foot 
controller number (1 - 5) to which the function is 
assigned. 
Please note that a note number is assigned to each 
footswitch and a control change number is 
assigned to each foot controller beforehand and 
you cannot change the settings. 

Determines the function 
assigned to the footswitch (actu-
ally the note number), or the 
function assigned to the foot con-
troller (actually the control 
change number). 

Determines the part to which the func-
tion assigned to the foot controller in 
the row is applied. 

Determines the MIDI channel which is to be u
when communicating with the MFC10. 

Transmit the settings on this 
display to the MFC10.

• See page 152 for details about the func-
tions which can be assigned to the foot-
switch or foot controller. 

• Actually the pairs of the footswitch num-
ber and the note number, the pairs of 
the foot controller number and the con-
trol change number, and the MIDI chan-
nel for communication set above are 
transmitted to the MFC10.

6 Operate the MFC10 to confirm whether you can properly control the TYROS from the 
MFC10 as set in step #4. 

7 Go back to the MIDI template selection display and save the settings above to the User 
drive if necessary.

MIDI INMIDI OUT

MFC10

• Do not connect the MIDI
IN terminal of the MFC1
to the MIDI OUT of the 
TYROS in this step.

Transmitting note messages

Transmitting control change 
messages

Ajuste o MFC10 no modo normal para que ligar o indicador luminoso [FUNCTION] do MFC10.

Efectue os passos desde o Nº 1 até o Nº 5 do procedimento básico, página 145, para aceder ao ecrã
MFC10.

Ajuste os parâmetros neste ecrã como quiser e prema o botão LCD [SEND MFC10 SETUP] para enviar os
ajustamentos para o MFC10.

Desligue o cabo MIDI do TYROS e do MFC10 e ligue o terminal MIDI OUT do MFC10 no terminal MIDI IN
do TYROS de acordo com os ajustamentos anteriores e com o cabo MIDI.

Ligue o MFC10 para confirmar se pode controlar correctamente o TYROS desde o MFC10 tal como foi
ajustado no passo nº 4.

Volte para o ecrã de selecção de modelos e guarde os ajustamentos anteriores na unidade do usuário,
se for necessário.

Seleccione “FOOT SWITCH 
ou “FOOT CONTROLLER”.

Determina a função atribuída apara
o pedal interruptor (o número de
nota), ou para o pedal controlador (o
número de mudança de controlo).

A transmitir mensagens de nota

A transmitir mensagens de
mudança de controlo

Seleccione um número de pedal interruptor (F00 - F29) ou
de pedal controlador (1 - 5) no qual será atribuída a função.
Tenha em conta que são atribuídos um número de nota
para cada pedal interruptor e um número de mudança de
controlo para cada pedal controlador por adiantado e que
estes ajustamentos não podem ser mudados.

Determina a parte na qual será aplicada
a função atribuída para o pedal controla-
dor na fila.

Determine o porto MIDI que será utilizado durante a
comunicação com o MFC10. Pode seleccionar o
porto USB (USB1, USB2) apesar do MFC10 não
dispor de conector USB. Isto é devido a que é pos-
sível utilizar o computador em lugar do MFC10 (o
computador pode transmitir os dados equivalentes
aos dados transmitidos pelo MFC10 para o TYROS.
Mais detalhes na parte inferior desta página).

Determina o canal MIDI que será utilizado
durante a comunicação com o MFC10.

Transmita os ajustamentos 
deste ecrã para o MFC10

NOTA
· Na realidade, serão transmitidas para
o MFC10 as partes do número de pedal
interruptor e do número de nota, as
partes do número de pedal controla-
dor e o número de mudança de contro-
lo, e o canal MIDI para a comunicação,
ajustados no ponto anterior.

NOTA
· Não ligue o terminal MIDI
IN do MFC10 no MIDI
OUT do TYROS neste
passo.

NOTA
· Encontrará mais detalhes acerca das
funções que podem ser atribuídas para o
pedal interruptor ou para o pedal controla-
dor na página 152.
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Configuração geral e outros ajustamentos importantes - botão [FUNCTION]
O menu Function ao qual se acede com o botão [FUNTION] permite dispor de funções avançadas relacionadas com o instrumen-
to em geral. Estas funções muito sofisticadas irão permitir-lhe personalizar o TYROS na medida das suas próprias necessidades
e preferências musicais.

Procedimento básico (função)

Afinação
Seguidamente, são explicados os parâmetros ajustados no ecrã ao que se acede seleccionando “MASTER TUNE/SCALE TUNE”
no passo nº 2 do procedimento básico anterior.

� MASTER TUNE (afinação geral) ................................................................................
O ecrã [FUNCTION] ➝ MASTER TUNE/SCALE TUNE ➝ MASTER TUNE permite realizar ajustamentos no tom geral do ins-
trumento, desde 414,8 - 466,8 Hz, com os botões LCD superior e inferior correspondentes, com o qual poderá adaptar a afi-
nação com a de outros instrumentos. Premer os botões superior e inferior correspondentes simultaneamente para reajustar a
afinação no valor de fábrica de 440,0 Hz.
Tenha em conta que a função Tune não afecta às vozes de bateria nem ao  grupo SFX.

� SCALE TUNE (afinação por escalas) ........................................................................
O ecrã [FUNCTION] ➝ MASTER TUNE/SCALE TUNE ➝ SCALE TUNE determina o sistema de afinação particular (o tempe-
ramento) do instrumento. A função permite que cada nota individual da oitava seja afinada em centésimas (1 centésima =
1/100º de um semitom) para cada parte, especialmente útil para reproduzir peças periódicas, para se adaptar ao sistema de
afinação utilizado durante épocas musicais específicas.
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1 2

3

FUNCTION
SOUND
CREATOR

MENU

Press the [FUNCTION] 
button. 

Select the desired menu by pressing the 
corresponding LCD button. 

Page 150

Page 92

Pages 108 and 112

Page 152

Pages 128 and 151

Page 154

Page 151

Page 145

Page 156

Some of the functions ar
explained in other section
of the manual, and are in
cated by the page refer-
ences above.

Set the desired parameters on 
each display. 

• How to save the settings differs 
depending on the menu. For 
details, see the page of each 
menu and refer to the Parameter 
Chart in the separate Data List 
booklet. 

Select the part to which the 
Scale Tune setting here is 
applied by checkmarking the 
box. 

The current tuning 
of each note is 
shown in the corre-
sponding key.

elect a scale type to instantly call 
p one of the pre-programmed 
cale Tune settings.

Determines the base 
note for each scale. 
When the base note is 
changed, the pitch of the 
keyboard is transposed, 
yet maintains the original 
pitch relationship 
between the notes.

Select the desired note and tune it. 

• The Scale Tune settings h
can be memorized to the 
istration Memory. 

Prema o botão [FUNCTION].

Ajuste os parâmetros desejados em
cada um dos ecrãs.

Seleccione o tipo de escala para ace-
der instantaneamente a um dos ajusta-
mentos Scale Tune pré-programados.

Determina a nota básica para
cada escala. Quando a nota
básica for mudada, o tom do
teclado é transposto apesar de
manter a relação do tom original
entre as notas.

Selecciona a nota desejada e afina-a.

A afinação actual de
cada nota é indicada na
tecla correspondente.

Seleccione a parte na qual será
aplicado a Scale Tune marcado no
quadro.

Página 150

Página 92

Páginas 108 e 112

Página 152

Páginas 128 e 151

Página 154

Página 151

Página 145

Página 156

Algumas das funções são
explicadas noutras secções
do manual e são indicadas
mediante a página de
referência.

Seleccione o menu desejado premendo o botão
LCD correspondente.

NOTA
· O modo de armazenar os dados
difere conforme o menu. Se qui-
ser mais detalhes, consulte a
página de cada menu e consulte
a tabela dos parâmetros da lista
de dados em anexo.

NOTA
· Os ajustamentos Scale
Tune podem ser guarda-
dos na memória de registo.



Referência
Configuração geral e outros ajustamentos importantes - botão [FUNCTION]

Cena de voz
Seguidamente são explicados os parâmetros ajustados no ecrã VOICE SET ao qual poderá aceder seleccionando “[FUNCTION]
➝ REGISTRATION MEMORY/FREEZE/VOICE SET ➝ VOICE SET.
Quando mudar vozes (seleccionando um ficheiro de voz), serão recuperados automaticamente os ajustamentos que se adaptem
melhor à voz, os mesmos que no Sound Creator. Desde esta página pode ajustar o estado activado/desactivado de cada parte.
Normalmente, recomenda-se que sejam ajustados na posição “ON”.

Ajustamentos de saída de vídeo
Seguidamente, são explicados os parâmetros ajustados no ecrã ao que se acede seleccionando “VIDEO OUT” no passo nº 2 do
procedimento básico, da página 150. Pode ligar o TYROS num aparelho de televisão ou num monitor de vídeo para visualizar as
letras e os acordes dos seus dados de canção num ecrã mais grande.
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Preset Scale type
Scale name Decription

EQUAL TEMPERAMENT The pitch range of each octave is divided equally into twelve parts, with each half-step 
evenly spaced in pitch. This is the most commonly used tuning in music today.

PURE MAJOR
PURE MINOR

These tunings preserve the pure mathematical intervals of each scale, especially for 
triad chords (root, third, fifth). You can hear this best in actual vocal harmonies – such 
as choirs and acapella singing.

PYTHAGOREAN
This scale was devised by the famous Greek philosopher and is created from a series 
of perfect fifths, which are collapsed into a single octave. The 3rd in this tuning are 
slightly unstable, but the 4th and 5th are beautiful and suitable for some leads.

MEAN-TONE
This scale was created as an improvement on the Pythagorean scale, by making the 
major third interval more “in tune.” It was especially popular from the 16th century to the 
18th century. Handel, among others, used this scale.

WERCKMEISTER
KIRNBERGER

This composite scale combines the Werckmeister and Kirnberger systems, which were 
themselves improvements on the mean-tone and Pythagorean scales. The main fea-
ture of this scale is that each key has its own unique character. The scale was used 
extensively during the time of Bach and Beethoven, and even now it is often used when 
performing period music on the harpsichord.

ARABIC1, 2 Use these tunings when playing Arabic music.

Use these to select the 
desired part.

These determine whether the cor-
responding voice-related settings 
are automatically called up or not 
when you select a voice. These 
settings can be turned on or off 

independently for each part.

• Occasionally some flashing parallel lines
may appear in the television or video mo
tor. This does not necessarily indicate th
the monitor is malfunctioning. You may b
able to remedy the situation by changing
Character Color or Background Color pa
eters. For optimum results, also try adjus
the color settings on the monitor itself.

• Avoid looking at the television or video m
tor for prolonged periods of time since d
so could damage your eyesight. Take fre
quent breaks and focus your eyes on dis
objects to avoid eyestrain.

• Keep in mind that even after adjusting al
tings as recommended here, the monitor
are using may not show the TYROS’ disp
contents as expected (e.g., the display c
tents may not fit on the screen, the chara
ters may not be completely clear, or the 
colors may be incorrect).

VIDEO OUT
NTSC/PAL

Set this to correspond to the standard (NTSC 
or PAL) used by your video equipment. The 
default setting is “PAL.” If the standard used by 
your television or video monitor is not PAL (for 
example, NTSC is generally used in North 
America), change the setting to “NTSC.” 

Determines the conten
of the Video Out signal
which data is sent to th
video monitor.
• LYRICS

Only the lyrics of the
song are output via 
VIDEO OUT, regard
less of the display th
is called up on the 
instrument itself. Thi
lets you select other
displays and still hav
the lyrics shown on t
monitor.

• LCD
The currently select
display is output via 
VIDEO OUT.

Television

VIDEO IN

See page 18.

Tipo de escala pré-definida

Nome da escala

EQUAL TEMPERAMENT 
(escala temperada)

PURE MAJOR, PURE MINOR
(maior e menor puras)

PYTHAGOREAN 
(pitagórica)

MEAN-TONE 
(tom principal)

WERCKMESTER KIRNBERGER

ARABIC1, 2 (arábica 1 y 2)

Utilize estes botões para
seleccionar as partes

Estes botões determinam se os ajusta-
mentos correspondentes relacionados
com vozes serão recuperados automati-
camente ou não. Estes ajustamentos
podem ser activados ou desactivados
individualmente para cada parte.

Ajuste este elemento para a norma (NTSC ou PAL) uti-
lizada pelo seu aparelho de vídeo. O ajustamento de
fábrica é “PAL”. Se a norma utilizada pelo seu aparel-
ho de televisão ou monitor de vídeo não for PAL (por
exemplo, usa-se NTSC geralmente na América do
Norte), mude o ajustamento para “NTSC”.

Ver a página 16

Determina o conteúdo do
sinal de saída de vídeo ou
os dados que serão envia-
dos para o monitor de vídeo.

• LYRICS (letra)
Só a letra da canção é
emitida pela saída
VIDEO OUT, indepen-
dentemente do ecrã ao
que se aceda ou do ins-
trumento em si próprio.
Isto permite seleccionar
outros ecrãs e conti-
nuar a ver a letra no
monitor.
• LCD
Será emitida pela saída
VIDEO OUT o ecrã
seleccionado.

Descrição

A margem de tom de cada oitava é dividida igualmente em doze partes iguais, sendo separado cada semitom
de um modo uniforme. É a afinação mais utilizada na música actual.

Estas afinações preservam os intervalos matemáticos puros de cada escala para acordes de tríada (raiz, ter-
ceira e quinta). Pode ser ouvido nas harmonias vocais actuais, como coros e cantos a capella.

Esta escala foi concebida pelo famoso filósofo grego e é criada a partir de uma série de quintas perfeitas, que
se juntam numa única oitava. A terceira, nesta afinação, é um pouco instável, mas a quarta e a quinta são
muito belas e adequadas para alguns solos.

Esta escala foi criada como um avance da pitagórica fazendo que o intervalo da terceira maior fosse mais
“afinado”. Foi muito popular desde o século XVI até o século XVIII. Handel, entre outros, utilizou esta escala.

Esta escala composta combina os sistemas de Werckmeister e Kirnberger, e era um melhoramento das esca-
las de tom principal e pitagórica. A característica principal desta escala é que cada tecla tem o seu próprio
carácter único. A escala foi muito utilizada durante a época de Bach e Beethoven e até hoje em dia é utilizada
frequentemente para interpretar música periódica no clavicórdio.

Utilize estas afinações quando interpretar música árabe.

NOTA
· Nalgumas ocasiões, podem aparecer algu-
mas linhas paralelas intermitentes no apa-
relho de televisão ou no monitor de vídeo.
Isto indica necessariamente que o monitor
não funciona bem. Pode solucionar esta
situação mudando os parâmetros Charac-
ter Color ou Background Color. Para obter
resultados óptimos, tente também ajustar
a cor no próprio monitor.

· Evite olhar para o aparelho de televisão ou
para o monitor de vídeo durante períodos de
tempo prolongados posto que poderia oca-
sionar danos na vista. Descanse a vista fre-
quentemente olhando para objectos distan-
tes e evitando deste modo o cansaço visual.

· Tenha em conta que mesmo depois de rea-
lizar os ajustamentos recomendados neste
ponto, o monitor utilizado pode não mos-
trar o conteúdo esperado no ecrã do
TYROS (é possível que o conteúdo do ecrã
não tenha no ecrã do monitor, os caracte-
res não tenham sido apagados por com-
pleto ou as cores não sejam as correctas).
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Controlador
Seguidamente, são explicados os parâmetros ajustados no ecrã ao que se acede seleccionando “CONTROLLER” no passo nº 2
do procedimento básico da página 150. Este ecrã permite realizar ajustamentos dos controladores do TYROS (incluindo o teclado,
a roda de modulação, a roda de inflexão do tom) e os dos que são ligados no TYROS (incluindo o pedal interruptor e o pedal con-
trolador).

� FOOT PEDAL (pedal) ..................................................................................................
Desde o ecrã [FUNTION] ➝ CONTROLLER ➝ FOOT PEDAL pode atribuir uma das muitas funções disponíveis para cada
pedal (pedal interruptor e pedal controlador) ligado no TYROS.
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31 2
ASSIGNABLE FOOT PEDAL

(VOLUME)(DSP VARIATION)(SUSTAIN)

Foot Controller FC7 
(optional)

Pedal on/off operation m
differ depending on the 
ticular pedal you’ve con-
nected to the TYROS. F
example, pressing down
one pedal may turn the 
selected function on, wh
pressing a different mak
brand of pedal may turn
function off. If necessary
use this setting to revers
the operation.

If necessary, set the parameters 
related to the selected function. Dis-
played parameters differ depending on 
the selected function. 

Determines the particular 
pedal to which a function is to 
be assigned.

Determines the function to be 
assigned to the selected 
pedal. 

ootswitch 
C4 (optional)

Footswitch 
FC5 (optional)

• The FC4, FC5, and FC7 
can be plugged into any 
of the three jacks. 

Functions that can be assigned to the foot pedal (footswitch, foot controller)

VOLUME* Allows you to use a foot controller to control the volume. You can turn this pedal function on or off for 
each part on this display.

SUSTAIN

When the pedal is pressed notes played have a long sustain. Releasing the pedal immediately stops 
(damps) any sustained notes. You can turn this pedal function on or off for each keyboard part on this 
display. 

SOSTENUTO

If you press and hold the pedal here, only the first note will be sustained (the note that you played and 
held when pressing the pedal). This makes it possible to sustain a chord, for example, while other notes 
are played staccato. You can turn this pedal function on or off for each keyboard part on this display.

SOFT When you press the foot switch, the soft effect is applied to the keyboard notes. You can turn this pedal 
function on or off for each keyboard part on this display.

GLIDE

When the pedal is pressed, the pitch changes, and then returns to normal pitch when the pedal is 
released. The following parameters can be set for this function on this display. 

• UP/DOWN – determines whether the pitch change goes up (is raised) or down (is lowered)
• RANGE – determines the range of the pitch change, in semitones
• ON SPEED – determines the speed of the pitch change when the pedal is pressed
• OFF SPEED – determines the speed of the pitch change when the pedal is released
• LEFT, RIGHT1, 2, 3 – turns this pedal function on or off for each keyboard part

PORTAMENTO

The portamento effect (a smooth slide between notes) can be produced while the pedal is pressed. 
Portamento is produced when notes are played legato style (i.e., a note is played while the preceding 
note is still held). The portamento time can be set via the Mixing Console display. You can turn this 
pedal function on or off for each keyboard part on this display.

If you press and hold the foot switch here, all the notes shown will be sustained.

If you press and hold the foot switch here, only the first note will be sustained 
(the note that you played and held when pressing the foot switch).

Determina o pedal particular no qual
será atribuída uma função.

Determina a função que será atri-
buída ao pedal seleccionado.

Pedal controlador FC7
(opcional)

Se for necessário, ajuste os parâmetros 
relacionados com a função seleccionada. 
Os parâmetros visualizados podem diferir con-
forme a função.

A activação/desactivação do
pedal pode diferir conforme o
pedal particular ligado no
TYROS. Por exemplo, pisar
um pedal pode activar ou
desactivar a função seleccio-
nada, enquanto que pisar
uma marca diferente de pedal
pode desactivar a função. Se
for necessário, utilize esta
função para fazer a inversão
do funcionamento.

Pedal 
interruptor FC4
(opcional)

Pedal interruptor FC5
(opcional)

Funções que podem ser atribuídas ao pedal (pedal interruptor, pedal controlador)

VOLUME (volume)

SUSTAIN

SOSTENUTO

SOFT (surdina)

GLIDE

PORTAMENTO

Permite utilizar um pedal controlador para controlar o volume. Pode activar ou desactivar esta função de pedal para cada
parte deste ecrã.

Quando pisar o pedal, as notas interpretadas terão um sustain longo. Ao libertar o pedal, irá parar imediatamente qualquer
nota com sustain. Pode activar ou desactivar esta função de pedal para cada parte do teclado neste ecrã.

Se mantiver pisado o pedal só terá sustain a primeira nota (a nota que mantiver premida enquanto estiver a pisar o pedal).
Isto possibilita realizar sustain num acorde, por exemplo, enquanto outras notas são tocadas com estacato. Pode activar ou
desactivar a função deste pedal para cada parte de teclado do ecrã

Quando pisar o pedal interruptor, o efeito de surdina será aplicado nas notas do teclado. Pode activar ou desactivar a
função deste pedal para cada parte do teclado do ecrã.

Quando pisar o pedal, o tom mudará e depois voltará para o tom normal quando libertar o pedal. Para esta função podem
ser ajustados os seguintes parâmetros neste ecrã.

• UP/DOWN - determina se a mudança do tom subirá ou descerá
• RANGE - determina a margem da mudança do tom em semitons
• ON SPEED - determina a velocidade da mudança do tom quando pisar o pedal
• OFF SPEED - determina a velocidade da mudança do tom quando libertar o pedal
• LEFT, RIGHT1, 2, 3 - activa ou desactiva a função deste pedal para cada parte do teclado

O efeito de portamento (uma transição suave entre as notas) pode produzir-se enquanto o pedal for pisado. O portamento
produz-se quando as notas são interpretadas no estilo ligado (toca-se uma nota ao mesmo tempo que ainda se mantém a
anterior). O portamento pode ser ajustado no ecrã Mixing Console. Pode activar ou desactivar a função deste pedal para
cada parte do teclado do ecrã.

Se mantiver pisado o pedal interruptor, todas as notas indicadas terão sustain.

Se mantiver premido o pedal interruptor, só terá sustain a primeira nota (a nota que mantiver premida enquanto esti-
ver a  pisar o pedal interruptor).

NOTA
· Os pedais FC4, FC5 e FC7
podem ser ligados em qual-
quer dos três terminais.
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PITCHBEND*

Bend notes up or down while pedal is pressed. The following parameters can be set for this function 
on this display. 

• UP/DOWN – determines whether the pitch change goes up (is raised) or down (is lowered)
• RANGE – determines the range of the pitch change, in semitones
• LEFT, RIGHT1, 2, 3 – turns this pedal function on or off for each keyboard part

MODULATION* Applies a vibrato effect to notes played on the keyboard.

DSP VARIATION
Same as the [DSP VARIATION] button on the panel. You can turn this pedal function on or off for each 
keyboard part  on this display. This allows you to use the foot pedal to control [DSP VARIATION] for 
only the current keyboard part, or for multiple keyboard parts simultaneously.

HARMONY/ECHO Same as the [HARMONY/ECHO] button.

VOCAL HARMONY Same as the [VOCAL HARMONY] button.

TALK Same as the [TALK] button.

SCORE PAGE + While the song is stopped, you can turn to the next score page (one page only).

SCORE PAGE - While the song is stopped, you can turn to the previous score page (one page only).

SONG START/STOP Same as the SONG [START/STOP] button. 
SONG START/STOP Same as the SONG [START/STOP] button. 

STYLE START/STOP Same as the STYLE [START/STOP] button. 
STYLE START/STOP Same as the STYLE [START/STOP] button. 

TAP TEMPO Same as the [TAP TEMPO] button. 
TAP TEMPO Same as the [TAP TEMPO] button. 

SYNC START Same as the [SYNC. START] button.

SYNC STOP Same as the [SYNC. STOP] button.

INTRO 1 Same as the [INTRO I] button.

INTRO 2 Same as the [INTRO II] button.

INTRO 3 Same as the [INTRO III] button.

MAIN A Same as the MAIN [A] button.

MAIN B Same as the MAIN [B] button.

MAIN C Same as the MAIN [C] button.

MAIN D Same as the MAIN [D] button.

FILL DOWN A fill-in plays, automatically followed by the Main section of the button on the immediate left.

FILL SELF A fill-in plays, automatically followed by the previously played Main section.

FILL BREAK A break plays, automatically followed by the previously played Main section.

FILL UP A fill-in plays, automatically followed by the Main section of the button on the immediate right.

ENDING1 Same as the [ENDING/rit. I] button.

ENDING2 Same as the [ENDING/rit. II] button.

ENDING3 Same as the [ENDING/rit. III] button. 

FADE IN/OUT Same as the [FADE IN/OUT] button.
FADE IN/OUT Same as the [FADE IN/OUT] button.

FING/ON BASS The pedal alternately switches between two Chord Fingering types: Fingered and On Bass (page 108).
FING/ON BASS The pedal alternately switches between two Chord Fingering types: Fingered and On Bass (page 108).

BASS HOLD While the pedal is pressed, the Style bass note will be held even if the chord is changed. If the fingering 
is set to “FULL KEYBOARD,” the function does not work. 

PERCUSSION Footswitch plays a percussion instrument selected by the [ASSIGN] LCD buttons.

RIGHT1 ON/OFF Same as the PART ON/OFF [RIGHT1] button.
RIGHT1 ON/OFF Same as the PART ON/OFF [RIGHT1] button.

RIGHT2 ON/OFF Same as the PART ON/OFF [RIGHT2] button.
RIGHT2 ON/OFF Same as the PART ON/OFF [RIGHT2] button.

RIGHT3 ON/OFF Same as the PART ON/OFF [RIGHT3] button.
RIGHT3 ON/OFF Same as the PART ON/OFF [RIGHT3] button.

LEFT ON/OFF Same as the PART ON/OFF [LEFT] button.

* For best results, use an optional Yamaha FC7 Foot Controller.

LEFT ON/OFF Same as the PART ON/OFF [LEFT] button.

OTS+ Recalls next higher One Touch Setting.

OTS- Recalls next lower One Touch Setting.

• The Sostenuto and Portamento 
functions will not affect the Organ 
Flutes Voices, even they have 
been assigned to the Foot Pedals.

PITCH BEND* 
(inflexão do tom)

MODULATION* (modulação)

DSP VARIATION (variação DSP)

HARMONY ECHO (eco de harmonia)

VOCAL HARMONY (harmonia vocal)

TALK (locução)

SCORE PAGE + (página de partitura +)

SCORE PAGE + (página de partitura -)
SONG START/STOP 
(início/paragem da canção)
STYLE START/STOP 
(início/paragem do estilo)
TAP TEMPO (ajustamento do
tempo mediante batimento)
SYNC STAR (início sincronizado)

SYNC STOP (paragem sincronizada)

INTRO 1

INTRO 2

INTRO 3

MAIN A

MAIN B

MAIN C

MAIN D

FILL DOWN

FILL SELF

FILL BREAK

FILL UP

ENDING1 (final 1)

ENDING2

ENDING3
FADE IN/OUT 
(fundido de entrada/saída)
FING/ON BASS 
(digitado e baixo activado)

BASS HOLD

PERCUSSION

RIGHT1 ON/OFF 
(activação/desactivação de RIGHT1)
RIGHT2 ON/OFF 
(activação/desactivação de RIGHT2)
RIGHT3 ON/OFF 
(activação/desactivação de RIGHT3)
LEFT ON/OFF 
(activação/desactivação de LEFT)

OTS + (ajustamento com um único toque)

OTS - (ajustamento com um único toque)

Realiza a inflexão do tom enquanto estiver a pisar o pedal. Para esta função podem ser ajustados os seguintes parâmetros
neste ecrã.

• UP/DOWN - determina se a mudança do tom subirá ou descerá
• RANGE - determina a margem da mudança do tom em semitons
• LEFT, RIGHT1, 2, 3 - activa ou desactiva a função deste pedal para cada parte do teclado

Aplica um efeito de vibrato nas notas interpretadas no teclado.

Igual que o botão [DSP VARIATION] do painel. Pode activar ou desactivar a função deste pedal para cada parte de teclado do
ecrã. Permite utilizar o pedal para controlar [DSP VARIATION], só para a parte actual do teclado, ou para partes múltiplas do
teclado simultaneamente.

Igual que o botão [HARMONY ECHO].

Igual que o botão[VOCAL HARMONY].

Igual que o botão [TALK].

Enquanto a canção estiver parada, pode activar a página seguinte da partitura (só uma página).

Enquanto a canção estiver parada, pode activar a página anterior da partitura (só uma página).

Igual que o botão SONG [START/STOP].

Igual que o botão STYLE [START/STOP].

Igual que o botão [TAP TEMPO].

Igual que o botão [SYNC. START].

Igual que o botão [SYNC. STOP].

Igual que o botão [INTRO I].

Igual que o botão [INTRO II].

Igual que o botão [INTRO III].

Igual que o botão [MAIN [A].

Igual que o botão [MAIN [B].

Igual que o botão [MAIN [C].

Igual que o botão [MAIN [D].

Reproduz-se um preenchimento automaticamente, seguido da secção Main do botão esquerdo imediato.

Produz-se um preenchimento automaticamente, seguido da secção Main interpretada previamente.

Produz-se um break, automaticamente, seguido da secção Main interpretada previamente.

Produz-se um preenchimento automaticamente, seguido da secção Main do botão direito imediato.

Igual que o botão [ENDING/rit. I].

Igual que o botão [ENDING/rit. II].

Igual que o botão [ENDING/rit. III].

Igual que o botão [FADE IN/OUT].

O pedal comuta alternativamente entre dois tipos de digitação dos acordes: Fingered e On Bass (página 108).

Enquanto estiver a pisar o pedal, a nota de baixo do Style será mantida mesmo se mudar o acorde. Se for ajustada a digi-
tação para “FULL KEYBOARD”, a função não estará operativa.

O pedal interruptor reproduz um instrumento de percussão seleccionado com os botões LCD [ASSIGN].

Igual que o botão PART ON/OFF [RIGHT1].

Igual que o botão PART ON/OFF [RIGHT2].

Igual que o botão PART ON/OFF [RIGHT3].

Igual que o botão PART ON/OFF [LEFT].

Igual que o botão One Touch Setting.

Igual que o botão One Touch Setting.

*Para conseguir os melhores resultados, utilize um pedal controlador FC7 opcional da Yamaha.
NOTA

· As funções Sostenuto e Portamen-
to não afectarão as vozes Organ
Flutes, mesmo se foram atribuídas
aos pedais.
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� KEYBOARD/PAINEL (teclado/painel)..........................................................................
O ecrã [FUNCTION] ➝ CONTROLLER ➝ KEYBOARD/PAINEL permite ajustar os parâmetros relacionados com o teclado e a
roda de modulação.

Harmonia/eco Guia rápida na página 39.

Seguidamente são explicados os parâmetros ajustados no ecrã ao que se acede seleccionando “HARMONY/ECHO” no passo nº
2 do procedimento básico, da página 150. Este ecrã permite ajustar os parâmetros relacionados com o efeito de harmonia/eco
aplicado nas interpretações do teclado quando for activa o botão [HARMONY/ECHO].
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� INITIAL TOUCH .............................................................................................................page 81
You can turn Initial Touch on or off for each keyboard part and set the following parameters.

� AFTER TOUCH ..............................................................................................................page 81
You can turn Aftertouch on or off for each keyboard part and set the following parameters.

� MODULATION WHEEL .................................................................................................page 82
You can determine whether the modulation wheel operation is applied or not to the notes 
for each part.

� TRANSPOSE ASSIGN ..................................................................................................page 82
You can determine to which parts the [TRANSPOSE] button is applied.

You can confirm the setting here by viewing the pop-up window called up via the 
[TRANSPOSE] button. 
Please note that the transpose function does not affect the Drum Kit or SFX Kit 

TOUCH Determines the Touch sensitivity setting. 

HARD 2 Requires strong playing to produce high volume. Best for players with a 
heavy touch.

HARD 1 Requires moderately strong playing for higher volume.
NORMAL Standard touch response.
SOFT 1 Produces high volume with moderate playing strength.
SOFT 2 Produces relatively high volume even with light playing strength. Best for 

players with a light touch.

TOUCH OFF LEVEL Determines the fixed volume level when Touch is set to “OFF.” 

TOUCH Determines the Touch sensitivity setting. 

HARD Relatively strong aftertouch pressure is needed to produce changes.
NORMAL Produces a fairly standard aftertouch response.
SOFT Allows you to produce relatively large changes with very light aftertouch 

pressure.

KEYBOARD

When this is selected, the [TRANSPOSE] button affects the pitch of the keyboard-
played voices, style playback (controlled by the performance in the chord section of the 
keyboard), and Multi Pad playback (when Chord Match is on, and left-hand chords are 
indicated).

SONG When this is selected, the [TRANSPOSE] button affects only the pitch of the songs. 

MASTER When this is selected, the [TRANSPOSE] button affects the pitch of the entire instru-
ment (keyboard voices, styles, and songs). 

MODULATION

MAX

MIN

TRANSPOSE

RESET

4

POLY/
MONO

INITIAL
TOUCH SUSTAIN

VOICE EFFECT
HARMONY/
ECHO

Select a Harmony type.

Set the related parameters. The dis-
played parameters differ depending on 
the type selected at left

INITIAL TOUCH (pulsação inicial) ................................................................................................................página 81
Pode activar ou desactivar Initial Touch para cada parte do teclado e ajustar os seguintes parâmetros.

AFTERTOUCH ................................................................................................................................................página 81
Pode activar ou desactivar Aftertouch para cada parte do teclado e ajustar os seguintes parâmetros.

TRANSPOSE ASSIGN ....................................................................................................................................página 82
Pode determinar as partes nas quais será aplicado o botão [TRANSPOSE].

MODULATION WHEEL (roda de modulação) ..............................................................................................página 82

Determina o ajustamento da sensibilidade de pulsação.

Determina o ajustamento da sensibilidade de pulsação.

Determina o nível do volume fixo quando Touch está ajustado em “OFF”.

Precisa de uma interpretação forte para produzir um volume alto. Melhor para intérpretes com
uma pulsação pesada.

Precisa de uma interpretação moderadamente forte para conseguir um volume alto.

Resposta de tacto standard.

Produz um volume alto com uma interpretação moderadamente forte.

Produz um volume relativamente alto mesmo com uma interpretação suave. Melhor para intér-
pretes com um pulsação ligeira.

Precisa de uma pressão posterior à pulsação relativamente forte para produzir mudanças.

Produz uma resposta de aftertouch bastante normal.

Permite produzir mudanças relativamente grandes com uma pressão posterior à pulsação
muito suave.

Quando for seleccionado este parâmetro, o botão [TRANSPOSE] afecta o tom das vozes interpretadas com
o teclado, à reprodução de estilos (controladas pela interpretação na secção dos acordes do teclado), e aos
multipads reproduzidos (quando estiver activado Chord Main, e tenham sido indicados os acordes da mão
esquerda).

Quando for seleccionado este parâmetro, o botão [TRANSPOSE] afecta apenas o tom das canções.

Quando for seleccionado este parâmetro, o botão [TRANSPOSE] afecta o tom do todo o instrumento (vozes
do teclado, estilos e canções).

Seleccione um tipo de harmonia.

Ajusta os parâmetros relacionados. Os parâ-
metros visualizados diferem conforme o tipo
seleccionado à esquerda.

Pode confirmar o ajustamento na janela à qual se acede com o botão [TRANSPOSE].
Tenha em conta que a função de transposição não afecta à bateria nem ao grupo SFX.

Pode determinar se aplicará ou não o accionamento da roda de modulação nas notas.



Referência
Configuração geral e outros ajustamentos importantes - botão [FUNCTION]

� TYPE (tipo)..................................................................................................................
Os tipos de harmonia/eco dividem-se nos seguintes grupos, conforme o efeito particular aplicado.

Tipos de eco
Quando se seleccionar qualquer dos tipos de eco, o efeito correspondente (eco, trémulo, trino) será aplicado na nota inter-
pretada na secção da mão direita do teclado a tempo com o tempo ajustado, independentemente do estado activado/desac-
tivado de [ACMP] e da parte LEFT. Tenha em conta que quando se seleccionar trino, as duas notas mantidas no teclado são
reproduzidas alternativamente.

Atribuição múltipla
Multi Assign atribui automaticamente as notas interpretadas simultaneamente na secção da mão direita do
teclado para partes (vozes) individuais. Por exemplo, se tocar três notas consecutivas, a primeira será
reproduzida pela voz RIGHT1, a segunda pela voz RIGHT2 e a terceira pela voz RIGHT3. O efeito Multi
Assign não é afectado pelo estado activado/desactivado de [ACMP] nem da parte LEFT.

� Parâmetros relacionados ..........................................................................................
VOLUME 

Determina o nível das notas de harmonia/eco geradas pelo efeito Harmony/Echo. Este parâmetro está disponível para todos
os tipos, excepto “Multi Assign”.

SPEED 
Determina a velocidade dos efeitos eco, trémulo e trino. Este parâmetro só está disponível quando for seleccionado Echo,
Trémulo ou Trill em Type.

ASSIGN 
Este parâmetro permite determinar a parte do teclado pela qual soarão as notas de harmonia/eco. Este parâmetro está dis-
ponível para todos os tipos, excepto “Multi Assign”.

CHORD NOTE ONLY (só nota de acorde)
Quando estiver ajustado em “ON”, o efeito Harmony só será aplicado na nota que pertencer a um acorde interpretado na
secção dos acordes do teclado. Este parâmetro só está disponível para o tipo Harmony.

TOUCH LIMIT (limite de pulsação)
Determina o valor da velocidade de pulsação mais baixo no qual soará a voz da harmonia. Isto permite aplicar selectivamente a har-
monia mediante a intensidade de execução, com o qual poderá criar acentos harmónicos na melodia. O efeito Harmony será aplicado
quando premer a tecla com força (acima do valor ajustado). Este parâmetro está disponível para todos os tipos, excepto “Multi Assign”.
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Echo Types
These types apply the echo effect to the note 
in the right-hand section of the keyboard in 
time with the currently set tempo.

Harmony Types
These types apply the harmony effect to 
the note in the right-hand section of the 
keyboard according to the chord speci-
fied in the left-hand section of the key-
board. (Please note that “1+5” and 
“Octave” settings are not affected by the 
chord.)

Multi Assign
This type apply the special effect to the 
chord played in the right-hand section of 
the keyboard. 

� 

keyboard according to the type selected above and the chord specified in the chord section of the keyboard shown below.

ACMP LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2

PART ON/OFF

ACMP LEFTLEFT HOLD RIGHT1 RIGHT2

PART ON/OFF

Split Point 
(for the voice)

LEFT voice and 
chord section for 
Harmony effect

RIGHT1 - 3 voices
Chord section for 
style playback and 
Harmony effect

Chord section for 
style playback and 

Split Point

Split Point 
(for style playback)

Split Point

LEFT voice
RIGHT1 - 3 voices

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

RIGHT 1
RIGHT 2
RIGHT 3

Tipos de harmonia
Três tipos aplicam o efeito de harmonia na nota
da secção da mão direita do teclado conforme o
acorde especificado na secção da mão esquer-
da (tenha em conta que os ajustamentos “1+5” e
“Octave” não são afectados pelo acorde).

Atribuição múltipla
Este tipo aplica o efeito especial no acorde inter-
pretado na secção da mão direita do teclado.

Tipos de eco
Três tipos aplicam o efeito de eco na nota da secção da
mão direita do teclado a tempo com o tempo ajustado.

Tipos de harmonia
Quando se seleccionar qualquer dos tipos de harmonia, o efeito Harmony será aplicado na nota interpretada na secção da mão direita con-
forme o tipo seleccionado no ponto anterior e o acorde especificado na secção dos acordes do teclado, como se indica seguidamente.

Ponto de divisão

Ponto de divisão (para a
reprodução de estilos)

Secção dos acordes para
reprodução de estilos e
efeito Harmony

Sección de acordes para reproduc-
ción de estilos y efecto Harmony

Voz LEFT e secção
dos acordes para o
efeito Harmony

Ponto de divisão

Ponto de divisão
(para a voz)



Referência
Configuração geral e outros ajustamentos importantes - botão [FUNCTION]

Outros ajustamentos (utilidades)
Seguidamente são explicados os parâmetros ajustados no ecrã ao que se acede seleccionando “UTILITY” no passo nº 2 do pro-
cedimento básico, da página 150.

� CONFIG1 ....................................................................................................................
Os parâmetros seguintes podem ser ajustados desde o ecrã [FUNCTION] ➝ UTILITY ➝ CONFIG1.

� CONFIG2 ....................................................................................................................
Os parâmetros podem ser ajustados desde o ecrã [FUNCTION] ➝ UTILITY ➝ CONFIG2.

� DISK ............................................................................................................................
Desde o ecrã [FUNCTION] ➝ UTILITY ➝ DISK pode ajustar ou executar operações importantes relacionadas com os discos
(a seguir) do TYROS
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� Parameters related to the Fade In/Out (page 109)

� Parameters related to the Metronome
The metronome provides a click sound, giving you an accurate tempo guide when you practice, 
or letting you hear and check how a specific tempo sounds. The metronome starts by pressing 
the METRONOME [START/STOP] button. Adjust the tempo by using the [TEMPO] buttons 
(page 109). To stop the metronome, press the [START/STOP] button again.  

� Parameter Lock
This function is used to “lock” the specified parameters so that they can only be changed directly via the panel con
— in other words, instead of being changed via Registration Memory, One Touch Setting, Music Finder, or song
sequence data. 
When the Split Point parameter is locked, for example, the Split Point settings will not be changed via the Registra
Memory, One Touch Setting, Music Finder. However, you can change the Split Point settings directly from the [FU
TION] → SPLIT POINT display. 

� Parameters related to the Tap (page 109)
This allows you to set the drum voice and the velocity which will sound when the Tap function is used.

FADE IN TIME Determines the time it takes for the volume to fade in, or go from minimum to maximum (range 
of 0 - 20.0 seconds).

FADE OUT TIME Determines the time it takes for the volume to fade out, or go from maximum to minimum (range 
of 0 - 20.0 seconds).

FADE OUT HOLD TIME Determines the time the volume is held at 0 following the fade out (range of 0 - 5.0 seconds).

VOLUME Determines the level of the metronome sound.

SOUND Determines whether a bell accent will be sounded or not at the first beat of each measure.

TIME SIGNATURE Determines the time signature of the metronome sound. Normally, the value matching to the 
selected style or song is set.

METRONOME
START/
STOP

� Display Voice Number
Determines whether or not the voice bank and number are shown in the Voice selection display (Open/Save disp
This is useful when you want to check the proper bank select MSB/LSB values and program number to specify w
selecting the voice from an external MIDI device.

� Speaker
Determines whether or not the optionally installed speaker will sound.

HEADPHONE SW Speaker sounds normally, but is cut off when headphones are inserted to the 
PHONES jack.

ON Speaker sound is always on.

OFF Speaker sound is off.

Compatible disk types
� Floppy disk

See page 162 for details 
on hard disk installation.

• Make sure to read the section 
“Using the Floppy Disk Drive 
(FDD) and Floppy Disks” on 
page 6.

� Internal hard disk drive 
(optionally installed)

Parâmetros relacionados com Fade In/Out (página 109)

Parâmetros relacionados com o metrónomo

O metrónomo proporciona um som de claqueta para que possa contar com uma guia de tempo exacta
quando estiver a praticar, ou para que possa ouvir e verificar o som num período de tempo específico. O
metrónomo começa a funcionar quando premer o botão METRONOME [START/STOP]. Ajuste o tempo
com os botões [TEMPO] (página 109). Para parar o metrónomo, prema o botão [START/STOP] outra vez.

Bloqueio dos parâmetros
Esta função é utilizada para “bloquear” os parâmetros especificados, por forma que só possam ser mudados directamente
com os controlos do painel, em ver de serem mudados com Registration Memory, One Touch Setting, Music Finder, ou os
dados de canção e sequência.
Quando bloquear o parâmetro Split Point, por exemplo, os ajustamentos do ponto de divisão não irão mudar com Registration
Memory, One Touch Setting, Music Finder. Não obstante, poderá mudar os ajustamentos de Split Point directamente desde o
ecrã [FUNCTION] ➝ SPLIT POINT.

Mostrar o número de voz

Determina se o banco e o número de voz aparecerão ou não no ecrã de selecção de vozes (ecrã Open/Save). É útil quando
quiser verificar os valores correctos MSB/LSB da selecção do banco e o número do programa que é preciso especificar quan-
do seleccionar a voz desde um dispositivo MIDI externo.

Altifalante

Determina se o altifalante opcional instalado irá soar ou não.

Parâmetros relacionados com Tap (página 109)

Esta função permite ajustar a voz de bateria e a velocidade de pulsação que será ouvida quando utilizar a função Tap.

Determina o tempo que o volume demora em fazer o fundido de entrada, ou ir do mínimo para o máximo (margem de 0
a 20,0 segundos).

Determina o tempo que o volume demora em fazer o fundido de saída, ou ir do máximo ao mínimo (margem de 0 a
20,0 segundos).

Determina o tempo que o volume se mantém no 0 depois do fundido de saída (margem de 0 a 5,0 segundos).

Determina o nível do som do metrónomo.

Determina se o som terá um acento de sino ou não durante o primeiro tempo de cada compasso.

Determina a atribuição dos tempos do som do metrónomo. Normalmente, o valor coincide com o estilo seleccionado ou
a canção ajustada.

O altifalante irá soar normalmente, mas deixará de soar quando forem ligados uns auscultadores.

Tipos de discos compatíveis
Disquete Unidade interna do disco

rígido (opcional)

Consulte a página 162 respei-
tante aos detalhes acerca da
instalação do disco rígido.

O som do altifalante está sempre activado.

O som do altifalante está desactivado.

IMPORTANTE

· Não deixe de ler a secção
“Uso da unidade de disque-
te (FDD) e disquetes” na
página 5.



Referência
Configuração geral e outros ajustamentos importantes - botão [FUNCTION]

Copiar desde uma disquete para outra (FLOPPY DISK TO DISK COPY)
Esta função copia todos os dados de uma disquete para outra, permitindo fazer uma cópia de segurança de todos os dados
importantes antes de ser editada. Posto que só é possível inserir um único disco na unidade de disquetes, esta operação
copia o conteúdo da disquete fonte na memória interna do TYROS e depois irá copiar na disquete de destino, como se indi-
ca a seguir.

Formatação de um disco (FLOPPY DISK FORMAT, HARD DISK FORMAT)
A configuração de disquetes virgens comerciais (3,5 polegadas, 2HD/2DD) ou de uma
unidade de disco rígido opcional (página 162) para serem usadas no TYROS é denomi-
nada formatação. Esta função também é útil para apagar rapidamente ficheiros desne-
cessários de uma disquete já formatada. Tenha cuidado com esta operação posto que
apagará automaticamente todos os dados da disquete. Depois da formatação, a capaci-
dade de uma disquete 2HD será de 1,44 MB e a de uma 2DD de 720 KB.
Quando quiser formatar uma disquete, prema o botão LCD [FLOPPY DISK FORMAT] no
ecrã [FUNCTION] ➝ UTILITY ➝ DISK depois de inserir uma disquete na unidade de dis-
quetes e depois siga as instruções do ecrã.
Quando quiser formatar um disco rígido, prema o botão LCD [HARD DISK FORMAT] no
ecrã [FUNCTION] ➝ UTILITY ➝ DISK depois de instalar uma unidade de disco rígido e
depois siga as instruções do ecrã.
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Turns the Song Auto Open function on or off. When 
this is set to “ON,” the TYROS automatically calls up 
the first disk song when a floppy disk is inserted to 
the floppy disk drive.

• Copying cannot be done between a 
2DD disk and 2HD disk. When 
copying, make sure both disks are 
of the same type.

• Commercially available music data 
is subject to protection by copyright 
laws. Copying commercially avail-
able data is strictly prohibited, 
except for your own personal use. 
Some music software is purposely 
copy-protected and cannot be cop-
ied.

Formatting a disk completely erases 
all data on the disk. Make sure that 
the disk you’re formatting does not 
contain important data!

The optionally installed hard disk unit will go into a “sleep” mode 
after a specified time of inactivity, both to maximize the lifetime of 
the hard disk and to minimize unnecessary mechanical noise. 
This parameter determines the sleep time. 

Copying from Floppy Disk to 
Floppy Disk (see below)

Formatting a Disk (see below)

� 

� 

1 Prepare the backup disk (destination disk), and insert the floppy 
disk to be backed up (source disk) into the floppy disk drive. 

2 Press the [FLOPPY DISK TO DISK COPY] LCD button on the 
[FUNCTION] → UTILITY → DISK display.
The copy operation from the source disk to internal memory is started. When 
completed, the display prompts you to change disks.

3 Remove the source disk from the floppy disk drive and insert the 
destination disk to the drive. 
The copy operation from internal memory to the destination disk continues. 
Please note that it may be necessary for the disk data to be copied in parts if 
the quantity of data is large. In this case, you may need repeat the disk 
exchange several times by following the on-screen messages. When the oper-
ation is finished, a message appears to indicate all data has been properly 

Internal memory

Copy Copy

Source 
Disk

Destination 
Disk

• The TYROS is capable of format-
ting an installed hard disk, creat-
ing a single partition only; multiple 
partitions cannot be created.  
However, if the installed hard disk 
has been pre-formatted into sev-
eral partitions on another instru-
ment such as the PSR-9000 or 
9000Pro, the TYROS can access 
up to four partitions of the hard 
disk. 

Copia desde uma disquete para
uma disquete (ver a seguir)

Formatação de uma disquete (ver a seguir)

Activa ou desactiva a função Song Auto Open. Quando esti-
ver ajustado em “ON”, o TYROS recupera automaticamente a
primeira canção da disquete, quando tiver sido inserida uma
disquete na unidade de disquetes.

O disco rígido opcional entrará no modo “em espera” depois de um tempo
especificado de inactividade, quer para aumentar a sua vida útil quer para
minimizar ruídos mecânicos desnecessários. Este parâmetro determina o
tempo “em espera”.

Prepare a disquete de segurança (disquete de destino) e insira a disquete cuja
cópia de segurança vai realizar (disco fonte) na unidade de disquetes.

Prema o botão LCD [FLOPPY DISK TO DISK COPY] no ecrã [FUNCTION] ➝ UTI-
LITY ➝ DISK.
Acto seguido irá começar a operação de copiar desde a disquete fonte na memória
interna. Quando tiver acabado, o ecrã irá pedir que mude de disquete.

Extraia a disquete fonte da unidade de disquetes e insira a disquete de destino
na unidade.
A operação de copiar desde a memória interna para a disquete de destino continua.
Tenha em conta que pode ser necessário copiar os dados da disquete por partes se a
quantidade de dados for grande. Neste caso, pode que tenha de distribuir a troca das
disquetes várias vezes seguindo as mensagens do ecrã. Quando a operação tiver
acabado, aparecerá uma mensagem indicando que todos os dados forma copiados
correctamente.

Memória interna

Copiar

Disquete
fonte

Disquete de
destino

Copiar

NOTA
· A cópia não pode ser realizada entre
uma disquete 2DD e uma de 2HD.
Quando realizar a cópia, verifique se
as duas disquetes são do mesmo tipo.

· Os dados musicais comerciais estão
sujeitos às leis de direitos de autor
para a sua protecção. Copiar dados
disponíveis comercialmente é vedado
estritamente, excepto para um uso
particular. Alguns programas de músi-
ca estão protegidos e não podem ser
copiados.

NOTA
· O TYROS pode formatar um disco rígi-
do instalado, criando apenas uma par-
tição única; não é possível criar par-
tições múltiplas. No entanto, se o dis-
co rígido instalado foi pré-formatado
em várias partições noutro instrumen-
to, como o PSR-9000 ou o 9000Pro, o
TYROS pode aceder até quatro par-
tições do disco rígido.

A formatação de um disco apaga total-
mente todos os dados da disquete.
Verifique bem se o disco formatado
não contém dados importantes!

PRECAUÇÃO



Referência
Configuração geral e outros ajustamentos importantes - botão [FUNCTION]

� Outras funções de personalização (ecrã OWNER). ..................................................
Desde o ecrã [FUNCTION] ➝ UTILITY ➝ OWNER, pode realizar outros ajustamentos personalizados do instrumento, como
registar o seu nome e importação de imagens de fundo favoritas.

OWNER NAME (nome do proprietário)
Prema o botão LCD [OWNER NAME] para inserir o nome do proprietário. Encontrará mais instruções sobre a atribuição do
nome na página 70. Este nome aparecerá automaticamente cada vez que ligar o sistema.
Depois de inserir o nome, prema o botão [EXIT] para sair do ecrã UTILITY, desligue a alimentação e volte a ligá-la nova-
mente. Poderá ver o nome inserido na parte inferior do ecrã de abertura.

LANGUAGE (idioma)
Determina o idioma utilizado nas mensagens do ecrã. Quando mudar este ajustamento todas as mensagens serão mostra-
das no seleccionado.
Quando seleccionar “JAPANESE” no parâmetro de idioma e quiser mudá-lo para um dos idiomas ocidentais, os caracteres
kanji e kana do nome do ficheiro armazenado na unidade de disco irão mudar para os caracteres ocidentais.

MAIN PICTURE (imagem principal)
Esta função permite seleccionar a sua imagem favorita para ser usada como fundo do ecrã Main. Prema o botão LCD [MAIN
PICTURE] no ecrã [FUNCTION] ➝ UTILITY ➝ OWNER para aceder aos ecrãs Open/Save das imagens principais. Pode
seleccionar uma das imagens incluídas na unidade Preset. Depois de realizar a selecção, prema o botão [EXIT] para voltar
para o ecrã Main. A imagem acabada de seleccionar aparecerá como fundo deste ecrã.

Uso das suas próprias imagens
Apesar da unidade Preset contém uma grande variedade de imagens, pode carregar os
seus próprios dados de imagem no TYROS para serem usados como painel de fundo.
Tenha em conta os pontos e as limitações seguintes quando utilizar os seus próprios
dados de imagem.

• Só podem ser usados ficheiros bitmap (.BMP) como fundo do ecrã MAIN.
• Verifique se está a utilizar imagens não superiores a 640 x 480 pixels. As imagens

pequenas são copiadas automaticamente e constituem um  mosaico no ecrã.
• Se seleccionar um ficheiro de imagem na unidade FD, o fundo pode demorara um

pouco em aparecer. Se quiser diminuir este tempo, guarde o fundo desde a unida-
de FD na unidade USER do ecrã Open/Save para imagens.

• Se seleccionar um ficheiro de imagem da unidade FD, o fundo seleccionado não
será visualizado quando voltar a ligar a alimentação a menos que tenha sido inseri-
do na mesma disquete que contiver os dados na unidade.
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� 

� 

� 

POWER
ON /    OFF

The OWNER NAME is indicated on the 
opening display (before the Main dis-
play appears).

• The explanation about picture 
compatibility at left applies also to 
the background of the Song Lyric 
display.

OWNER NAME é indicado no ecrã de abertura
(antes de aparecer no ecrã principal (Main).

NOTA
· A explicação acerca da compatibili-
dade de imagens à esquerda, tam-
bém pode ser aplicada no fundo do
ecrã Song Lyric.



Referência
Configuração geral e outros ajustamentos importantes - botão [FUNCTION]

� Reajustamento do sistema ........................................................................................
Estas explicações são válidas para o ecrã [FUNCTION] ➝ UTILITY ➝ SYSTEM RESET.

Factory Reset - restabelecimento dos ajustamentos programados na fábrica
Esta função permite restabelecer o estado do TYROS para os seus ajustamentos originais na fábrica. Pode
determinar se cada um dos seis elementos seguintes serão restabelecidos ou não para os seus ajustamentos

originais na fábrica antes de executar a operação.

Custom Reset - recuperação dos seus próprios ajustamentos personalizados
As quatro seguintes categorias de ajustamentos permitem recuperar os seus próprios valores de reajustamento
personalizados dos ficheiros guardados na unidade User o Disk.

159

2

1
Checkmark the box of the 
item to be reset to the fac-
tory programmed settings.

Custom Reset (your own cus-
tom settings)
These four settings allow you to 
program your own reset settings 
for each of the indicated catego-
ries.  Press the appropriate LCD 
button to call up the Open/Save 
display for the corresponding cate-
gory and select a file.

Factory Reset (factory pro-
grammed settings)

Press this to execute the 
Factory Reset operation for 
all items checkmarked 
below. 

� 

� 

SYSTEM SETUP

Restores the System Setup parameters to the original factory settings. You can 
also restore only the System Setup settings by simultaneously holding down 
the highest key on the keyboard (C7) and turning on the power. Refer to the 
separate Data List booklet for details about which parameters belong to the 
System Setup. 

MIDI SETUP Restores the MIDI settings including the MIDI templates on the User drive to 
the original factory status. 

USER EFFECT
Restores the User Effect settings including the user effect types, user master 
EQ types, user compressor types, and user vocal harmony types created via 
the Mixing Console display to the original factory settings. 

MUSIC FINDER Restores the Music Finder data (all records) to the original factory settings 
(page 127).

FILES & FOLDERS Deletes all files and folders stored in the User drive. 
FILES & FOLDERS Deletes all files and folders stored in the User drive. 

CUSTOM VOICE Deletes all Custom Voices (page 79) on the Preset drive.

SYSTEM SETUP

Parameters set on the various displays such as the [FUNCTION] → UTILITY 
and microphone setting display are handled as a single System Setup file. Re-
fer to the separate Data List booklet for details about which parameters belong 
to the System Setup.

MIDI SETUP The MIDI settings including the MIDI templates on the User drive are handled 
as a single file. 

USER EFFECT
The User Effect settings including the user effect types, user master EQ types, 
user compressor types, and user vocal harmony types created via the Mixing 
Console displays are managed as a single file (page 65).

MUSIC FINDER All the preset and created records of the Music Finder are handled as a single 
file (page 127).

Reajustamento de fábrica 
(ajustamentos programados na fábrica)

Prema este botão para executar
a operação Factory Reset para
todos os elementos marcados a
seguir.

Marque o quadro do elemento
que deseja que volte para os
seus ajustamentos programados
na fábrica.

SYSTEM SETUP 
(configuração do sistema)

SYSTEM SETUP 
(configuração de sistema)

MIDI SETUP 

MIDI SETUP 

USER EFFECT

USER EFFECT

MUSIC FINDER

MUSIC FINDER

FILES & FOLDERS 
(ficheiros e pastas)

CUSTOM VOICE

Restabelece os parâmetros System Setup para os ajustamentos originais na fábrica. Poderá resta-
belecer também só os ajustamentos System Setup mantendo premida a tecla mais alta do teclado
(C7) e ligando a alimentação simultaneamente. Consulte a lista de dados em anexo relacionada
com os detalhes acerca dos parâmetros de System Setup.

Restabelece os ajustamentos MIDI, incluindo os modelos MIDI da unidade User para o estado ori-
ginal na fábrica.

Restabelece os ajustamentos User Effect, incluindo os tipos de efeitos do usuário, tipos de equali-
zador geral do usuário, tipos de compressores do usuário e tipos de harmonias vocais do usuário
criados no ecrã Mixing Console para os valores originais na fábrica.

Restabelece os dados de Music Finder (todas as gravações) para os ajustamentos originais na
fábrica (página 127)

Apaga todos os ficheiros e pastas da unidade User.

Apaga todas as vozes personalizadas (página 79) da unidade Preset.

Os parâmetros ajustados nos diversos ecrãs, como [FUNCTION] ➝ UTILITY e os ajustamentos do
microfone são tratados como um único ficheiro System Setup. Consulte a lista de dados em anexo
relativa aos detalhes acerca dos parâmetros de System Setup.

Os ajustamentos User Effect, incluindo os tipos de efeitos do usuário, os tipos de equalizador geral
do usuário e os tipos de compressores do usuário e os tipos de harmonias vocais do usuário cria-
dos nos ecrãs Mixing Console são tratados como um único ficheiro (página 65).

Todas as gravações pré-definidas e criadas do Music Finder são tratadas como um único ficheiro
(página 127).

Os ajustamentos MIDI, incluindo os modelos MIDI da unidade User são tratados como um único
ficheiro.

Reajustamento personalizado 
(os seus próprios ajustamentos per-
sonalizados)

Estes quatro ajustamentos permitem pro-
gramar os seus próprios valores de reajus-
tamento para uma das categorias indica-
das. Prema o botão LCD correspondente
para aceder ao ecrã Open/Save da cate-
goria respectiva e seleccione um ficheiro.



Apêndice
Instalação dos altifalantes opcionais

Apêndice
Instalação dos altifalantes opcionais

Verifique bem se dispõe de todas as peças, incluída a embalagem dos altifalantes TRS-MS01, e de uma chave de fenda Phillips
(estrela) para montar o sistema.

160

Satellite 
speakers (2)

Subwoofer 
speaker (1)

Speaker 
brackets (2)

RCA pin 
cables (2)

RCA pin/8-pin 
combination cable (1)

1 Turn the TYROS’ power off, and disconnect the AC power cord. Also, make 
sure to disconnect the keyboard from any other external devices.

2 Remove the four screws from the rear panel of the TYROS.

31 2 OUTIN OUTIN VIDEO OUT
NTSC/PAL

USB
12

INPUT AC  INLET
MIC / LINE IN

L/L+RR
MAINSUB

LINE OUT
L/L+RR

LOOP SENDMIDI A MIDI BASSIGNABLE FOOT PEDAL
TRIM

MIN MAX
L/L+RR

AUX IN / LOOP RETURN
TRIM

MIN MAX(VOLUME)(DSP VARIATION)(SUSTAIN)
TO LEFT SPEAKER

TO SUB 
WOOFER

LRTO RIGHT SPEAKER L/L+RR
LOOP SEND

Installation screws for 
speaker brackets

3 Using the screws you removed in step #2 above, fasten the two speaker 
brackets to the rear panel of the TYROS.   

31 2 OUTIN OUTIN VIDEO OUT
NTSC/PAL

USB
12

INPUT AC  INLET
MIC / LINE IN

L/L+RR
MAINSUB

LINE OUT
L/L+RR

LOOP SENDMIDI A MIDI BASSIGNABLE FOOT PEDAL
TRIM

MIN MAX
L/L+RR

AUX IN / LOOP RETURN
TRIM

MIN MAX(VOLUME)(DSP VARIATION)(SUSTAIN)
TO LEFT SPEAKER

TO SUB 
WOOFER

LRTO RIGHT SPEAKER L/L+RR
LOOP SEND

e t e ocat o

4 Fasten the satellite speakers to the left and right brackets.  

Place the speaker on 
the bracket.

Adjust the direction of the speaker as desired, 
then fasten it securely to the bracket.

• Either speaker can be p
either bracket.

• If you want to change th
of the satellite speaker, 
from the bracket by rota
lever, then adjust the sp
position as desired, and
to the bracket again.

5 Use the RCA pin cables to connect the speakers to the respective outp
on the TYROS.  

• Either cable can be use
location.

Altifalantes 
satélites (2)

Altifalante de
subgraves (1)

Abraçadeiras
dos altifalantes

Parafusos de instalação das
abraçadeiras dos altifalantes

Coloque o altifalante na
abraçadeira.

Ajuste a direcção do altifalante como preferir e depois
fixe-o bem na abraçadeira

Cabo com 
conector RCA (2) 

Cabo RCA combinado 
de 8 contactos

Desligue o TYROS e extraia o cabo da alimentação de c.a. Além disso, não se esqueça de desli-
gar o teclado de qualquer dispositivo externo.

Extraia os quatro parafusos do painel posterior do TYROS.

Fixe as abraçadeiras dos altifalantes no painel posterior do TYROS com os parafusos
extraídos no passo nº 2.

Fixe os altifalantes satélites nas abraçadeiras direita e esquerda.

Utilize os cabos RCA para fazer a ligação dos altifalantes nas saídas correspondentes do
TYROS.

NOTA
· A abraçadeira pode ser
colocada em qualquer
dos dois lados.

· Se quiser mudar a orien-
tação do altifalante saté-
lite, desaperte a abraça-
deira girando a alavanca
e depois ajuste a posição
do altifalante conforme
as suas preferência; por
último, torne a fixá-lo na
abraçadeira outra vez.

NOTA
· O cabo pode ser coloca-
do em qualquer dos dois
lados.

• Either bracket can be fa
either location.

NOTA
· A abraçadeira pode ser
colocada em qualquer
dos dois lados.



Apêndice
Instalação dos altifalantes opcionais

161

6 Use the RCA pin/8-pin combination cable to connect the subwoofer speaker to the 
respective outputs on the TYROS.

7 Connect the power plugs of the TYROS and the subwoofer to an appropriate AC outlet.

8 First, set the volume controls (MASTER VOLUME on the TYROS and BASS on the sub-
woofer) to minimum.  Finally, turn on the power of the subwoofer, then the TYROS.

9 Adjust the volume controls (MASTER VOLUME on the TYROS and BASS on the sub-
woofer) to appropriate levels.

TYROS

Sub-Woofer

POWER
ON /    OFF

MASTER VOLUME

MAXMIN

BASS

100

Turn the subwoofer on 
(from the rear panel)

Turn the TYROS on. 

Utilize o cabo RCA combinado de 8 contactos para ligar o altifalante de subgraves (subwoofer) nas saí-
das correspondentes do TYROS.

Ligue os cabos de corrente do TYROS e do subwoofer numa tomada de corrente da rede eléctrica de c.a.

Antes do mais deverá ajustar os controlos do volume (MASTER VOLUME no TYROS e BASS no subwoofer)
no mínimo. Por último, ligue o subwoofer e seguidamente o TYROS.

Ajuste os controlos do volume (MASTER VOLUME no TYROS e BASS no subwoofer) nos níveis adequados.

Ligue o subwoofer 
(no painel posterior)

Ligue o TYROS
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Instalação de um disco rígido opcional
Quando instalar um disco rígido opcional no TYROS poderá aumentar a capacidade de armazenamento de dados, com o qual pode-
rá criar uma grande biblioteca com os seus sons, sem ter que se preocupar pela falta de espaço na memória. O disco rígido utilizado
deve ser de 2,5 polegadas e compatível com IDE, apesar de não poderem ser instalados todos os discos com essas características.

Antes de continuar com os passos indicados a seguir, verifique se conta com um disco rígido adequado e uma chave de
fenda de estrela.
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• Before beginning installation, switch off the power to the TYROS
connected peripherals, and unplug them from the power outlet. T
remove all cables connecting the TYROS to other devices. (Leav
power cord connected while working can result in electric shock
ing other cables connected can interfere with work.)

• Be careful not to drop any screws inside the instrument during i
tion (this can be prevented by keeping the optional units and cove
from the instrument while attaching). If this does happen, be sur
remove the screw(s) from inside the unit before turning the powe
Loose screws inside the instrument can cause improper operati
serious damage. If you are unable to retrieve a dropped screw, c
your Yamaha dealer for advice.

• Install the optional units carefully as described in the procedure
Improper installation can cause shorts which may result in irrep
damage and pose a fire hazard.

• Do not disassemble, modify, or apply excessive force to board are
connectors on optional hard disk units. Bending or tampering w
boards and connectors may lead to electric shock, fire, or equip
failures.

1 Turn the TYROS’ power off, and disconnect the AC power cord. Also, make sure to 
disconnect the keyboard from any other external devices.

2 Turn the TYROS face down on a blanket or some soft surface, giving you direct access 
to the bottom of the instrument. 

3 Remove the eight screws from the cover. Do not remove the other screws. 

4 Remove the four screws from the hard disk cover inside.

Cover

Never open!

Use this as a handle to 
remove the cover.

• It is recommended that you wear gloves to protect your hands from
metallic projections on optional units and other components. Touc
leads or connectors with bare hands may cause finger cuts, and m
also result in poor electrical contact or electrostatic damage.

• Handle the optional hard disk unit with care. Dropping or subjectin
them to any kind of shock may cause damage or result in a malfun

• Be careful of static electricity. Static electricity discharge can dama
the IC chips on the hard disk. Before you handle the optional hard 
to reduce the possibility of static electricity, touch the metal parts o
than the painted area or a ground wire on the devices that are grou

• Do not touch the exposed metal parts in the circuit board. Touching
these parts may result in a faulty contact.

• Be careful not to misplace any of the screws since all of them are u
• Do not use any screws other than what are installed on the instrum

y

d

• Hard disk drives wider than 12.7 mm cannot be installed to the TYROS.
• For information on the hard disk recommendations, ask your nearest Yam

representative or an authorized distributor listed at the end of this owne
manual. Install a hard disk at your own risk. Yamaha will not be held resp
ble for any damage or injury resulting from improper installation or the u
a hard disk other than one of the types recommended by Yamaha.

· Recomenda-se utilizar luvas para proteger as mãos contra as projecções
metálicas das unidades opcionais e dos restantes componentes. Se
mexer nos cabos ou nos conectores com as mãos sem protecção pode
sofrer cortes, e, além disso, pode dar lugar a um contacto defeituoso ou
danos electrostáticos.

· Trate com cuidado o disco rígido opcional. Se cair ou sofrer qualquer tipo de
pancadas poderá sofrer danos ou dar lugar a um funcionamento defeituoso.

· Tenha cuidado com a electricidade estática. As suas descargas podem
deteriorar os chips IC do disco rígido. Antes de manipular o disco rígido
opcional, toque partes metálicas, que não sejam as pintadas, ou um cabo
de tomada de terra dos dispositivos com este tipo de massa.

· Não mexa nas partes metálicas expostas da placa dos circuitos. Caso con-
trário poderia dar lugar a um falso contacto.

· Tenha cuidado de não perder nenhum parafuso, posto terá que os utilizar todos.
* Não utilize parafusos que não sejam os instalados no instrumento.

PRECAUÇÃO

NOTA
· As unidades de disco rígido superiores a 12,7 mm não podem ser instaladas no  TYROS. 
· Se desejar informação complementar acerca das recomendações relativas aos
discos rígidos, consulte o representante ou o distribuidor autorizado da Yamaha
mais próximo, dos que figuram na lista proporcionada no fim do manual de uso.
A instalação de um disco rígido é da sua responsabilidade. A Yamaha não será
responsável pelos danos ou lesões decorrentes de uma instalação inadequada
ou do uso de um disco rígido distinto aos modelos recomendados pela Yamaha.

· Antes de começar a instalação, desligue o TYROS e os periféricos liga-
dos, e faça a sua extracção da tomada da corrente da rede eléctrica.
Seguidamente, extraia todos os cabos que ligam o TYROS no resto dos
dispositivos (se deixar o cabo da corrente ligado enquanto estiver a rea-
lizar os trabalhos poderá produzir-se uma descarga eléctrica e se deixar
os outros cabos ligados podem interferir nos trabalhos).

· Não deixe cair os parafusos dentro do instrumento durante a instalação
(esta situação pode ser evitada mantendo as unidades opcionais e a tam-
pa afastadas do instrumento durante a colocação). Se em qualquer caso
acontecer, procure tirar os parafusos do interior da unidade antes de a
ligar. Os parafusos pouco apertados dentro do instrumento podem oca-
sionar um funcionamento defeituoso ou danos graves. Se não puder
extrair um parafuso, consulte o distribuidor da Yamaha para se informar
do que deve fazer.

· Instale as unidades opcionais tal como se indica no procedimento des-
crito a seguir. Uma instalação inadequada pode ocasionar curto-circuitos
que dêem lugar a danos irreparáveis, com o risco de incêndio.

· Não desmonte, modifique ou aplique uma força excessiva nas zonas das
placas e dos conectores das unidades do disco rígido opcional. Caso
contrário pode dar lugar a descargas eléctricas, incêndios ou falhas nos
equipamentos.

ADVERTÊNCIA

Desligue o TYROS e desligue o cabo da corrente c.a. Além disso, não se esqueça de desligar o teclado de
qualquer outro dispositivo externo.

Coloque o TYROS de boca para baixo sobre uma manta ou uma superfície suave, para ter acesso à parte
inferior do instrumento.

Extraia os oito parafusos da tampa. Não extraia os outros parafusos.

Extraia os quatro parafusos da coberta interior do disco rígido.

Não abrir nunca!

ADVERTÊNCIA

Tapa

Utilize esta parte como asa para
tirar a tampa.
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5 Remove the hard disk cover, turn it face down and remove the four screws from the center. 

6 Attach the hard disk unit to the hard disk cover using the screws you removed in step #5.

7 Replace the hard disk drive and cover (included with the hard disk) by fitting it into the 
TYROS as shown in the illustration. 

You should tighten these two 
screws first.

Make sure the bottom of the hard disk is 
facing up. Depending on the type of hard 
disk drive you plan to install, select holes 
(A) or holes (B) to attach the hard disk 
drive.
* Holes (A) are used in this illustration.

Make sure not to bend the pins. 

These four pins are unused.

In the middle of the hard disk con-
nector is a “missing” pin. Make sure 
to align the cable connector (which 
has a corresponding “missing” 
hole) to the hard disk as shown.

8 Replace the hard disk cover, and attach it with the four screws remov

9 Replace the cover and attach it with the six screws removed in step #3. 

10 Check that the installed hard disk is functioning properly.  

d in step #4.

•  If you have installed the hard d
was once used for the PSR-900
9000Pro and turn the TYROS’ p
on, you can immediately view t
on the hard disk and use the so
from the PSR-9000/9000Pro.  H
ever, to properly use the style, 
Pad, and Registration Memory 
from the PSR-9000/9000Pro, y
need to convert the data using 
puter and the File Converter so
(contained in the included CD-R

•  If you have installed a hard dis
was once used for the PSR-800
turn the TYROS’ power on, a me
appears prompting you to conv
data on the hard disk for use w
TYROS. If you select “YES,” the
on the hard disk will be convert
that they can be viewed on the 
TYROS’ LCD display — howeve
will not be accessible. To actua
the files on the TYROS, you wil
to convert the PSR-8000 data u
computer and the File Converte
ware (contained in the included
ROM).

Extraia a coberta do disco rígido, ponha-a de boca para baixo e extraia os quatro parafusos da parte central.

Fixe o disco rígido na coberta do disco rígido com os parafusos extraídos no passo nº 5.

Volte a colocar o disco rígido e a coberta (incluída com o disco rígido) encaixando-a no TYROS como se indi-
ca na ilustração.

Volte a colocar a coberta do disco rígido e fixe-a com os quatro parafusos extraídos no passo nº 4.

Volte a colocar a coberta com os seis parafusos extraídos no passo nº 3.

Verifique se o disco rígido instalado funciona correctamente.

Antes do mais terá que apertar
estes dois parafusos.

Verifique bem se a parte inferior do disco rígido fica
para cima. Segundo o tipo de disco rígido que vai
instalar, seleccione os orifícios (A) ou (B) para fixar
a unidade do disco rígido.
* Nesta ilustração são utilizados os orifícios (A).

Procure não dobrar os contactos.

Na parte média do conector do disco rígi-
do “falta” um contacto. Procure alinhar o
conector do cabo (no que “falta” também
o orifício correspondente) com o disco
rígido como se indica. Estes quatro contactos não são utilizados.

NOTA
· Se instalou um disco rígido utili-
zado anteriormente no PSR-8000
e ligar o TYROS, aparecerá uma
mensagem indicando que con-
verta os dados do disco rígido
para ser usado no TYROS. Se
seleccionar “YES”, os ficheiros
do disco rígido serão converti-
dos para que possam ser vistos
no ecrã LCD do TYROS, no
entanto não terá acesso aos
mesmos. Para poder utilizar real-
mente os ficheiros no TYROS,
terá que converter os dados do
PSR-8000 com um computador e
o software File Converter (incluí-
do no CD-ROM fornecido).

NOTA
· Se instalou um disco rígido utili-
zado anteriormente no PSR-
9000/9000Pro e ligar o TYROS,
poderá ver imediatamente os
ficheiros do disco rígido e utili-
zar os ficheiros de canção do
PSR-9000/9000por. No entanto,
para poder utilizar correctamen-
te os ficheiros de estilo, o multi-
pad e a memória de registro do
PSR-9000/9000Pro terá que con-
verter os dados com um compu-
tador e o software File Converter
(incluído no CD-ROM fornecido).
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Pode ser que esteja a tentar iniciar um estilo premendo uma tecla da mar-
gem da mão direita do teclado. Para iniciar o estilo com o Synchro Start, terá
que premer uma tecla na margem da mão esquerda (acordes) do teclado.

Verifique se o modo de digitação está ajustado em “Full Keyboard” ou não.
Se seleccionou o modo de digitação “Full Keyboard”, os acordes serão
reconhecidos em toda a margem do teclado, sem ter em conta o ponto de
divisão.

PROBLEMA MOTIVO POSSÍVEL / SOLUÇÃO
Quando utilizar um telemóvel emitirá ruídos. O uso de telemóveis perto do TYROS pode produzir interferências. Para evi-

tar estas interferências, desligue o telemóvel ou utilize-o longe do TYROS.
Não emite nenhum som. • O ajustamento do volume das vozes RIGHT1/RIGHT2/RIGHT3/LEFT da

janela BALANCE pode estar demasiado baixo. Procure ajustar o volume
para níveis mais altos (página 146)

• A função Local Control poderia estar desactivada. Verifique se está activa-
da.

• Os controlos [MASTER VOLUME] do volume do pedal estão na posição
zero. Ajuste os controlos [MASTER VOLUME] para um nível de audição
mais alto.

• Estão activadas as partes de teclado desejadas? (botão [PART ON/OFF],
página 74).

• Estão activadas as partes ou canais desejados? (botão [CHANNEL
ON/OFF], página 37).

• Se ligou os auscultadores no terminal PHONES. Extraia os auscultadores.
• Se inseriu um conector nos terminais LOOP SEND. Desligue os terminais

LOOP SEND.
• Ligou o pedal interruptor no terminal adequado? (página 18).
• O botão [FADE IN/OUT] (página 90) está activado e chegou até ao fim,

silenciando o som. Prema o botão [FADE IN/OUT] de modo que o indicador
fique desligado.

• Verifique se o altifalante externo está bem ligado.
A voz seleccionada no ecrã Open/Save não tem som. Verifique se activou ou não a parte seleccionada (página 74).
Todas as notas interpretadas simultaneamente não emitem o som.
A reprodução do estilo parece “saltar” quando é 
tocada no teclado.

O estilo ou a canção não são reproduzidas, ainda que
o botão [START/STOP] estiver premido.
O multipad não é reproduzido, ainda que o botão
MULTI PAD estiver premido.
O estilo não começa, ainda que o Synchro Start 
estiver em espera e premer uma tecla.

Só reproduz o canal de ritmo do estilo. Verifique se [ACMP] está activado.
Determinadas notas têm um som erróneo. Verifique se o valor de afinação da escala dessas notas está ajustado na

posição “0” (página 150).
Os acordes de estilo são reconhecidos 
independentemente do ponto de divisão ou do lugar 
no que são tocados os acordes no teclado.

Verifique se o relógio MIDI está ajustado na posição “INTERNAL” 
(página 146).

Provavelmente excedeu a polifonia máxima do TYROS. O TYROS pode
reproduzir um máximo 128 vozes ao mesmo tempo, incluindo as notas da
voz RIGHT2, RIGHT3, LEFT, de estilo, de canção e multipad. Quando a poli-
fonia máxima é ultrapassada, as primeiras notas que tenham sido tocadas
irão deixar de emitir o seu som, deixando lugar as últimas emitam o seu
som. Isto tem o nome de “prioridade da última nota”.
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PROBLEMA MOTIVO POSSÍVEL / SOLUÇÃO
O efeito Vocal Harmony emite um som distorcido
ou desafinado.

O sinal de entrada do microfone e o som de
Vocal Harmony não podem ser gravados.
Quando mudar uma voz, muda o efeito
seleccionado previamente.

Existe uma diferença ligeira na qualidade do som 
das notas tocadas no teclado.
Algumas vozes têm um som de anel (loop).
Ouve-se um pouco de ruído ou de vibrato
nos tons altos, conforme a voz.
Algumas vozes saltam uma oitava quando são
tocadas nos registos superior ou inferior.
O acorde de estilo não muda ainda que interpretar
um acorde diferente ou o acorde não é reconhecido.

O valor da área livre do disco visualizado
não coincide com o valor real.
A função Vocal Harmony não produz as notas
de harmonia correctas.

A voz produz um ruído excessivo.

O som contém distorção ou ruídos.

Produz-se um som esquisito, tipo “flanger” ou “duplo”.
O som é ligeiramente diferente cada vez
que as teclas são premidas.

Não aparece o ecrã Main, nem sequer
ao ligar o sistema.

O seu microfone pode estar a recolher sons estranhos, como o som
do estilo do TYROS. Sobretudo, os sons de baixo podem ocasionar
desajustamentos na harmonia vocal. Para solucionar isto:

• Cante o mais perto possível do microfone.
• Utilize um microfone direccional.
• Diminua  o MASTER VOLUME, o controlo do volume do estilo ou
da canção.

• Afaste ao máximo o microfone dos altifalantes externos.
• Recorte a banda Low com a função de equalizador de 3 bandas
no ecrã MIC SETUP (página 132).

Isto é normal; não é possível a gravação da entrada de áudio do
microfone.
Isto é normal; cada voz tem os seus próprios valores adequados
pré-definidos os quais serão recuperados automaticamente quando
for activado o parâmetro Voice Set correspondente (página 151).
Isto é normal e é o resultado do sistema de amostragem do TYROS.

Algumas vozes têm um limite de tom que, quando é atingido, pro-
duz este tipo de mudança de tom. Isto é normal.
• Tem a certeza que está a tocar na margem da mão esquerda do
teclado?

• É possível que esteja a utilizar um tipo de digitação de um único
dedo (página 108).

O valor visualizado é um valor aproximativo.

Verifique se está a seguir o método correcto para especificar as
notas harmónicas do modo Vocal Harmony actual. Consulte a pági-
na 133.
Determinadas vozes produzem ruídos, conforme os ajustes Filter (Har-
monic Content/Brightness) ou EQ de Mixing Console Filter. Isto é inevitá-
vel, devido ao sistema de geração e processamento do som do TYROS.
Para evitar o ruído, mude os ajustamentos mencionados anteriormente.

• O controlo de MASTER VOLUME pode estar muito alto.
• Esta situação pode ser devida aos efeitos. Tente cancelar todos os
efeitos desnecessários, especialmente os do tipo distorção.

• Alguns ajustamentos da ressonância do filtro no ecrã Sound Crea-
tor podem ocasionar um som distorcido.

• Fez o ajustamento do ganho da banda Low demasiado alto no ecrã
Master EQ (Mixing Console, página 139)?

• Fez o ajustamento das partes RIGHT1 e RIGHT2 para a posição “ON”, por
exemplo, e seleccionou as duas partes para que reproduzam a mesma voz?

• Se enviar a saída MIDI OUT do TYROS para um sequenciador e depois, daí
para a entrada MIDI IN do TYROS, talvez seja preferível ajustar Local Con-
trol  (página 146) na posição “off” para evitar a realimentação MIDI.

Pode acontecer se instalou um disco rígido no TYROS. A instalação
de algumas unidades de disco rígido podem ocasionar um espaço
de tempo mais longo entre a ligação e o aparecimento do ecrã Main.
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A
Acompanhamento automático (reprodução de estilos)
Função que gera um apoio de ritmo, baixo e acordes como res-
posta para as notas ou acordes interpretados (ou recebidos
através de MIDI).

C
Chorus
Um tipo de efeito.
Conforme o tipo e os parâmetros particulares do chorus, este
pode fazer que uma voz tenha um som “mais cheio”, como se
vários instrumentos idênticos estivessem a tocar ao uníssono,
ou pode dar à voz mais calidez e profundidade.

E
Efeito (Effect)
No TYROS, um “efeito” é um bloco de processamento que alte-
ra o som emitido pelo bloco do gerador de tons do instrumento,
utilizando um circuito DSP (Processamento do sinal digital)
para mudar o som de diversas maneiras. O TYROS dispõe de
dois tipos de efeitos: os efeitos DSP descritos anteriormente
(como reverberação, chorus, DSP e variação de DSP) e outros
efeitos (como harmonia/eco, pulsação inicial, sustain e
poly/mono).

Encaminhamento (Path)
Referente à situação das pastas e ficheiros indicados no ecrã
LCD.

F
Flash ROM
Memória ROM que pode ser suprimida ou substituída permitin-
do guardar os dados originais, ao contrário que a memória
ROM convencional.

I
Inferior (Lower)
A parte do teclado que está situada à esquerda do ponto de
divisão para as vozes em lugar de LEFT. Esta parte não é afec-
tada pelo estado activado/desactivado do botão [ACMP].

J
Janela emergente (Pop-up window)
Janela “pequena” que surge temporalmente no ecrã LCD.

L
LFO (Oscilador de baixa frequência)
É a abreviatura de Low Frequency Oscillator, que gera um sinal
de baixa frequência no bloco do gerador de tons. O sinal do
LFO pode ser utilizado para modular o tom, o filtro e a amplitu-
de. A modulação do tom produz um efeito de vibrato, a do filtro
produz um efeito de wha-wha e a modulação da amplitude pro-
duz um efeito de trémulo.

Lista de eventos (Event List)
Uma ferramenta potente do Song/Style/Multi Pad Creator que
dispõe todos os eventos de uma canção na sua ordem crono-
lógica (em compassos, tempos, relógios) e permite realizar
mudanças pormenorizadas nesses eventos.

M
Mudança de controlo (Control Change)
Grupo de mensagens do canal MIDI que permite controlar uma
vasta gama de parâmetros de som, incluindo modulação,
panorâmico, volume, expressão, brilho, profundidade do efeito
e outros.
Estes parâmetros podem ser ajustados com controladores físi-
cos, como a roda de modulação e o pedal controlador.

Mudança de programa (Program Change)
Mensagem do canal MIDI que determina o número da voz
mediante a especificação do número de programa. Juntamente
com as mensagens de selecção de banco permite seleccionar
qualquer das vozes através de MIDI.

N
Nota activada/desactivada (Note On/Off)
Mensagens MIDI que representam as notas interpretadas num
teclado ou noutro instrumento. Quando uma tecla for premida
irá produzir uma mensagem de nota activada, enquanto que
quando a tecla for libertada irá produzir uma mensagem de
nota desactivada.
A mensagem de nota activada inclui um número de nota espe-
cífico que corresponde à tecla premida, mais um valor de velo-
cidade de pulsação baseado na força aplicada quando carre-
gar na tecla.

P
Posição na canção (Song Position)
Referente ao ponto, dentro dos dados de canção, no qual será
iniciada a reprodução ou serão inseridas as notas na gravação
por passos. É indicado em unidades de compasso, tempo,
relógio.

Pré-definido (Preset)
Dados pré-definidos contidos na memória interna do TYROS
ao sair da fábrica. Existem distintos tipos de dados pré-defini-
dos, como vozes pré-definidas, canções pré-definidas, ondas
pré-definidas, em oposição aos dados User que são os dados
originais criados pelo próprio usuário.

Profundidade (Depth)
Referente à quantidade ou grau no qual o ajustamento de um
parâmetro muda o som original.

R
RAM (Memória de acesso aleatório)
Acrónimo de Random Access Memory que permite quer a lei-
tura quer a escritura de dados. Pode ser utilizada como memó-
ria intermédia de edição e com os dados criados mediante
edição ou gravação.
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Reajustamento de fábrica (Factory Reset)
Referente aos ajustes originais, programados na fábrica, da
memória
da unidade do usuário, carregada no instrumento antes de sair
da fábrica.

Relógio (Clock)
[1]
Unidade de resolução de notas para os dados de sequência
MIDI.
O sequenciador determina a posição de reprodução da canção
ou padrão (dados de sequência MIDI) por meio de três parâ-
metros: Compasso, tempo e relógio.
[2]
Conhecido também como “Relógio MIDI”, é uma mensagem
em tempo real do sistema em MIDI. Esta mensagem é transmi-
tida com um intervalo fixo (24 vezes por preta) para sincronizar
com instrumentos MIDI ligados.
Nos sequenciadores MIDI, é possível decidir se utilizará o reló-
gio interno como relógio de tempo, ou as mensagens do relógio
de tempo externo recebidas por MIDI IN.

Reverberação (Reverb)
Referente à energia sonora que permanece num quarto ou
espaço fechado depois do som original ter sido parado. Similar,
apesar de ser diferente do eco, a reverberação é o som indi-
recto, difuso das reflexões nas paredes e no tecto que acom-
panham o som directo. As características deste som indirecto
dependem do tamanho do quarto ou espaço e dos materiais e
móveis do mesmo. Os tipos Reverb Effects utilizam o proces-
samento do sinal digital para simular estas características.

ROM (Memória só de leitura)
Acrónimo de “Read Only Memory”.
Neste tipo de memória pode-se ler, mas não escrever ou apa-
gar. Todos os dados pré-definidos fornecidos com o instrumen-
to estão contidos na memória ROM.

S
Secção da mão direita do teclado (Right-hand section of
the keyboard)
Secção de teclas situadas à direita do ponto de divisão, utiliza-
da para reproduzir as vozes RIGHT 1 - 3.

Secção da mão esquerda do teclado (Left-hand section of
the keyboard)
Secção de teclas situadas à esquerda do ponto de divisão.
Aparte de ser utilizada para reproduzir a voz LEFT, também
pode ser utilizada para indicar/interpretar acordes na repro-
dução de estilos bem como os efeitos Harmony e Vocal Har-
mony.

Superior (Upper)
É parte do teclado que está situada à direita do ponto de
divisão para as vozes, em lugar de RIGHT1, 2 e 3.

T
Tempo da porta (Gate Time)
Na gravação em sequência, determina a duração real do som
de uma nota.
Quando se aceder aos eventos de nota na Gravação por pas-
sos do sequenciador MIDI, o tempo da porta é determinado

como um valor percentual do tempo do passo. Um ajustamen-
to de 50% aproximadamente, produz um som de stacato, os
valores entre 80% e 90% produzem a duração normal da nota,
e um valor de 100% produz uma ligadura.

U
Usuário (User)
Referente aos dados criados com as diversas funções do
TYROS.
Existem distintos tipos de dados User, como vozes de usuário,
canções de usuário, ondas de usuário, em oposição aos dados
pré-definidos, que são os dados programados na fábrica e
incorporados no TYROS.

V
Velocidade de pulsação (Velocity)
Parâmetro dentro da mensagem de nota activada que implica a
força exercida na tecla.

Vibrato
Som vibratório produzido por uma modulação regular do tom
da voz.
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Sound Source: AWM
Keyboard:

Keys 61 Keys (C1 ~ C6)
Touch Response Initial Touch/Aftertouch

Polyphony: 128 Notes max
Voices:

Preset Voices 1185 403 voices (Normal: 393 + Mega: 10) + 10 Organ Flutes voices 
+ 480 XG voices + 256 GM2 voices 
+ 31 drum kits (XG and Panel: 22 + GM2: 9) + 5 SFX kits

User Voices 
(created with Sound Creator 
function)

Maximum number is unlimited; de-
pends solely on the capacity of the 
USER/FD/HD drives. *

Created data can be saved to the USER/FD/HD drive. 

Custom Voices 
(created with Voice Editor 
software)

Normal Voice: 128 max Maximum number varies according to the type of voice created 
and the way in which it was created or edited.  For example, if 
only Live! GrandPiano voices are saved as Custom voices, up to 
94 voices can be saved.

Drum Voice: 10 max Maximum number varies according to the type of voice created 
and the way in which it was created or edited.  For example, if 
only Live! StandardKit voices are saved as Custom voices, up to 
10 voices can be saved.

Organ Flutes 10 Preset Created data can be saved to USER/FD/HD drive. 
Orchestration:

Upper 3 parts RIGHT1, RIGHT2, RIGHT3
Lower 1 parts Includes LEFT HOLD function.
Split Point (Left) F#2 Can be set and memorized.
Split Point (Style) F#2 Can be set and memorized.

Effects:
Reverb 34 Preset + 3 User 1 block; parameters including depth can be edited. 
Chorus 26 Preset + 3 User 1 block; parameters including depth can be edited. 
DSP Effect 183 Preset + 3 User 1 block for style and song; parameters including depth can be edited. 
DSP Effects 183 Preset + 10 User 4 blocks for RIGHT1, 2, 3, and LEFT; parameters including depth 

can be edited. 
DSP Effect 183 Preset + 10 User 1 block for microphone; parameters including depth can be edited. 
DSP Variation (Available) 4 blocks for RIGHT1, 2, 3, and LEFT
Poly/Mono (Available) When set to MONO, the Portamento Time can be set. 
Vocal Harmony 60 Preset + 10 User 3 notes polyphony; parameters including balance can be edited. 
Microphone Effect Noise Gate x 1, Compressor x 1, 

3 Band EQ x 1
Harmony/Echo 17 Preset
Master EQ 5 Preset + 2 User 5 Band
Part EQ 29 parts 2 Band, 29 parts (RIGHT1, RIGHT2, RIGHT3, LEFT, STYLE x 8, 

SONG x 16, M.PAD)
Master Compressor 5 Preset + 5 User 3 Band.  Type, Threshold, and Gain (3 Band) can be set. 
Touch Response 5 Preset
Tempo 5 ~ 500
Transpose -12 ~ 0 ~ 12 Can be set independently for Keyboard, Song, and Master.
Tune 414.8 ~ 440 ~ 466.8Hz Set in 0.2Hz units.  A3 is set to 440Hz as default.
Upper Octave -1, 0, +1
Part Octave -2, -1, 0, +1, +2
Pitch Bend Wheel (Available)
Modulation Wheel (Available)

Style:
Preset Styles 300 Assigned to 10 category buttons
User Styles Maximum number is unlimited; de-

pends solely on the capacity of the 
USER/FD/HD drives. *

Created data can be saved to the USER/FD/HD drive. 

Style selection Can be switched between PRESET 
and USER/DISK

When USER/DISK is turned ON, the path can be set to each of 
10 category buttons. 

Data Format Style File Format Up to 120 Kbytes per style
Controls INTRO x 3

FILL IN x 4
BREAK x 1
MAIN x 4
ENDING x 3 Includes ritardando (rit.) function
FADE IN/OUT
TAP TEMPO
Fingered Mode Single Finger, Multi Finger, Fingered, On Bass, Full Keyboard, AI 

Fingered, AI Full Keyboard

Fonte de som:

Polifonia:
Vozes::

Orquestração:

Efeitos:

Teclas

Resposta à pulsação

Pré-definidas

Usuário 
(criadas com Sound Creator)

Personalizadas 
(criadas com Voice Editor)

Tubos de órgão

Superior
Inferior

Ponto de divisão (esquerda)

Ponto de divisão (direita)

Reverberação

Chorus

Efeito DSP

Efeito DSP

Variação DSP

Poly/Mono

Harmonia vocal

Microfone

Harmonia/Eco

EQ mestra

EQ de parte

Master Compressor

Resposta à pulsação

Tempo

Transposição
Afinação

Oitava superior

Oitava de parte

Roa de inflexão do tom
Roda de modulação

Estilos pré-definidos

Estilos do usuário

Selecção do estilo

Formato de dados

Controlos

EfeitosDSP

61 teclas (C1 - C6)

Inicial/posterior

128 notas máx.

1.185

Número máximo ilimitado, só em função da
capacidade

Voz normal: 128 máx.

Voz de bateria: 10 máx.

10 pré-definidas

3 partes

1 parte
F#2
F#2

34 pré-definidos + 3 de usuário

26 pré-definidos + 3 de usuário

183 pré-definidos + 3 de usuário

183 pré-definidos + 10 de usuário

183 pré-definidos + 10 de usuário

(disponível)

(disponível)

60 pré-definidos + 10 de usuário

Porta de ruído x 1, compressor x 1, 
EQ 3 bandas x 1

17 pré-definidos
5 pré-definidos + 2 de usuário

29 partes

5 pré-definidos + 5 de usuário

5 pré-definidos

5 - 500

-12 - 0 - 12

414,8 - 440 - 466,8 Hz

-1, 0, +1
-2, -1, 0, +1, +2

(disponível)

(disponível)

300

Número máximo ilimitado, só em função da
capacidade das unidades USER/FD/HD. *

Comutável entre PRESET e USER/DISK

Formato de ficheiro de estilo
INTRO x 3

FILL IN x 4
BREAK x 1

MAIN x 4

ENDING x 3

FADE IN/OUT
TAP TEMPO

Modo digitado

403 vozes (normais: 393 + Mega: 10) + 10 vozes Organ Flutes
+ 480 vozes XG + 256 vozes GM2
+ 31 kits de bateria (XG e Painel: 22 + GM2: 9) + 5 kits SFX

Os dados criados podem ser guardados na unidade USER/FD/HD.

O número máximo varia conforme o tipo de voz criada e a forma como foi cria-
da ou editada. Por exemplo, se forem guardadas apenas vozes Live! GrandPia-
no como personalizadas, o máximo será 94.

O número máximo varia conforme o tipo de voz criada e a forma como foi cria-
da ou editada. Por exemplo, se forem guardadas apenas vozes Live! Standard-
Kit como personalizadas, o máximo será 10.

Os dados criados podem ser guardados na unidade USER/FD/HD.

RIGHT1, RIGHT2, RIGHT3.

Inclui a função LEFT HOLD.

Pode ser fixada e memorizada.

Pode ser fixada e memorizada.

1 bloco; os parâmetros que incluem profundidade podem ser editados.

1 bloco; os parâmetros que incluem profundidade podem ser editados.

1 bloco para estilo e canção; os parâmetros que incluem profundidade podem ser editados.

4 blocos para RIGHT1, 2, 3 e LEFT; os parâmetros que incluem profundidade
podem ser editados.

1 bloco para o microfone; os parâmetros que incluem profundidade podem ser editados.

4 blocos para RIGHT1, 2, 3 e LEFT.

Com a opção MONO, pode ser definido o tempo de portamento.

Polifonia de 3 notas; podem ser editados os parâmetros que incluem o balance.

5 bandas

2 bandas, 29 partes (RIGHT1, RIGHT2, RIGHT3, LEFT, STYLE x 8, SONG x
16, M.PAD).

Ajustável com independência do teclado, canção e master.
Ajustamento em passos de 0,2 Hz. La3 (A3) estabelecida em 440 Hz.

Atribuídos em 10 botões de categoria.

Os dados criados podem ser guardados na unidade USER/FD/HD.

Com USER/DISK activado, pode ser atribuído um encaminhamento para cada
um dos 10 botões de categoria.

Hasta 120 Kbytes por estilo.

Inclui função ritardando (rit.)

Simples, múltiplo, digitado, baixo activado, teclado completo, digitação AI, 
todo o teclado AI.

3 bandas. Type, Threshold, e Gain (3 bandas) pode ser atribuído

AWM

Teclado:

Estilo:
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* Up to 250 files/folders can be created in one folder of the User/FD/HD drive. 

* Specifications and descriptions in this owner’s manual are for information purposes only. Yamaha Corp. reserves 
the right to change or modify products or specifications at any time without prior notice. Since specifications, 
equipment or options may not be the same in every locale, please check with your Yamaha dealer.

One Touch Setting: 4 setups per style Programmable
Music Finder: 1446 Records Programmable up to 2500 Records.
Multi Pad:

Control PAD 1/2/3/4, STOP
Bank Maximum number is unlimited; de-

pends solely on the capacity of the 
USER/FD/HD drives. *

Created data can be saved to the USER/FD/HD drive. 

Song: 
Playback method Disk Direct playback Includes Quick Start function
Selection controls I/II/III/IV/V/VI Includes Chain playback, Random playback, and the reservation 

of next song (NEXT/CANCEL) function. 
Playback controls SP1/SP2/SP3/SP4/LOOP Up to 4 song positions can be set and used for Jump/Loop play-

back. 
Maximum number of songs Maximum number is unlimited; de-

pends solely on the capacity of the 
USER/FD/HD drives. *

Created data can be saved to the USER/FD/HD drive. 

Channels 16
Recording capacity Approximately 35,000 notes max. Recording methods: Quick Record, Multi Track Record, Step 

Record, Chord Step
Registration Memeory: 8 buttons Includes Freeze function.  Created data can be saved to the 

USER/FD/HD drive. 
Language: 6 languages English, German, French, Spanish, Italian, Japanese
Display: Backlit Graphic LCD 7.8 inch, 640 x 480 dot

Lyrics (Available) XF, TUNE1000
Lyrics (others) (Available) KAR, M-Live
Score (Available) SMF
File Selection type Direct Selection/Number Input Voices, styles, songs, Multi Pad banks, Registration Memory 

banks can be selected. 
Disk:

Compatible format XG, XF, GM, GM Level2, SMF, DOC, Piano Player (ESEQ), Style File Format (SFF)
User drive 3.3 MB Up to 250 files/folders can be created in one folder. 
Floppy disk 3.5" 2HD/2DD Up to 250 files/folders can be created in one folder.  Floppy disk 

capacity (root directory): up to 224 files/folders for 2HD, up to 112 
files/folders for 2DD.

Hard disk 2.5-inch HD (optional) Up to 250 files/folders can be created in one folder. 
Demonstrations: 6 languages English, German, French, Spanish, Italian, Japanese
Help: 6 languages English, German, French, Spanish, Italian, Japanese
Connectors:

MIDI MIDI A (IN/OUT)
MIDI B (IN/OUT)

Controls FOOT PEDAL 1/2/3 Assignable; default settings are 1: Sustain, 2: DSP Variation, 3: 
Volume. 

USB USB Slave x 1 USB Ver. 1.1
Video Out NTSC/PAL Composite Signal The current LCD contents or the Lyrics of the current song can 

be displayed on an external video monitor. 
Audio (Analog) PHONES

LOOP SEND (L/L+R, R)
LINE OUT MAIN (L/L+R, R), SUB (1/2)
AUX IN/LOOP RETURN (L/L+R, R), 
TRIM VOL
TO SUB WOOFER L/R
TO LEFT/RIGHT SPEAKER
MIC/LINE IN Includes TRIM and INPUT VOLUME controls, and SIGNAL/

OVER indicator. A standard dynamic microphone with an imped-
ance of about 250 ohms is recommended.

Power Supply AC Inlet
Dimensions: 1140 (L) x 428 (D) x 137 (H) mm Not including the music rest, speakers and brackets.
Weight: 12.4 kg

Optional Accessories:
Speaker TRS-MS01
Foot Switch FC4/5
Foot Controller FC7
Headphones HPE-150/HPE-160
Keyboard Stand L-7/L-7S
Bench BC-6
Hard Disk 2.5-inch IDE Height 12.7 mm max., 40 GB max. (current availability; support 

for up to 137 GB)

OTS (ajustamento com um botão):
Music Finder:
Multipad:

Canção:

Memória de registo:

Idioma:

Disco:

Dimensões:
Peso:

Acessórios opcionais:

Controlo

Banco

Método de reprodução

Controles de selección

Controlos de selecção

Número máximo de canções

Canais

Capacidade de gravação

Letra
Letra (outros)
Partitura

Tipo de selecção de ficheiros

Formatos compatíveis

Disquete

Disco rígido

Demonstrações:
Ajuda:
Conectores:

MIDI

Controlos

USB

Saída de vídeo

Áudio (analógico)

Alimentação

Altifalante
Pedal comutador

Pedal controlador

Auscultadores

Suporte teclado
Banco

Disco rígido

Unidade do usuário

1.446 gravações

PAD 1/2/3/4, STOP

Número máximo ilimitado, só em função da
capacidade das unidades USER/FD/HD. *

Reprodução directa do disco

I/II/III/IV/V/VI

SP1/SP2/SP3/SP4/LOOP

Número máximo ilimitado, só em função da
capacidade das unidades USER/FD/HD. *

16

Aproximadamente 35.000 notas máximo.

8 botões

6 idiomas

Gráfico LCD retro-iluminação

(Disponível)

(Disponível)
(Disponível)

Directa ou numérica

XG, XF, GM, GM nível 2, SMF, DOC, Piano Player (ESEQ), SFF.
3,3 MB

2HD/2DD 3,5”

HD 2,5” (opcional)

6 idiomas

6 idiomas

MIDI A (IN/OUT)

MIDI B (IN/OUT)

FOOT PEDAL 1/2/3

Escravo x 1

NTSC/PAL sinal composta

PHONES

LOOP SEND (L/L+R, R)

LINE OUT MAIN (L/L+R, R), SUB (1/2)
AUX IN/LOOP RETURN (L/L+R, R), 
TRIM VOL

TO SUB WOOFER L/R
TO LEFT/RIGHT SPEAKER
MIC/LINE IN

AC Inlet

1.140 (l) x 428 (f) x 137 (h) mm

12,4 kg

TRS-MS01
FC4/5

FC7
HPE-150/HPE-160

L-7/L-7S
BC-6

IDE 2,5«

Os dados criados podem ser guardados na unidade USER/FD/HD.

Inclui função de início rápido.

Inclui reprodução em cadeia e aleatória, bem como reserva da seguinte canção
(NEXT/CANCEL).

Podem ser definidas e usadas 4 posições na canção para a reprodução por sal-
to/anel (loop).

Os dados criados podem ser guardados na unidade USER/FD/HD.

Métodos de gravação: rápido, multi-pistas, passos, acordes.

Inclui função Freeze. Os dados criados podem ser guardados na unidade
USER/FD/HD.

Inglês, alemão, francês, espanhol, italiano, japonês.

7,8«, 640 x 480 pontos

XF, TUNE1000

KAR, M-Live

SMF

Podem ser seleccionadas vozes, estilos, canções, bancos de multipads e ban-
cos de memórias de registo.

Uma pasta admite um máximo de 250 ficheiros/subficheiros.

Uma pasta admite um máximo 250 ficheiros/subficheiros. Capacidade da dis-
quete (directório raiz): um máximo de 224 ficheiros/pastas para 2HD, até 112
para 2DD.

Uma pasta admite um máximo de 250 ficheiros/subpastas.
Inglês, alemão, francês, espanhol, italiano, japonês.

Inglês, alemão, francês, espanhol, italiano, japonês.

Atribuíveis. Ajustamentos standard: 1 = Sustain, 2 = DSP variação, 3 = Volume

Versão 1.1

O conteúdo deste ecrã e a letra da canção actual pode ser visualizado num
monitor externo.

Inclui controlos TRIM e INPUT VOLUME, e indicador SIGNAL/OVER. Reco-
mendável microfone dinâmico standard com impedância em torno a 250 ohms.

Sem incluir atril, altifalantes nem suportes.

Altura 12,7 mm máx., 40 GB máx. (disponibilização actual, compatível até 137
GB).

4 configurações por estilo Programável

Programável até 2.500 gravações

· Uma pasta da unidade do usuário, disquete ou disco rígido admite a criação de 250 ficheiros ou subpastas.
· As especificações e descrições deste manual de uso têm exclusivamente um carácter informativo. A Yamaha Corp. reserva-se o direito a alterar os produtos ou as especi-
ficações em qualquer momento sem aviso prévio. As especificações, o equipamento e as opções podem variar de uma zona para outra, pelo que terá de pedir informação
no seu distribuidor da Yamaha.

Ecrã:



Apêndice
Índice alfabético

3
BAND EQ ........................................132

A
Abandono ..........................................87

Acento, tipo ......................................119

Acesso directo ....................................62

ACMP ..........................................32, 75

Acompanhamento ..............................32

Acorde ..............................................108

Actual..................................................93

Afinação exacta ................................119

Afinação....................................135, 150

Aftertouch ..................................81, 154

AI, digitação......................................109

AI, todo o teclado..............................109

Ajuda ..................................................61

Ajustamento com um botão (OTS) ....36,

110

Ajuste de locução (Talk) ..................132

Aleatório ............................................93

Altifalante............................20, 156, 160

Amplitude............................................86

Anel (loop) ....................................43, 44

Anel, gravação..................................115

Apagar compasso ............................120

APPEND ..........................................127

ARABIC ............................................151

Árvore de funções ..............................75

Assemblamento ........................114, 118

ASSEMBLY ........................................77

ASSIGN............................................155

AT ....................................................147

Ataque ................................................87

Atribuição da tecla ......................89, 106

Atribuição do tempo..........................106

Atribuição múltipla ............................155

Atril ..........................................7, 16, 21

AUTO FILL IN ..............................34, 75

B
BACK..................................................61

BALANCE ..............................16, 36, 76

Banco de memórias de registo ..........63

Banco de multipads............................63

Banco de registo ................................76

Banco ................................................52

BASIC ................................................77

BASS HOLD ....................................153

Botões LCD ........................................60

BREAK ........................................34, 75

Brilho ..........................................87, 135

C
Cabo USB ............................................7

Canção ..................................43, 63, 88

CC ....................................................147

CD-ROM ..............................................7

Cena de voz (Voice Set) ..................151

CMP....................................................76

Colar ..................................................68

COMMON ..........................................77

Compasso (bar)..................................24

Compasso (measure) ................98, 100

Compressor geral do usuário ....63, 140

Compressor geral ....................136, 140

Compressor ......................................133

Comprimento dos tubos ....................83

Comprimento ......................................84

Computador........................................58

CONFIG......................................76, 156

Configuração do sistema............63, 159

Configuração ......................................97

Congelação ................................53, 128

Conteúdo da memória de registo ......76

Conteúdo harmónico ..................87, 135

Contraste ............................................23

Controlo local....................................146

CONTROLLER ............................76, 77

Convertedor de tempos ....................119

Coordenação de acordes ..........38, 125

Cópia ..................................................68

Copiar compasso..............................120

Cortar..................................................68

Criador de canções ............................94

Criador de estilos..............................114

Criador de som ............................83, 85

Cursor ................................................73

CHANNEL ON/OFF................16, 45, 76

CHANNEL ..........................................77

CHD....................................................77

CHORD DETECT ..............................76

CHORD FINGERING ........................76

CHORD NOTE ONLY ......................155

CHORD ............................................121

CHORDAL........................................133

Chorus ..............................................136

D
DATA ENTRY ....................................60

DEMO ..........................................17, 76

Demonstração ....................................24

Destino ..............................................97

Digitação com baixo activado ..........108

Digitação de acordes........................108

Digitação múltipla ............................108

Digitação simples ............................108

Digitação ..........................................108

Digitado ............................................108

DIGITAL RECORDING ................17, 77

Dinâmica ..........................................118

Disco ....................................................6

DISK ..........................................76, 156

Disquete ..............................................6

DOC......................................................8

DORIAN............................................121

DSP VARIATION ..............................153

DSP ........................................39, 77, 81

DSP, tipo ............................................84

DSP, variação ..............................39, 81

DSP1-6 ............................................136
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E
Eco, tipos..........................................155

Ecrã principal......................................24

EDIT ..................................................77

Efeito da voz ................................39, 81

Efeito do sistema..............................137

Efeito do usuário ................63, 138, 159

Efeito ................................................136

EFFECT........................................75, 76

EFFECT/EQ ......................................76

EG ......................................................87

Eliminar ........................................69, 96

Encaminhamento................................72

ENDING................................34, 75, 153

ENTER ..............................................60

EQ geral do usuário....................63, 139

EQ geral ..................................136, 139

EQ ..............................................76, 139

Equalizador ......................................139

Escala temperada ............................151

ESEQ................................................144

Estilo ....................................32, 63, 108

Estilo, intensidade ............................113

EXIT....................................................61

F
FADE IN TIME..................................156

FADE IN/OUT ......................16, 75, 153

FADE OUT HOLD TIME ..................156

FADE OUT TIME..............................156

FD, unidade..................................30, 63

FF (avance rápido) ............................75

Ficheiro de estilos ................................8

Ficheiro ..............................................63

File Utility ......................................59, 64

FILTER ..............................................76

Filtro..............................................86, 87

FILL BREAK ....................................153

FILL DOWN......................................153

FILL IN................................................34

FILL SELF ........................................153

FILL UP ............................................153

FING/ON BASS................................153

Flash ROM ..................................64, 65

Fonte ..................................................97

Fonte, acorde............................115, 121

Fonte, padrão ..................................115

Fonte, raiz ................................115, 121

FOOT PEDAL ............................76, 152

Formato de atribuição de vozes ......144

Formato de sequência......................144

FREEZE ............................................76

Frequência de corte............................87

FUNCTION ..................................17, 76

Fundido de entrada/saída ..35, 109, 156

G
Gerador de envolvente ......................87

GLIDE ..............................................152

GM..................................................8, 79

GM, nível 1 do sistema ........................8

GM, nível 2 do sistema ........................8

GM2................................................8, 79

Gravação (Music Finder) ............40, 126

Gravação digital..................94, 114, 124

Gravação em tempo real ....................94

Gravação múltipla ..............................56

Gravação por passos ........................94

Gravação rápida ................................54

Gravação............................................54

Groove ..............................................118

GROOVE............................................77

Guardar ..............................................69

Guia ....................................................48

GUIDE ..........................................17, 77

H
Harmonia vocal ......................8, 47, 136

Harmonia vocal, modo......................133

Harmonia vocal, tipo ..........................47

Harmonia, modo ................................47

Harmonia, tipos ................................155

Harmonia/Eco ............................39, 154

HARMONIC MINOR ........................121

HARMONY ........................................77

HARMONY/ECHO......................77, 153

HD, unidade........................................63

HELP ............................................17, 76

HIGH KEY ................................115, 122

I
Idioma ..................................61, 93, 158

Imagem principal ........................63, 158

Inferior ..............................................146

Inflexão do tom ................................142

Início rápido........................................93

Início sincronizado ................32, 74, 110

INITIAL TOUCH..................................77

INPUT VOLUME ..................46, 75, 130

Inserção, efeito ................................137

Inserção, entrada/saída (PUNCH)......94

INTRO ..........................................34, 75

Janela de paragem sincronizada......112

K
Karao (tecla) ......................................48

Kbd. Vel (velocidade puls. teclado) ..101

Kit de bateria ......................................79

L
LCD ......................................17, 60, 151

LEFT HOLD........................................78

LEFT ....................................28, 74, 153

Letra de canção..................................90

Letra, imagem de fundo................63, 90

LFO ....................................................86

Limite da nota ..........................115, 122

LINE OUT ..........................................76

Lista de eventos....94, 98, 100, 117, 125

LOOP..................................................75

Luzes de guia ..............................48, 49

LYRICS ......................................77, 151

M
MAIN VARIATION ..............................75

MAIN ................................................153

MAIN, conectores ............................141

Marca de fim de anel ..........................91

Marca de frase..............................91, 93

Marca de posição na canção......91, 106

Marca de salto ....................................91

Marca..........................................44, 106

Margem de inflexão do tom..............135

MASTER TUNE..........................76, 150
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MASTER VOLUME ................16, 22, 75

MEAN-TONE....................................151

Mega, voz ..........................................80

MELODIC MINOR ............................121

Memória de registo ....................51, 128

Memória, unidade de..........................62

MEMORY ..........................................76

Mensagem do canal ........................142

Mensagem do ecrã ............................62

Mensagem do sistema ....................142

Mensagem em tempo real................142

Mensagem exclusiva do sistema......142

Mensagem, interruptor ....................146

Mensagens exclusivas ....................142

Meta-evento......................................106

METRONOME..............................16, 75

Metrónomo ......................................156

MFC10..................................18, 76, 148

MIC SETTING ....................................75

MIC ......................................16, 75, 130

MIC/LINE IN ................................19, 46

Microfone....................................46, 130

MIDI ............................................76, 142

MIDI, canal ......................................143

MIDI, configuração ....................63, 159

MIDI, modelo ..............................63, 145

Mistura................................................97

Misturadora.... ..................................134

MIXING CONSOLE ......................16, 76

Modo ..................................................84

Modulação..........................................86

MODULATION..................................153

Monitor TV..........................................90

Mono ......................................39, 81, 86

Mudança de controlo ................105, 142

Mudança de programa ............105, 142

MULTI PAD CONTROL ................16, 75

Multipad................................38, 63, 124

Music Finder programável ............17, 77

Music Finder ................40, 63, 126, 159

N
NATURAL MINOR............................121

NEXT..................................................61

Next/Cancel ........................................92

Nome da nota ..............................78, 89

Nome do usuário ..............................158

Nome..................................................70

Nota activada....................................142

Nota desactivada..............................142

Nota ..................................................105

Nova canção ................................54, 56

NTR ..........................................115, 121

NTT ..........................................115, 121

Número da nota................................142

Número da voz, visualização............156

O
Oitava superior ............................28, 82

Oitava ..................................28, 86, 135

Open/Save, ecrã ....................30, 66, 71

Operações básicas ............................60

Organ Flutes ..........................29, 79, 83

Órgão, tipo..........................................83

OTS LINK ..........................................75

OTS LINK, temporização..................112

OTS programável ........................17, 77

OTS ..........................................110, 153

OTS, enlace......................................110

OVER ........................................46, 130

Overdubbing ....................................115

OWNER......................................76, 158

P
Página de partitura, adiante ............153

Página de partitura, atrás ................153

Painel, logótipos ..................................8

Panorâmico ......................................135

Paragem do acompanhamento ..33, 112

Paragem sincronizada ................35, 110

PARAMETER ....................................77

Parâmetros, bloqueio ......................156

PART ON/OFF..............................17, 77

PART SELECT ............................17, 77

Parte do teclado ........................78, 134

Parte ................................................134

Parte, ajustamentos..........................135

Parte, EQ..........................................136

Partitura ..............................................88

Pasta de repetição..............................93

Pasta ..................................................63

PB ....................................................147

PC ....................................................147

Pedal comutador ..............................152

Pedal do volume ..............................152

PEDAL PUNCH IN/OUT ....................95

PERCUSSÃO ..................................153

Pesquisa ............................................41

PITCH BEND....................................153

Polifonia máxima ................................80

Polifónico/monofónico ..................39, 81

Poly ........................................39, 81, 86

POLY/MONO......................................77

Ponto de divisão ..................32, 74, 112

Porta de ruído ..................................133

PORTAMENTO ................................152

Portamento ........................................81

Portamento, tempo de................86, 135

Posição na canção ............................91

POWER ON/OFF ..................22, 24, 75

PRESET ............................................75

PRESET, unidade ............31, 63, 64, 65

Profundidade ......................................87

Propriedade........................................71

Pulsação inicial ............................39, 81

PUNCH IN AT ....................................95

PUNCH OUT AT ................................95

PURE MAJOR..................................151

PURE MINOR ..................................151

PYTHAGORIAN ..............................151

Q
Qualquer tecla ....................................48

Quantização ......................................96

Queda ................................................87

R
RAM....................................................65

REC END ..........................................95

REC MODE ........................................77

REC START ......................................95

REC....................................................75

Receber transposição ......................146
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RECEIVE............................................76

RECORD............................................77

REGIST BANK ..................................76

REGISTRATION MEMORY..........16, 76

Reinício do sistema ..........................159

Reinício ............................................159

Relógio ..............................98, 100, 146

Repetição ..................................93, 125

REPLACE ALL ..................................95

REPLACE ........................................127

Repouso ..........................................157

Resposta ............................................84

Ressonância ......................................87

Retardo ..............................................87

Reverberação ..................................136

REW (retrocesso) ..............................75

RIGHT1 ................................26, 74, 153

RIGHT2 ................................27, 74, 153

RIGHT3 ......................................74, 153

rit.........................................................34

Roda de inflexão do tom ........17, 77, 82

Roda de modulação ......17, 77, 82, 154

ROOT FIXED....................................121

ROOT TRANS. ................................121

ROOT ................................................76

RTR ..........................................115, 122

S
Saída de linha, ajustamentos ..........140

Salto ..................................................44

SCALE TUNE ............................76, 150

Secção................................................34

Secção, ajustamento ........................113

Senha ................................................41

Sensibilidade à pulsação....................86

Sequência de registo..................53, 128

SIGNAL ......................................46, 130

Sistema ............................................146

SMF..................................................144

SOFT................................................152

Song Auto Open ..............................157

Song Auto Revoice ..........................136

SONG CONTROL ........................16, 43

SONG CREATOR ..............................77

SONG SETTING ................................76

SONG ..........................................16, 75

SOSTENUTO ..................................152

SOUND CREATOR ......................17, 77

SOUND ..............................................77

SP (posição na canção) ..............43, 75

SPEED ............................................155

SPLIT POINT......................................76

START/STOP ............................75, 146

STOP..................................................75

STRENGTH........................................96

STYLE CONTROL........................16, 75

STYLE CREATOR..............................77

STYLE SETTING................................76

STYLE ..........................................16, 75

SUB, conectores ..............................141

Superior ............................................146

Sustain..........................................39, 81

SUSTAIN ....................................77, 152

Swing ................................................119

SYNC START ........32, 74, 75, 110, 153

SYNC STOP ................35, 75, 110, 153

SYS/EX ......................................77, 146

SYSTEM RESET................................76

SYSTEM ............................................76

T
TALK ..........................................75, 153

TAP TEMPO ........................16, 75, 153

Tap..............................................35, 109

Teclado completo..............................109

Teclado ..................................16, 74, 81

Tempo do compasso ..................98, 100

Tempo ......................................106, 109

TEMPO ........................................16, 75

TOP ....................................................75

TOUCH LIMIT ..................................155

Transmissão ....................................146

TRANSMIT CLOCK..........................146

TRANSMIT ........................................76

TRANSPOSE ASSIGN ....................154

TRANSPOSE ..............................16, 75

Transposição da canção ....................82

Transposição da nota ......................115

Transposição do canal ......................97

Transposição do teclado ....................82

Transposição geral ............................82

Transposição ..............................82, 135

TUNE..................................................76

Tutor de acordes ..............................108

U
Unidade de disco flexível................6, 17

Unidade de disco..........................64, 65

UPPER OCTAVE..........................17, 77

USB ..............................................18, 58

USER, unidade ................30, 63, 64, 65

USER/DISK ........................................75

Utilidades..........................................156

UTILITY ..............................................76

V
Velocidade altifalante giratório............83

Velocidade de pulsação....................142

VH TYPE SELECT ............................75

Vibrato ................................................87

Vibrato, activação ..............................83

Vibrato, profundidade ........................83

Vibrato, velocidade ............................84

VIDEO OUT................................76, 151

VIEW ..................................................71

VOCAL CUE TIME ......................48, 50

VOCAL HARMONY....................75, 153

Vocoder ............................................133

Voice Editor ..................................59, 64

VOICE EFFECT ..........................17, 77

VOICE SET ........................................76

VOICE ..........................................17, 77

VOL/VOICE ........................................76

VOLUME ..................................152, 155

Volume..........................................84, 86

Voz do usuário....................................85

Voz personalizada ................79, 85, 159

Voz..........................................26, 63, 78

X
XF ........................................................8

XG ..................................................8, 79
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